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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT AMONG THE STATES PARTICIPATING IN THE MULTINA-
TIONAL STAND-BY HIGH READINESS BRIGADE FOR UN OPERA-
TIONS REGARDING THE STATUS OF THEIR FORCES

The States participating in the Multinational Stand-by High Readiness Brigade for UN
Operations (SHIRBRIG):

Recalling the Letter of Intent concerning co-operation on the Multinational United Na-
tions Stand-by Forces High Readiness Brigade, initially signed by Denmark on the 15th of
December 1996, and

Recalling the Memorandum of Understanding concerning the Steering Committee, ini-
tially signed by Denmark on the 9th of March 1997, and

Recalling the Memorandum of Understanding concerning the Operation, Funding, Ad-
ministration and Status of the Planning Element of the Multinational United Nations Stand-
by Forces High Readiness Brigade, initially signed by Denmark on the 14th March 1997,
and

Recalling the Memorandum of Understanding concerning the Operation, Funding, Ad-
ministration and Status of the Multinational United Nations Stand-by Forces High Readi-
ness Brigade, initially signed by Denmark on the 16th of April 1998:

Considering that the forces of one State Party to the present Agreement may be sent
and received, by separate arrangement, into the territory of an other State Party:

Desiring, however, to define the status of such forces while in the territory of another
State Party:

Have agreed as follows:

Article I. Definitions

1. In this agreement the expression:

(a) "SHIRBRIG" means "The Multinational Stand-by High Readiness Brigade for UN
Operations", which is a pre-established (non-standing), multinational brigade at high readi-
ness, composed of contributions to the United Nations Stand-by Arrangement System,
which in accordance with national decisions can be offered to carry out peace keeping mis-
sions mandated by the United Nations;

(b) "Planning Element" means the multinational element, which is the permanent part
of the SHIRBRIG staff established to support the Brigade by performing pre-deployment
functions, and then, on deployment, to become the nucleus of the deployed SHIRBRIG
staff,

(c) "SHIRBRIG activities," in addition to the daily activities of the Planning Element,
shall be deemed to include all pre-deployment activities such as conferences, meetings,
training and exercises.
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Article II. Applicable Documents

1. Except as otherwise provided for in the present Agreement, the States Parties to the
present Agreement:

(a) Regarding the SHIRBRIG activities which take place in the territory of a State Par-
ty, shall apply mutatis mutandis the provisions of:

i. the Agreement between the Parties to the North Atlantic Treaty regarding the Status
of their Forces, done in London on the 19th of June 1951, hereinafter referred to as the
NATO SOFA and

ii. the Agreement among the States Parties to the North Atlantic Treaty and the other
States Participating in the Partnership for Peace regarding the Status of their Forces, done
in Brussels on the 19th of June 1995, hereinafter referred to as the PfP SOFA, and the Ad-
ditional Protocol to the PfP SOFA, done in Brussels on the 19th of June 1995, hereinafter
referred to as the PfP Additional Protocol having regard to reservations and statements
made by State Parties to these agreements.

(b) Regarding the activities of the SHIRBRIG Planning Element while on the territory
of Denmark shall, in addition to the provisions mentioned in paragraph 1 (a) of this Article,
apply mutatis mutandis the provisions of the Protocol on the Status of International Military
Headquarters set up pursuant to the North Atlantic Treaty, done in Paris on the 28th of Au-
gust 1952, hereinafter referred to as the Paris Protocol.

2. For the purpose of applying mutatis mutandis the provisions of the agreements re-
ferred to in paragraph 1 the following interpretations shall apply:

(a) With respect to matters in the NATO SOFA that provide for requests to be submit-
ted to, or differences to be referred to the North Atlantic Council the Chairman of the North
Atlantic Council deputies or an arbitrator, these provisions of the NATO SOFA shall be
construed to require the States Panics concerned to settle the matter by resort to Article V
of the present Agreement;

(b) "Party/Parties to the North Atlantic Treaty" referred to in the applicable documents.
means the States Parties to the present Agreement;

(c) "North Atlantic Treaty area" referred to in the applicable documents, means the ter-
ritories of the States Parties to the present Agreement;

(d) "Allied Headquarters" referred to in the applicable documents, means the Planning
Element of SHIRBRJG.

Article IIl. Claims Procedure

To ensure reciprocity between the Parties concerning waiver of claims up to a certain
amount in accordance with Article VIII paragraph 2 (f) of the NATO SOFA the amount
mentioned in that article for Denmark (9,670 DKK) will be governing for all Parties.
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Article IV. Limitations

1. The present Agreement is without prejudice to existing international agreements or
arrangements.

Article V. Settlement of Disputes

All disputes between the States Parties relating to the interpretation or application of
the present Agreement shall be settled by negotiation between them.

Article VI. Amendment

The present Agreement may be amended by the consensus of all the States Parties.
Such amendments shall enter into force in accordance with Article VIII paragraph 1 of the
present Agreement.

Article VII. Ratification and Signature

1. The present Agreement shall be open for signature by any state that is a signatory to
the Memorandum of Understanding concerning the Operation, Funding, Administration
and Status of the Planning Element of the Multinational United Nations Stand-by Forces
High Readiness Brigade and/or the Memorandum of Under standing concerning the Oper-
ation, Funding, Administration and Status for the Multinational United Nations Stand-by
Forces High Readiness Brigade.

2. The present Agreement shall be subject to ratification, acceptance or approval. In-
struments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Government
of Denmark, which shall notify all signatory states of each such deposit.

3. The present Agreement shall be subject to accession by any state that has signed the
Memoranda of Understanding as referred to in paragraph 1 after the entering into force of
the present Agreement.

Article VIII. Entry into Force

1. Sixty days after three signatory States have deposited their instruments of ratifica-
tion, acceptance or approval, the present Agreement shall enter into force in respect of those
states. It shall enter into force in respect of each other signatory State sixty days after the
date of deposit of its instruments of ratification, acceptance or approval. The status of the
Planning Element as provided for in Article I subparagraph (b) of the present Agreement
shall enter into force after Denmark has ratified the Agreement.

2. Any exchange of notes, concerning the status of the Planning Element of the Multi-
national United Nations Stand-by Forces High Readiness Brigade and its personnel, be-
tween the Government of Denmark and any other signatory States ceases to have effect
from the date the present Agreement enters into force between Denmark and the respective
signatory State.
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3. The present Agreement shall be registered with the Secretary General of the United
Nations by the Government of Denmark.

Article IX. Withdrawal

Any State Party may withdraw from the present Agreement by giving written notifica-
tion of withdrawal to the Government of Denmark, which will notify all signatory States of
each such notification. The withdrawal shall take effect one year after receipt of the notifi-
cation by the Government of Denmark. After the expiration of this period of one year, the
present Agreement shall cease to be in force as regards the party that withdraws, except for
the settlement of any outstanding obligations that arose before the day on which the with-
drawal takes effect, but shall continue to be in force for the remaining State Parties.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective govern-
ments, have signed this agreement.

Done in Copenhagen this thirteenth day of December 2001 in the English language, in
a single original which shall be deposited in the archives of the Government of Denmark.
The Government of Denmark shall transmit certified copies thereof to all the signatory

States.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LES ETATS PARTICIPANT A LA BRIGADE MULTINA-
TIONALE D'INTERVENTION DES FORCES EN ATTENTE DES NA-
TIONS UNIES CONCERNANT LE STATUT DE LEURS FORCES

Les Etats participants A la Brigade multinationale d'intervention des forces en attente
des Nations Unies (BIRFA) ;

Rappelant la Lettre d'intention concernant la cooperation relative A la Brigade multi-
nationale d'intervention rapide des forces en attente des Nations Unies initialement sign~e
par le Danemark le 15 d~cembre 1996, et

Rappelant le Memorandum d'accord concernant le Comit& directeur, initialement
sign6 par le Danemark le 9 mars 1997, et

Rappelant le Memorandum d'accord concernant les operations, le financement, Fad-
ministration et le statut de i'Elment de planification de la Brigade multinationale d'inter-
vention rapide des forces en attente des Nations Unies initialement sign6 par le Danemark
le 14 mars 1997, et

Rappelant le memorandum d'accord concernant les operations, le financement, lad-
ministration et le statut de la Brigade multinationale d'intervention rapide des forces en at-
tente des Nations Unies initialement sign6 par le Danemark le 16 avril 1998 ;

Considrant que les forces d'un Etat Partie au present Accord peuvent 8tre envoy~es et
reques, par arrangement distinct, sur le territoire d'un autre Etat Partie ;

Dsirant toutefois d~finir le statut de telles forces lorsqu'elles se trouvent sur le terri-
toire d'un autre Etat Partie ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Dffinitions

1. Dans le present Accord, l'expression :

a) " BIRFA " d~signe " la Brigade multinationale d'intervention des forces en attente
des Nations Unies ", qui est une Brigade multinationale d'intervention pr6tablie des forces
en attente des Nations Unies composde des contributions au syst~me d'arrangements en at-
tente des Nations Unies qui, conform~ment aux decisions nationales, peuvent 8tre offertes
aux missions de maintien de la paix des Nations Unies ;

b) " Element de planification " s'entend de l'61ment multinational qui est une com-
posante permanente du personnel de la BIRFA, qui a W constitu6 pour appuyer la Brigade
en excutant des fonctions lies au pr~d~ploiement et pour devenir le noyau du personnel
d~ploy6 de la BIRFA, en cas de d~ploiement;

c) " activit~s de la BIRFA " est r~put~e comprendre, outre les activit~s quotidiennes de
l'EI1ment de planification, toutes les activit~s li~es au pr~dploiement telles que
conferences, reunions, formations et exercices.
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Article II. Documents applicables

1. Sauf disposition contraire du present Accord, les Etats parties au present Accord:

a) en ce qui concerne les activit6s de la BIRFA qui ont lieu sur le territoire d'un Etat
Partie appliquent mutatis mutandis les dispositions suivantes :

i. la Convention entre les Etats parties au Trait6 de P'Atlantique Nord sur le statut de
leurs forces, faite A Londres le 19 juin 1951, ci-apr~s d~nomm~e la SOFA de I'OTAN, et

ii. la Convention entre les Etats parties au Trait& de l'Atlantique Nord et les autres Etats
participant au Partenariat pour la paix sur le statut de leurs Forces, faite A Bruxelles le 19
juin 1995, ci-apr~s d~nomm~e SOFA du PpP, et le Protocole additionnel Ai la SOFA du PpP,
fait A Bruxelles le 19 juin 1995, ci-apr~s d~nomm6 le Protocole additionnel PpP, compte
tenu des r6serves et d6clarations faites par les Etats parties A ces Accords.

b) En ce qui concerne les activit~s de l'Elment de planification de la BIRFA sur le ter-
ritoire du Danemark, appliquent mutatis mutandis, outre les dispositions vis~es au para-
graphe 1, alin~a a) du present article, les dispositions du Protocole pour le statut des
quartiers g~n~raux militaires internationaux cr66s en vertu du Trait6 de l'Atlantique Nord,
fait A Paris le 28 aofit 1952, ci-aprbs d~nomm6 le Protocole de Paris.

2. Aux fins de l'application mutatis mutandis des dispositions des Accords vis~es au
paragraphe 1, les interpretations suivantes sont applicables ;

a) En ce qui concerne les dispositions de la SOFA de 'OTAN qui pr6voient que des
demandes seront adress~es, ou que des diff~rends seront soumis, au Conseil de l'Atlantique
Nord, au President du Conseil des suppliants de l'Atlantique Nord ou A un arbitre, ces dis-
positions seront interpr~t~es comme obligeant les Etats parties intress~s A r~gler la ques-
tion comme pr~vu A l'article V du present Accord.

b) l'expression " partie/parties au Trait& de l'Atlantique Nord" vis~e dans les documents
applicables d~signe les Etats parties au present Accord.

c) l'expression " region du Trait& de l'Atlantique Nord " vis~e dans les documents ap-
plicables d~signe les territoires des Etats Parties au present Accord.

d) l'expression " Quartier g~n~ral interalli& " vis~e dans les documents applicables d6-
signe l'Elment de planification de la BIRFA.

Article III. Demandes d'indemnit

Pour garantir la r~ciprocit6 entre les Parties en ce qui conceme la renonciation & toute
demande d'indemnit6 jusqu'A concurrence d'un certain montant conform~ment A l'article 8,
paragraphe 2, alin~a f de la SOFA de 'OTAN, le montant mentionn6 dans ledit article au
sujet du Danemark (9670KR) vaudra pour toutes les Parties.
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Article IV. Limitations

1. Le present Accord s'entend sans prejudice des accords ou arrangements internation-
aux existants.

Article V. Rbglement des diffi rends

Les diffhrends entre les Etats parties concemant linterpr~tation ou l'application du
present Accord sont r~gls par voie de n~gociation entre eux.

Article VI. Amendement

Le present Accord peut Etre amend6 par voie d'accord consensuel entre tous les Etats
parties. Les amendements entreront en vigueur conform~ment A Particle VIII, paragraphe 1
du present Accord.

Article VII. Ratification et signature

1. Le present Accord est ouvert A la signature de tout Etat signataire du Memorandum
d'accord concernant les operations, le financement, l'administration et le statut de l'Elment
de planification de la Brigade multinationale d'intervention rapide des forces en attente des
Nations Unies et/ou du Memorandum d'accord concernant les operations, le financement,
ladministration et le statut de la Brigade multinationale d'intervention rapide des forces en
attente des Nations Unies.

2. Le present Accord fera lobjet d'une ratification, d'une acceptation ou d'une appro-
bation. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront d~pos~s au-
pros du Gouvernement du Danemark, qui informera tous les Etats signataires de chaque
d~p6t d'instruments.

3. Le present Accord sera ouvert A 1'accession de tout Etat qui a sign6 le Mmorandum
d'Accord vis6 au paragraphe I apr6s l'entr~e en vigueur du present Accord.

Article VIII. Entr~e en vigueur

1. Le present Accord entrera en vigueur 60 jours apr~s le d~p6t par quatre Etats signa-
taires de leurs instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation A l'6gard desdits
Etats. It entrera en vigueur A l' gard de chaque autre Etat signataire 60 jours aprbs la date
du d~p6t de leurs instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation. Le statut de
lElkment de planification pr~vu A l'article II, alin~a b) du present Accord entrera en vigueur
apr~s ratification de l'Accord par le Danemark.

2. Tout 6change de notes concernant le statut de l'Elment de planification de la Bri-
gade multinationale d'intervention des forces en attente des Nations Unies et son personnel
entre le Gouvernement du Danemark et tous autres Etats signataires cesse d'avoir effet A
compter de la date de l'entr~e en vigueur du present Accord entre le Danemark et l'Etat sig-
nataire consider&.
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3. Le present Accord sera enregistr6 aupr~s du Secrtaire g~n~ral des Nations Unies
par le Gouvemement du Danemark.

Article IX. Retrait

Tout Etat partie peut se retirer du present Accord moyennant une notification 6crite de
retrait adress~e au Gouvemement du Danemark qui informera tous les Etats signataires de
cette notification.

Le retrait prendra effet une annie aprbs la reception de la notification par le Gouverne-
ment du Danemark.

Aprbs l'expiration de cette p~riode d'un an, le present Accord cessera d'6tre en vigueur
A '6gard de la Partie qui a op~r6 le retrait, sauf pour ce qui est du r~glement de toute obli-
gation en cours contract~e avant la date A laquelle le retrait prend effet, mais il continuera
A l'tre A l'Hgard des Etats parties restants.

En foi de quoi, les soussign~s, dhment habilit6s A cet effet par leurs gouvernements re-
spectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Copenhague ce 13 d6cembre 2001, en langue anglaise, en un seul original qui
sera d~pos6 dans les archives du Gouvemement du Danemark.

Le Gouvemement du Danemark transmettra des copies certifi&es conformes A tous les
Etats signataires.



No. 39712

International Development Association
and

Mozambique

Development Grant Agreement (Public Sector Reform Project) between the Republic
of Mozambique and the International Development Association (with schedules
and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated I
January 1985, as amended through 6 October 1999). Maputo, 16 May 2003

Entry into force: 15 August 2003 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 18 November 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Mozambique

Accord de don pour le d6veloppement (Projet de reforme du secteur public) entre la
R6publique du Mozambique et l'Association internationale de d6veloppement
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de credit de
developpement en date du ler janvier 1985, telles qu'amendees au 6 octobre
1999). Maputo, 16 mai 2003

Entree en vigueur :15 aofit 2003 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 18 novembre 2003

Non publiW ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du riglement de I 'Assembl~e
g~n~rale destin, ct mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend .





No. 39713

International Bank for Reconstruction and Development
and

Paraguay

Loan Agreement (Pilot Community Development Project) between the Republic of
Paraguay and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999). Asunci6n, 14 May
2002

Entry into force: 9 May 2003 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 18 November 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement

et
Paraguay

Accord de prft (Projet pilote de developpement communautaire) entre la Republique
du Paraguay et la Banque internationale pour la reconstruction et le
dkveloppement (avec annexes et Conditions gkn~rales applicables aux accords de
prt et de garantie pour les prfts A chelonnement fixe en date du ler septembre
1999). Asunci6n, 14 mai 2002

Entree en vigueur : 9 mai 2003 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le dveloppement, 18 novembre 2003

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du rglement de 1 'Assemble g~nrale
destine 6t mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu "amendi.





No. 39714

International Development Association
and

Afghanistan

Development Financing Agreement (National Emergency Employment Program for
Rural Access Project) between theTransitional Islamic State of Afghanistan and
the International Development Association (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January 1985,
as amended through 6 October 1999). Dubai, 30 June 2003

Entry into force: 22 July 2003 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 18 November 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Afghanistan

Accord de financement pour le d6veloppement (Projet d'acc~s rural pour le
programme national d'emploi d'urgence) entre l'Etat provisoire islamique
d'Afghanistan et l'Association internationale de d6veloppement (avec annexes et
Conditions generales applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en date
du ler janvier 1985, telles qu'amend6es an 6 octobre 1999). Duba', 30 juin 2003

Entr6e en vigueur : 22juillet 2003 par notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 18 novembre 2003

Non publi ici conform~ment auparagraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assembl~e
g~nrale destin d mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu amendJ.





No. 39715

International Development Association
and

United Republic of Tanzania

Development Grant Agreement (Multi-Sectoral HIV/AIDS Project) between the
United Republic of Tanzania and the International Development Association
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999). Dar es
Salaam, 27 August 2003

Entry into force: 15 October 2003 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 18 November 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Rkpublique-Unie de Tanzanie

Accord de don pour le d6veloppement (Projet multisectoriel de rHIV et du SIDA)
entre la Republique-Unie de Tanzanie et I'Association internationale de
d6veloppement (avec annexes et Conditions gkn~rales applicables aux accords de
credit de d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es au 6
octobre 1999). Dar es-Salaam, 27 aofit 2003

Entre en vigueur : 15 octobre 2003 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de dveloppement, 18 novembre 2003

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l'Assemble
g~n~rale destine d mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 39716

International Development Association
and

United Republic of Tanzania

Development Financing Agreement (Poverty Reduction Support Credit) between the
United Republic of Tanzania and the International Development Association
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999). Dar es
Salaam, 23 June 2003

Entry into force: 18 July 2003 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 18 November 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Republique-Unie de Tanzanie

Accord de financement pour le d6veloppement (Cr6dit d'appui A la r6duction de la

pauvrete) entre la Republique-Unie de Tanzanie et 'Association internationale
de d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords
de cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es au 6
octobre 1999). Dar es-Salaam, 23 juin 2003

Entr6e en vigueur : 18juillet 2003 par notification

Texte authentique anglais

Enregistrement auprs du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de diveloppement, 18 novembre 2003

Non publiW ici conform~ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du rdglement de I 'Assemblke
g~nrale destin i mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,

tel qu 'amend6.





No. 39717

International Development Association
and

Mozambique

Development Grant Agreement (HIV/AIDS Response Project) between the Republic
of Mozambique and the International Development Association (with schedules
and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1
January 1985, as amended through 6 October 1999). Maputo, 16 May 2003

Entry into force: 15 August 2003 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 18 November 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Mozambique

Accord de don pour le developpement (Projet pour faire face i I'HIV et au SIDA)
entre la Republique du Mozambique et 'Association internationale de
developpement (avec annexes et Conditions g6n~rales applicables aux accords de
credit de developpement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend~es au 6
octobre 1999). Maputo, 16 mai 2003

Entrke en vigueur :15 aofit 2003 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de dkveloppement, 18 novembre 2003

Non publi6 ici conformment au paragraphe 2 de l 'article 12 du riglement de 1 'Assemble
gn~rale destin mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amend.





No. 39718

United Nations
and
Peru

Memorandum of understanding between the United Nations and the Government of
the Republic of Peru concerning contributions to the United Nations Standby
Arrangements System (with annex). Lima, 11 November 2003

Entry into force: 11 November 2003 by signature, in accordance with article IV

Authentic texts: English and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 1I November 2003

Organisation des Nations Unies
et

Perou

Memorandum d'accord entre rOrganisation des Nations Unies et le Gouvernement
de la Republique du Perou relatif aux contributions an Systbme de forces et
moyens en attente des Nations Unies (avec annexe). Lima, 11 novembre 2003

Entr6e en vigueur : 1] novembre 2003 par signature, conform~ment ti Particle IV

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : d'office, 11 novembre 2003



Volume 2232, 1-39718

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU CON-
CERNING CONTRIBUTIONS TO THE UNITED NATIONS STANDBY
ARRANGEMENTS SYSTEM

The signatories to the present memorandum

H.E. Mr. Alejandro Toledo

President of the Republic of Peru

and

Mr. Kofi A. Annan

Secretary-General of the United Nations

Recognizing the need to expedite the provision of certain resources to the united na-
tions in order to effectively implement in a timely manner, the mandate of the united na-
tions peacekeeping operations authorized by the security council,

Further recognizing that the advantages of pledging resources for peacekeeping oper-
ations contributes to enhancing flexibility and low costs,

Have reached the following understanding:

I. Purpose

The purpose of the present memorandum of understanding is to identify the resources
which the government of the Republic of Peru has indicated that it will provide to the Unit-
ed Nations for use in peacekeeping operations under the specified conditions.

II. Description of resources

1. The detailed description of the resources to be provided by the Government of the
Republic of Peru is set out in the annex to the present memorandum of understanding.

2. In the preparation of the annex, the Government of the Republic of Peru and the
United Nations have followed the guidelines for the provision of resources for
United Nations Peacekeeping Operations.

I. Condition ofprovision

The final decision whether to actually deploy the resources by the Government of the
Republic of Peru remains a national decision.
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IV. Entry into force

The present memorandum of understanding shall enter into force on the date of its

signature.

V. Modification

The present memorandum of understanding including the annex, may be modified at

any time by the parties through an exchange of letters.

VI. Language

The present memorandum of understanding is established in two originals, in the En-

glish and Spanish languages, both texts being equally authentic.

VII. Termination

The memorandum of understanding may be terminated at any time by either party;

subject to a period of notification of not less than three months to the other party.

Signed in Lima, Peru, on 11 November 2003

For the United Nations:

KOFI A. ANNAN

Secretary-General of the United Nations

For the Government of the Republic of Peru:

ALEJANDRO TOLEDO

President of the Republic of Peru
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Annex to Memorandum of Understanding between the Government of Peru and the
United Nations on Standby Arrangements

Summary of contributions

Nalional
Number Description Category Source Response Time Vrength Remarks

I Infantry battalion

2 2 marine infantry companies

3 Special forces infantry battalion

4 Military observers

5 Detaining squad

6 Detaining engineering squadron

7 Special operations squad

8 Reconnaissance squad

9 I MI-26-T helicopter

10 2 AN-32B aircraft

II I B-200 helicopter

12 I SH-3D helicopter

13 1 BELL.T-212 helicopter

14 1 MI-8T helicopter

15 I MI-17 helicopter

16 1 Hercules L-200-20 aircraft

17 Guided missile frigate with AB-212
helicopter

Group

Group

Group

Individual

Group

Group

Group

Group

Group

Group

Group

Group

Group

Group

Group

Group

Group

Military

Military

Military

Military

Military

Military

Military

Military

Military

Military

Military

Military

Military

Military

Military

Military

Military

30 days

30 days

30 days

30 days

15 days

15 days

15 days

15 days

90 days

30 days

30 days

30 days

30 days

30 days

90 days

90 days

120 days

640 See planning data sheet

212 See planning data sheet

91 See planning data sheet

20

16 See planning data sheet

10 See planning data sheet

16 See planning data sheet

15 See planning data sheet

18 See planning data sheet

10 See planning data sheet

8 See planning data sheet

9 See planning data sheet

4 See planning data sheet

9 See planning data sheet

7 See planning data sheet

6 See planning data sheet

226 See planning data sheet
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO

ENTRE

LAS NACIONES UNIDAS Y
EL GOBIERNO DE LA REPUJBLICA DEL PERUJ

RESPECTO DE LA CONTRIBUCI6N
AL SISTEMA DE ACUERDOS DE FUERZAS DE RESERVA DE LAS

NACIONES UNIDAS

LOS FIRMANTES DEL PRESENTE MEMORANDO:

S.E. SR. ALEJANDRO TOLEDO,
PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DEL PERU,
POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PERU

Y

EL SR. KOFI A. ANNAN,
SECRETARIO GENERAL DE LAS NACIONES UNIDAS,
POR LAS NACIONES UNIDAS

RECONOCIENDO LA NECESIDAD DE HACER MAS EXPEDITIVA LA PROVISION DE CIERTOS
RECURSOS A LAS NACIONES UNIDAS, CON EL OBJETO DE EJECUTAR EFECTIVAMENTE EN
TIEMPO Y FORMA, LOS MANDATOS DE LAS OPERACIONES PARA EL MANTENIMIENTO DE
LA PAZ DE LAS NACIONES UNIDAS AUTORIZADAS POR EL CONSEJO DE SEGURIDAD.

RECONOCIENDO ADEM,4S QUE LAS VENTAJAS DE OFRECER RECURSOS PARA
OPERACIONES DE MANTENIMIENTO DE LA PAZ CONTRIBUYE A AUMENTAR LA
FLEXIBILIDAD Y A REDUCIR COSTOS,

HAN LLEGADO AL SIGUIENTE ENTENDIMIENTO:

I. PROPOSITO

EL PROPOSITO DEL PRESENTE MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO ES IDENTIFICAR LOS
RECURSOS QUE EL GOB!FRNO DE LA REPUBLICA DEL PERU HA INDICADO QUE
PROPORCIONARA A LAS NACIONES UNIDAS, CON DESTINO A OPERACIONES DE
MANTENIMIENTO DE LA PAZ, DE ACUERDO A LAS CONDICIONES QUE SE ESPECIFICAN.

II. DESCRIPCION DE RECURSOS

I. LA DESCRIPCION DETALLADA DE LOS RECURSOS QUE PROPORCIONARA EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PERO FIGURA EN EL ANEXO DEL PRESENTE
MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO.
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2. EN LA PREPARACION DEL ANEXO, EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PERU Y LAS

NACIONES UNIDAS, HAN CUMPLIDO CON LAS GUAS PARA LA PROVISI6N DE RECURSOS

PARA OPERACIONES DE MANTENIMIENTO DE LA PAZ DE LAS NACIONES UNIDAS.

Ill. CONDICION PARA LA PROVISION

LA DECISION FINAL RESPECTO DE DESPLEGAR EFECTIVAMENTE LOS RECURSOS LE

CORRESPONDE AL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PERU.

IV. ENTRADA EN VIGOR

EL PRESENTE MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO ENTRA EN VIGOR EN LA FECHA DE SU
FIRMA.

V. MODIFICACION

EL PRESENTE MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO, INCLUIDO EL ANEXO, PODRA SER

MODIFICADO EN CUALQUIER MOMENTO MEDIANTE EL INTERCAMBIO DE NOTAS ENTRE

LAS PARTES.

VI. IDIOMA

EL PRESENTE MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO ESTA REDACTADO EN DOS

ORIGINALES, EN ESPAF4OL Y EN INGLS, SIENDO AMBOS TEXTOS IGUALMENTE
AUTENTICOS.

VII. TERMINACION

EL MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO PODRA SER TERMINADO EN CUALQUIER

MOMENTO POR CUALQUIERA DE LAS PARTES, PREVIA NOTIFICACION CON UNA

ANTELACION DE NO MENOS DE TRES MESES A LA OTRA PARTE.

FIRMADO EN LIMA, PERU EL I I DE NOVIEMBRE DE 2003

POR EL GOBIERNO DE LA
REPIIBLICA DEL PERUl

sitSR. ALEJANDRO TOLEDO
Presidente de la Repidblica del Peru

POR LAS NACIONES UNIDAS

KOFI A. ANNAN
Secretario General de (as Naciones Unidas
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Anexo al Memorando de Entendimiento entre las Naciones Unidas y el Gobierno del Peri
respecto de la contribuci6n al Sistema de Acuerdos de Fuerzas de Reserva de las Naciones

Unidas

RESUMEN DE CONTRIBUCIONES

No. Descripci6n Categoria Origen Tiempo de Cantidad 1Observaciones
# __Respuesta J

Batall6n de Infanteria Personal Agrupado Militar 30 dias 640 Segtn Hoja de
Planeamiento.

2 2 Compafiias de Personal Agrupado Militar 30 dias 212 Segtn Hoja de
Infanteria de Marina Planeamiento.

3 Baall6 de Infanteria Personal Agrupado Mi)itar 30 dias 91 Se& Hoja de
de Fuerzas Especiales Planeamiento.

4 Observadores Individual Militar 30 dias 20
Militares

5 Pelot6n de Desminado Personal Agrupado Militar 15 dias 16 Segun Hoja de
Planeamiento

6 Escuadra de Ingenieria Personal Agrupado Militar 15 dias 10 SegOn Hoja de
de Desminado Planeamiento
Pelot6n Especial de Personal Agtupado Militar 15 dias 16 Segun Hoja de
Operaciones Planeamiento

Pelot6n de Personal Agrupado Militar 15 dias 15 Segn oja de
Reconocimiento Planeamiento

9 1 Hkic6ptero MI-26-T Personal Agrupado Militar 90 dins 18 SegOn Hoja de
Planeamiento
Seg~ oad

10 2 Aviones AN-32B Personal Agrupado Militar 30 dias 10 glan Hoja de
_______eli__p__ro __-200 PersonalAgupado Miitar Planeamiento

Ii I Helic6ptero B-200 Personal Agrupado Militar 30 dias 8 Segun Hoja de
Planeamiento

12 1 Helic6ptero SI-3D Personal Agrupado Militar 30 dias 9 Seg6n Hoja de
_212_Planeamiento

13 1 Helic6ptero BELL- Personal Agrupado Militar 30 dis 4 Seg n Hoja de
T-212 _________Planeamniento

14 1 Helic6ptero MI-17 Personal Agrupado Militar 30 dias 9 Segtin Hoja de

Planeamiento

16 1 Avi6n Hercules L- Personal Agrupado Militar 90 dias 6 Segtn Hoja de
200-20 Planeamiento
Fragata Misilera

17 guiada con un Personal Agrupado Militar 120 dias 226 Segtn Hoja de
helicbptero Planeamiento
AB-212
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU PEROU
RELATIF AUX CONTRIBUTIONS AU SYSTEME DE FORCES ET MOY-
ENS EN ATTENTE DES NATIONS UNIES

Les signataires du present Memorandum

S.E. Monsieur Alejandro Toledo

President de la Rdpublique du Pdrou

et

Monsieur Kofi A. Annan

Secr~taire g~nral des Nations Unies

Reconnaissant la n~cessit6 d'acc~lrer la fourniture de certaines ressources aux Nations
Unies afin de mettre en oeuvre de faqon efficace et en temps voulu le mandat des Opera-
tions de maintien de la paix des Nations Unies autoris~es par le Conseil de s~curit6,

Reconnaissant 6galement que les avantages d~coulant de l'annonce de la foumiture de
ressources pour les Operations de maintien de la paix contribuent A am~liorer la flexibilit6
et d r~duire les cofits,

Ont conclu le present Accord:

1. Objectif

Le present Memorandum d'accord a pour objectif de determiner les ressources que le
Gouvernement de la R~publique du P~rou, selon ses indications, foumira aux Nations Un-
ies pour etre utilis~es dans les Operations de maintien de ]a paix dans les conditions sp~ci-
fi~es.

II. Description des ressources

1. La description dtaille des ressources qui seront foumies par le Gouvernement de
la R~publique du P~rou est donn~e dans 'Annexe au present Memorandum d'accord.

2. Dans la preparation de l'Annexe, le Gouvernement de la R6publique du P6rou et les
Nations Unies ont suivi les directives relatives A la fourniture de ressources pour les Opera-
tions de maintien de la paix des Nations Unies.

IlI. Condition concernant lafourniture des ressources

La decision finale de d~ployer effectivement les ressources par le Gouvernement de la
R~publique du Prou demeure une decision nationale.
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IV. Entree en vigueur

Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur d la date de sa signature.

V Modification

Les parties, par un &change de lettres, peuvent modifier a tout moment le pr6sent M6-
morandum d'Accord, y compris I'Annexe.

VI. Langues

Le pr6sent M6morandum d'accord est 6tabli en deux originaux, en langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

VII. D~nonciation

L'une ou l'autre des parties peut A tout moment d6noncer le pr6sent M6morandum
d'Accord, avec un pr6avis d'au moins trois mois A lautre partie.

Sign& A Lima, P6rou, le 11 novembre 2003

Pour les Nations Unies

KOFI A. ANNAN

Secr6taire g6n6ral des Nations Unies

Pour le Gouvemement de la R6publique du P6rou:

ALEJANDRO TOLEDO

Pr6sident de la R6publique du P6rou
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ANNEXE AU MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
P1tROU ET LORGANISATION DES NATIONS UNIES, RELATIF AU SYSTtME
DE FORCES ET MOYENS EN ATTENTE

Rcsum des contributions

Num~ro Descrip- Cat gorie Source Dlai de effectif Remarques
Natinal tion rponse

I Bataillon Groupe Militaire 30 jours 640 Voir fiche de
d'infan- donn~es
terie

2 Groupe Militaire 30jours 212 Voir fiche de
donn~es

3 Groupe Militaire 30jours 91 Voir fiche de
donn~es

4 Groupe Militaire 30jours 20 Voir fiche de
donn6es

5 Groupe Militaire 15 jours 16 Voir fiche de
donn~es

6 Groupe Militaire 15 jours 10 Voir fiche de
donn6es

7 Groupe Militaire 15 jours 16 Voir fiche de
donn~es

8 Groupe Militaire 15 jours 15 Voir fiche de
donnes

9 Groupe Militaire 90 jours 18 Voir fiche de
donn~es

10 Groupe Militaire 30jours 10 Voir fiche de
donn~es

11 Groupe Militaire 30 jours 8 Voir fiche de
donn~es

12 Groupe Militaire 30jours 9 Voir fiche de
donn~es

13 Groupe Militaire 30jours 4 Voir fiche de
donn6es

14 Groupe Militaire 30jours 9 Voir fiche de
donnees
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Num~ro Descrip- Categorie Source Dglai de effectif Remarques
Natinal tion r~ponse

15 Groupe Militaire 90 jours 7 Voir fiche de
donn6es

16 Groupe Militaire 90 jours 6 Voir fiche de
donn6es

17 Groupe Militaire 120 jours 226 Voir fiche de
donn6es





No. 39719

United Nations
and

Burkina Faso

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the
Government of Burkina Faso regarding the hosting of the Workshop of the
"ECOWAS Regional Project on Statistical Organization and Management", to
be held in Ouagadougou from 18 to 21 November 2003. New York, 31 October
2003 and 12 November 2003

Entry into force: 12 November 2003, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 12 November 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Burkina Faso

tchange de lettres constituant un accord entre l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement du Burkina Faso concernant l'organisation de la R6union de
travail "Projet regional de la CEDEAO relatif i l'organisation et A la gestion des
statistiques", devant se tenir i Ouagadougou dul8 au 21 novembre 2003. New
York, 31 octobre 2003 et 12 novembre 2003

Entr6e en vigueur: 12 novembre 2003, conform~ment aux dispositions desdites lettres

Texte authentique: anglais

Enregistrement auprbs du Secr6tariat des Nations Unies : d'office, 12 novembre 2003

Non publi6 ici conform ment au paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de l'Assemblke
g~nrale destin6 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 39720

United Nations
and

Mexico

Agreement between the United Nations and the Government of the United Mexican
States regarding the arrangements for the High-level Political Conference for the
purpose of signing the United Nations Convention against Corruption (with
annexes). Vienna, 10 November 2003

Entry into force: 10 November 2003 by signature, in accordance with article XIV

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 10 November 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Mexique

Accord entre 'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique concernant les arrangements pour la Conf6rence politique de haut
niveau en vue de signer la Convention des Nations Unies contre ]a corruption
(avec annexes). Vienne, 10 novembre 2003

Entree en vigueur: 10 novembre 2003 par signature, conform~ment c Particle XIV

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : d'office, 10 novembre 2003

Non publi6 ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assembl~e
g~nbrale destin 6 mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 39721

United Nations
and

Thailand

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the
Government of Thailand regarding the hosting of the United Nations/Thailand
Workshop on "Contributions of Satellite Communications Technology to Bridge
the Digital Divide for the benefit of Developing Countries in the Asia-Pacific
Region", to be held in Bangkok from 1 to 5 September 2003. Vienna, 20 August
2003 and Bangkok, 29 August 2003

Entry into force: 29 August 2003, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 18 November 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Thaflande

Echange de lettres constituant un accord entre l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement de Thailande concernant l'organisation de la Reunion de travail
des Nations Unies/Thailande sur les "Contributions de la technologie des
communications par satellite afin de rapprocher la division numerique A
l'avantage des pays en voie de developpement dans la Region de I'Asie et du
Pacifique", devant se tenir A Bangkok du ler au 5 septembre 2003. Vienne, 20
aofit 2003 et Bangkok, 29 aofit 2003

Entree en vigueur : 29 aoat 2003, conform ment aux dispositions desdites lettres

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : d'office, 18 novembre 2003

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement del 'Assembl~e
g~n~rale destin6 ti mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 39722

United Nations
and

Republic of Korea

Exchanges of letters constituting an agreement between the United Nations and the
Government of the Republic of Korea regarding the arrangements for the United
Nations/Republic of Korea Workshop on Space Law entitled "United Nations
treaties on outer space: actions at the national level" hosted by the Government
of the Republic of Korea, to be held in Daejeon, from 3-6 November 2003. Vienna,
28 and 31 October 2003

Entry into force: 31 October 2003, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 18 November 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

R6publique de Cor6e

Echanges de lettres constituant un accord entre I'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement de la Rkpublique de Coree concernant les arrangements pour la
Reunion de travail des Nations Unies/Republique de Cor6e sur le droit de l'esp-ce
intitulee "Traitks des Nations Unies sur l'espace extra-atmospherique : actions au
niveau national" organis6 par le Gouvernement de la Republique de Cor6e, qui
doit se tenir A Daejeon, du 3 au 6 novembre 2003. Vienne, 28 et 31 octobre 2003

Entr6e en vigueur : 31 octobre 2003, conform~ment aux dispositions desdites lettres

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secr6tariat des Nations Unies : d'office, 18 novembre 2003

Non publi6 ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assemblke
g~nrale destin6 d mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,

tel qu 'amend6.





No. 39723

United Nations
and

Netherlands

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the
Government of the Netherlands regarding the hosting of the United Nations/
International Institute of Air and Space Law Workshop on Capacity Building in
Space Law, to be held in The Hague from 18 to 21 November 2002. Vienna, 7 and
29 October 2002

Entry into force: 29 October 2002, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 24 November 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Pays-Bas

]Echange de lettres constituant un accord entre l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement des Pays-Bas concernant l'organisation de la R6union de travail
des Nations Unies et de l'Institut internationale du droit a6rien et spatial sur le
renforcement des capacit6s dans le domaine du droit spatial, devant se tenir A La
Haye du 18 au 21 novembre 2002. Vienne, 7 et 29 octobre 2002

Entre en vigueur : 29 octobre 2002, conform ment aux dispositions desdites lettres

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : d'office, 24 novembre 2003

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de 1'article 12 du rglement de l 'Assemb~e
g~nrale destin e mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 39724

United Nations
and

Germany

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the
Government of the Federal Republic of Germany regarding the hosting of the
United Nations/International Astronautical Federation (IAF) Workshop on
Education and Capacity Building in Space Technology for the benefit of
Developing Countries, to be held in Bremen from 25 to 27 September 2003.
Vienna, 22 and 23 September 2003

Entry into force: 23 September 2003, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 24 November 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Allemagne

kchange de lettres constituant un accord entre l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne concernant I'organisation
de la R6union de travail des Nations Unies et de la F6d6ration internationale
d'astronautique (FIA) sur i'enseignement et le renforcement des capacit6s dans le
domaine de la technologie spatiale A l'avantage des pays en voie de
d6veloppement, devant se tenir A Bremen du 25 an 27 septembre 2003. Vienne, 22
et 23 septembre 2003

Entree en vigueur : 23 septembre 2003, conform~ment aux dispositions desdites lettres

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprbs du Secretariat des Nations Unies : d'office, 24 novembre 2003

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de l'Assemble
gn rale destin, ci mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend.





No. 39725

United Nations
and

Canada

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the
Government of Canada regarding the hosting of the Expert Group Meeting on
"Peace agreements as a means for promoting gender equality and ensuring
participation of women - A framework of model provisions", to be held in Ottawa
from 10 to 13 November 2003. New York, 7 November 2003

Entry into force: 7 November 2003, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 7 November 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Canada

Echange de lettres constituant un accord entre l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement du Canada concernant 'organisation de la Rkunion du groupe
d'experts sur les "Accords de paix comme moyen d'encourager l'kgalit6 entre les
sexes et de garantir la participation des femmes - Un cadre de dispositions
modules", devant se tenir A Ottawa du 10 au 13 novembre 2003. New York, 7
novembre 2003

Entree en vigueur: 7 novembre 2003, conformment aux dispositions desdites lettres

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : d'office, 7 novembre 2003

Non publi ici conform ment auparagraphe 2 del 'article 12 du rglement de l'Assemble
g~nrale destinO ti mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 39726

Finland
and

Qatar

Agreement on economic, commercial and technical cooperation between the
Government of the Republic of Finland and the Government of the State of
Qatar. Helsinki, 10 June 2002

Entry into force: 1 August 2003, in accordance with article 12

Authentic texts: Arabic, English and Finnish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Finland, 21 November 2003

Finlande
et

Qatar

Accord de cooperation economique, commerciale et technique entre le Gouvernement
de la Republique de Finlande et le Gouvernement de l'Etat du Qatar. Helsinki, 10
juin 2002

Entree en vigueur : ler aofit 2003, conform~ment d l'article 12

Textes authentiques : arabe, anglais etfinnois

Enregistrement aupr6s du Secr6tariat des Nations Unies : Finlande, 21 novembre
2003
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON ECONOMIC, COMMERCIAL AND TECHNICAL COOP-
ERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FIN-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF QATAR

The Government of the Republic of Finland and the Government of the State of Qatar,
hereinafter referred to as "The Contracting Parties", desirous of expanding and strengthen-
ing the relations between the two countries in the areas of economic, commercial and tech-
nical cooperation for their mutual benefit,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall cooperate with each other in accordance with their re-
spective laws and regulations, on the basis of equality and mutual benefit, in the economic,
commercial and technical fields, such as industry, energy, agriculture, communications,
transport, construction, labour, tourism and other areas.

Article 2

The Contracting Parties shall promote and facilitate export and import of their indus-
trial and agricultural products, as well as raw materials, excluding those prohibited by their
import and export laws and regulations.

Article 3

The Contracting Parties shall, whenever possible, encourage and facilitate the trans-
port of goods between them via the transportation means belonging to each of them.

Article 4

The payments for transactions concluded between natural and legal persons within the
framework of this Agreement shall be effected in any free usable currency to be agreed
upon between the parties concerned.

Article 5

Each Contracting Party shall:

a) encourage and facilitate the participation of businessmen, representatives of Cham-
bers of Commerce and Industry and other similar institutions in international exhibitions
and fairs held in the territory of the other Contracting Party.
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b) permit the other Contracting Party to organise fairs and exhibitions in each country
and provide each other with all the necessary facilities and assistance to achieve this within
the framework of their respective laws and regulations.

c) exempt, subject to its laws, rules and regulations in force, from customs duties or
any other fiscal charges the following articles originating in the country of the other party
and which are not intended for sale, namely:

i) goods and materials for temporary fairs and exhibitions which must be returned to
the country of origin.

ii) samples of merchandise, suitable only to be used as such and of no commercial
value.

Article 6

Each Contracting Party shall encourage cooperation and exchange of visits between
the representatives of Chambers of Commerce and Industry and other similar institutions
as well as between businessmen in both countries.

Article 7

Each Contracting Party shall:

a) encourage their governmental and private institutions and public agencies engaged
in technical activities, to collaborate in the establishment of technical and economic joint
projects, as well as exchange of delegations engaged in various technical disciplines by pro-
viding necessary assistance and support.

b) encourage and facilitate the participation of their citizens in training and orientation
programmes related to the technical and economic fields and coordinate efforts in research
and related studies in these domains.

Article 8

For the effective implementation of the provisions of this Agreement, and to rectify
problems which may arise during their execution, the Contracting Parties agreed to estab-
lish a Joint Commission on Economic, Commercial and Technical Cooperation to meet al-
ternately on periodic basis in one of the two countries following a request from either party
to

- Propose procedures to facilitate the execution of the provisions of this Agreement,

- Study the various means required to enhance Economic, Commercial, Cultural, Ag-
ricultural and Industrial Cooperation between the two Countries,

- Expand and promote the scope of trade exchange and the elimination of obstacles to
trade,

- Agree on ways of solving and rectifying problems arising from the interpretation and
application of this Agreement,
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- Set up proposals concerning amendment of this Agreement in pursuit of expanding
the aspects of trade exchange and the development of economic relations between the two

Countries.

Article 9

The Contracting Parties hereby undertake to settle any differences that may arise in re-

lation to the implementation of this agreement through amicable consultation and negotia-
tion.

Article 10

This Agreement shall not affect the other agreements concluded or which shall be con-
cluded by either Party with another state.

Article 11

This Agreement or any provision thereof may be amended by mutual consent of the

Contracting Parties.

Article 12

This Agreement will come into force 30 days after the last notification of its ratifica-
tion. It shall remain valid for an initial period of five years and thereafter remain valid in-
definitely unless either Party notifies the other Party in writing of its intention to terminate
it, at least six months prior to the date of the said termination.

In the event of termination, however, all the undertakings and obligations arising there-

from or from any dealings concluded in accordance with the rules of the Agreement shall
remain valid and binding.

Done in duplicate in Helsinki on this 10th day of June 2002, each in the Finnish, Arabic

and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergency of interpre-

tation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

JAN-ERIK ENESTAM

For the Government of the State of Qatar:

YOUSEF HUSSAIN KAMAL
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS
TALOUDELLISESTA, KAUPALLISESTA JA TEKNISESTA

YHTEISTYOSTA
SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA

QATARIN VALTION HALLITUKSEN
VALILLA

Suomen Tasavallan hallitus ja Qatarin valtion hallitus, joita jaljempgn i

kutsutaan sopimusosapuoliksi, haluten laajentaa ja vahvistaa maiden

vAlisi suhteita talouden, kaupan ja teknisen yhteistyvn alueilla

molemmrinpuoliseksi eduksi ovat sopineet seuraavasta:

Artikla 1

Sopimusosapuolet harjoittavat lakiensa ja mrirAystensi rnukaisesti seka

vhdenvertaisuuden ja molenrnminpuolisen edun pohjalta yhteist-y'bti

taloudellisella, kaupallisella ja teknisellA alalla muun muassa teollisuuden,

energian, maatalouden, viesbnnan, kuljetuksen, rakentamisen, tvbvoiman

ja turismin sektoreilla.

Artikla 2

Sopimusosapuolet edistavat ja helpottavat maidensa teollisuuden ja

maatalouden tuotteiden vientid ja tuontia sekd isiksi jalostamattomien

tuotteiden vientii ja tuontia lukuunottamatta niit tuotteita, jotka maiden

tuontia ja vienti~i koskevassa lainsAiidnn5ssi ja mdiirfivksissi on kiellettv.

Artikla 3

Sopimusosapucnlet rohkaisevat ja helpottavat tavaroiden kuljetusta niille

kuuluvien kujetus- "iIineiden avulla, milloin t.im on mahdollista.
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Artikla 4

Maksusuoritukset sopimuksen piirissd olevien luonnollisten ja laillisten
henkilbiden valilla toteutetaan rmilliA tahansa vapaavalintaisella,
k ivtettivissk olevalla valuutalla, josta osapuolten vdili on sovittu.

Artikla 5

Kukin sopimusosapuoli:

a.) rohkaisee ja helpottaa lilkemiesten, kauppa- ja
teollisuuskamareiden edustajien seki muiden vastaavien instituutioiden
edustajien osallistumista kansainvilisiin nivttelvihin ja messuhin, jotka
j ijestetdin toisen sopimusosapuolen maaper11i.

b.) sallii toisen sopimusosapuolen jarjestMi messuja ja
niyttelviti kurmnassakin maassa ja tarjoaa toisetle osapuolelle tarvittavat
puitteet ja avun timrtn toteuttamiseksi kummankin maan lakien ja
mriir~ivsten mukaisesti.

c.) vapauttaa voimassaolevien lakiensa, asetustensa ja
mridirdvstensa mukaisesti tullimnaksuista ja muista veron luonteisista
maksuista seuraavat tuotteet., jotka ovat peraisin toisen osapuolen maasta
ja joita ei ole tarkoitettu myvntiin:

i) hyldykkeet ja materiaalit tilapliisiin messuihin
ja nayttelvihin, jotka tulee palauttaa alkuperamaahansa.

ii) tavaroiden navtekappaleet, joita kax'tetliirn
sellaisenaan ja joilla ei ole kai ipallista arvoa.

Artikla 6

Kumpikin sopirnusosapuoli edist~i yhteistyota ja vier. -ivaihtoa
kaupallisten ja teollisten kamareiden edustajien, muiden .saiitnlaisten
instituutioiden edustajien seka iiikerniesten vlil mole.nmmissa .. :sa.
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Artikla 7

Kumpikin sopimusosapuoli

a) rohkaisee vhteist"oti valtiollisten ja yksityisten
insttuutioiden seka julkisten tekniikan alan virastojen vAlilld, teknisten ja
taloudellisten alan vhteisten projektien perustamiseen sekA eri tekniikan
alojen valtuuskuntien vaihtoa antarnalla tarvittavaa apua ja tukea.

b) rohkaisee ja helpottaa kansalaistensa osallistumista
teknisen ja taloudellisen alan koulutus- ja perehdytysohjelmiin seka.
koordinoi pyrkimyksiA tutkimukseen ja opintoihin niilla aloilla.

Artikla 8

EdistdIikseen timain sopimuksen mri.irvsten tehokasta toteutumista ja
korjatakseen ongelmia, joita sopimusta toteutettaessa voi nousta esiin
sopimusosapuolet perustavat taloudellisen, kaupallisen ja teknisen
yhteistyokomitean, joka kokoontuu vuorotellen ja m~ariajoin
kumrnmassakin maassa jomman kumrnan osapuolen pyynnbstd:

-ehdottaakseen meiettelytapoja sopimuskohtien toteu tumisen
halpottamiseksi,
-tarkastellakseen tarvittavia keinoja taloudellisen, kaupallisen,
kulttuurialan seki maatalousalan ja teollisen vhteistvbn edistimiseksi
maiden vililla,
- laajentaakseen ja edistaikseen kauppavaihtoa ja poistaakseen kaupan
esteiti,
-sopiakseen niiden ongelmien ratkaisemirsesta ja oikaisemisesta, joita
sopimuksen tulkinnasta ja soveltamisesta saattaa synt-vi,
- tehd~ikseen ehdotuksia sopimuksen muutosehdotuksista
tarkoituksenaan kauppavaihdon laajentaminen ja maiden valistcn
taloudellisten suhteiden kehitt minen.

Artikla 9

Sopimusosapuolet sitoutuvat sovittelemaan erimieiisvvksi , joita
sopimuksen toteuttarnisesta voi svnt.a, keskinjisin konsultaatioin ja
feU v ott] u'7..
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A.rtikla 10

Till sopihukseila ei ole vaikutuksia muihin sopimuksiin, joita toinen
osapuoli on tehmvt tai tekee rnuiden valtioiden kanssa.

Artikla 11

Tita sopimusta ja kaikkia sen saiid6ksid voidaan muuttaa
sopimusosapuolten yhteiselli suostumuksella.

Artikla 12

T m sopimus astuu voimaan 30 pdivAii sen jalkeen, kun viimeinen
ilmoitus sen h-xwvaksvmisest~i on tehtv. Se on voimassa aluksi viiden
vuoden ajan ja sen ja1keen pysvy voimassa, ellei jompikumpi osapuoli
ilmoita toiseLle kirjallisesti aikeestaari sanoa sopirnus irti; ilmoitus on
tehtavi kuitenkin ainakin kuusi kuukautta ennen aiottua
p ai~tty misptii id.

Kuitenkin kaikki sopimukset ja velvoitteet, jotka tehty sopimuksen
voirnassaoloaikana, tai perustuvat sen miariyksiin sailvvat voimassa ja
sitovina.

Tehtv Helsingissa 10. p~ivdni kesakuuta 2002 kahtena
aikuperaiskappaleena suomen, arabian ja englannin kielil!i jokaisen
tekstin ollessa vhta todistusvoimainen. Mikili svntvv erilaisia tulkintoja,
on englanriinkielinen teksti mirdi-vi.

Suomen Tasavallan hallituksen Qatarin valtion hallituksen
puolesta puolesta

J - " -R- -
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION ECONOMIQUE, COMMERCIALE ET TECH-

NIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT DU QATAR

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de lEtat du Qatar,
ci- apr~s ddnommds " les Parties contractantes ", ddsireux d'6tendre et de consolider les re-
lations entre les deux pays dans le domaine de la coop6ration 6conomique, commerciale et
technique dans leur intdr~t mutuel,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes coop~rent conformdment A leurs lois et r&glements respectifs,
sur la base de l'galit6 et de l'avantage mutuel, dans les domaines &conomique, commercial
et technique, tels que l'industrie, l'nergie, l'agriculture, les communications, les transports,
la construction, le travail, le tourisme et autres champs d'activit6.

Article 2

Les Parties contractantes encouragent et facilitent l'exportation et limportation de
leurs produits industriels et agricoles ainsi que de mati~res premieres, A 1'exclusion de ceux
dont leurs lois et r~glements interdisent rimportation et l'exportation.

Article 3

Les Parties contractantes encouragent et facilitent autant que possible les 6changes de
marchandises entre elles en utilisant A cet effet les moyens de transport appartenant A cha-
cune d'elles.

Article 4

Le paiement des transactions conclues entre des personnes physiques et morales dans
le cadre du pr6sent Accord est effectu6 en toute monnaie librement utilisable dont convien-
nent les parties int~ressdes.

Article 5

Les Parties contractantes:

a) encouragent et facilitent la participation d'hommes d'affaires, de reprdsentants des
Chambres de commerce et d'industrie et autres institutions similaires A des expositions et
foires internationales tenues sur le territoire de l'autre Partie contractante.
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b) permettent A lautre Partie contractante d'organiser des foires et expositions dans
chaque pays et s'accordent lune l'autre toutes les facilit~s et l'assistance n6cessaires pour y
parvenir dans le cadre de leurs lois et r~glements respectifs.

c) exonrent, sous r6serve de leurs lois, rbgles et r~glements en vigueur, de droits de
douane et autres taxes et redevances les articles suivants originaires du pays de l'autre Partie
qui ne sont pas destin6s A la vente, A savoir :

i) les marchandises et mat6riaux destin6s aux foires et expositions temporaires qui
doivent re retoum6s au pays d'origine.

ii) les 6chantillons de marchandises qui ne peuvent 6tre utilis~s qu' cette fin et nont
pas de valeur commerciale.

Article 6

Chaque Partie contractante encourage la coop&ration et les 6changes de visites entre
les repr6sentants des Chambres de commerce et d'industrie et autres institutions similaires
ainsi qu'entre hommes d'affaires des deux pays.

Article 7

Les Parties contractantes :

a) encouragent leurs institutions gouvernementales et priv6es et organismes publiques
s'adonnant des activit6s techniques A collaborer A 1'6tablissement de projets techniques et
6conomiques communs, ainsi qu'd l'change de d6l6gations appartenant A diverses disci-
plines techniques en leur fournissant laide et le soutien n6cessaires.

b) encouragent et facilitent la participation de leurs citoyens aux programmes de for-
mation et d'orientation ayant trait aux domaines technique et 6conomique et coordonnent
les efforts de recherche et 6tudes connexes dans ces domaines.

Article 8

Afin d'assurer ]a mise en oeuvre effective des dispositions du present Accord et de cor-
riger les problmes qui peuvent se poser en cours d'ex6cution, les Parties contractantes con-
viennent d'6tablir une Commission mixte de coop6ration 6conomique, commerciale et
technique qui se r6unira A tour de r6le, sur une base p6riodique, dans lun des deux pays,
suite A une demande formul6e par l'une ou lautre Partie afin de :

Proposer des proc6dures pour faciliter 'ex6cution des dispositions du pr6sent Accord,

Etudier les divers moyens requis pour accroitre la coop6ration &conomique, commer-
ciale, culturelle, agricole et industrielle entre les deux pays,

Elargir le champ des 6changes commerciaux et promouvoir l'61imination des obstacles
aux 6changes,

Convenir de moyens de r6soudre et de corriger les probl~mes r6sultant de rinterpr~ta-
tion et de I'application du pr6sent Accord,
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Elaborer des propositions d'amendement du pr6sent Accord en vue d'accroitre les di-
verses formes d'6changes commerciaux et de resserrer les relations 6conomiques entre les
deux pays.

Article 9

Les Parties contractantes s'engagent par la pr6sente A r6soudre tout diff6rend qui pour-
rait surgir au sujet de l'application du pr6sent Accord par voie de consultation et de n6go-
ciation amiable.

Article 10

Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte aux autres accords conclus ou qui viendraient
A 8tre conclus par rune ou l'autre Partie avec un autre Etat.

Article 11

Le pr6sent Accord ou ses dispositions peuvent tre modifi6s par voie d'accord mutuel
entre les Parties contractantes.

Article 12

Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s le dernier avis de ratification. I1
produira ses effets pour une p6riode initiale de cinq ans et restera ensuite valide ind6fini-
ment A moins que l'une des Parties n'informe l'autre par 6crit de son intention d'y mettre fin
six mois au moins avant la date de la d6nonciation.

En cas de d6nonciation toutefois, tous les engagements et obligations d6coulant de
l'Accord ou de toutes affaires conclues conform6ment aux r~gles de l'Accord resteront
valides et contraignants.

Fait en double exemplaire d Helsinki, ce 10 juin 2002, chacun en langues finnoise, ar-
abe et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation,
le texte anglais pr6vaut.

Pour le Gouvemement de la R6publique de Finlande:

JAN-ERIK ENESTAM

Pour le Gouvemement de l'Etat du Qatar:

YOUSEF HUSSAIN KAMAL
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[DUTCH TEXT - TEXTE NERLANDAIS]

SCHEEPVAARTOVEREENKO113T TU-SEN DE

BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOr;I:CHZ UNIE

EN DE REPUBLIEK IVOCRKUST

De Regering van het Koninkrijk 3elgig, optredend

zoel in haar eigen nam als in nrnam van de Regering van

!Iet Groothertogdom Luxcraburg ,krachtens best.ande overeen-

c:m:nstcn, enerzijds, en

De Reaering van de Republiel Ivoorku't, anderzijds,

Verlangende de zeehandel tussen de BLEU en 'e Re-

publiek Ivoorkust op h-rrmonieuze vijze te ontwikkelen,

In overveging nemnende het groeiende handelsverkeer

tussen beide Cvereenkoristsluitende Partijen,

In overweging nemende de technische bijstand wclke

3e1giF op het gebied van de organisatie van het vervoer nan

Ivoorkust vcrleent op basis van de Bijzondero Regelin2 tusser

de Regering vn het Koninkrijk Belqii cn de Regering van da

Republiek Ivoorkust betreffende de opleiding van het varend

en ni-t-varend leidinggevend personeel van de Koopvaardijvloot

van Ivoorkust, ondertekend te Brussel op 5 mei 1977,

Zijn overeengekomen als volt

Artikel 1.

In de onderhavige Overeenkomst betekent

I. De term "schip van de Overeenkomstsluitende Prrtij" 
: elik

vaartuig dat ingeschreven is op het gronddcbic6 v 'n 6eze

Partlij en dat onder li'nr vlag vtnrt, in _vcracnster-

met de w.etgevinS vnr, c'eze P-rti.



Volume 2232, 1-39727

Echter heeft deze term geen betrekking op

a) oorlogsschepen

b) andere vaartuigen gedurende de tijd dat zij ten dienste

van de krijgsmacht worden gebruikt

c) vaartuigen welke in een of andere vorm overheidsgezag

van niet-commerci~le aard ultoefenen ;

d) vaartuigen welke werkzaamhederi verrichten van net-

commerciile aard, zoals hospitaalschepen en schepen die

voor wetenschappelijke doeleinden worden gebruikt.

2. De term "lid van de bemanning van het schip" : de kapitein

benevens elke persoon die tijdens de reis aan boord is belast

met de vervulling van werkzaamheden welke verband houden

Met de exploitatie van of de dienstverlening op het schip,

en die is opgenomen op de monsterrol.

Artikel 2.

Deze Overeenkomst geldt voor het grondgebied van het

Koninkrijk Belgi6 en dat van bet Groothertogdom Luxemburg,

enerzijds, en voor bet grondgebied van de Republiek Ivoorkust,

anderzijds.

Artikel 3.

1. Ten aanzien van bet vervoer van goederen, van welke aard

ook, in het raam van het handelsverkeer over zee tussen de

landen van beide Partijen en ongeacht de haven waar de goe-

deren worden geladen of gelost, passen de Overeenkomstsluit-

ende Partijen op schepen welke door hun onderscheidene

rederijen worden geixploiteerd een regeling toe waaraan de

verdeelsleutel 40/40/20, geldende zowel wat de waarde als

het volume van de vracht betreft, ten grondslag ligt.
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2. Met betrekking tot dezelfde goederen gelden in het zeevaart-

verkeer in beide richtingen tussen de twee landen vracht-

tarieven waarover onderhandeld en waarop toegezien wordt

door de bet,-okken reders en &a- . dan wel hun

respectieve beroepsverenigingen, wat de Belgisch-Luxemburcse

Economische Unie betreft, en door de Office Ivoirien des

Chargeurs, of in voorkomend geval, door de Soci6t6 Ivoirien-

ne de Transport Maritime (SITRAM), wat Ivoorkust betreft.

3. Een lijst van goederen welke buiten de toepassingssfeer van

deze Overeenkomst worden gehouden, zal het voorwerp uitmaken

van een in gemeenschappelijk overleg te treffen regeling

tussen beide Partijen.

Artikel 4.

Onverminderd haar in internationaal verband aangegane

verplichtingen beschikt elke Overeenkomstsluitende Partij op

soevereine wijze over j .. dhaar krachtens het

in deze Overeenkomst bepaalde, .

Artikel 5.

Elke Staat neemt in het raam van zijn nationale wetoe-

ving de maatregelen welke voor de daadwerkelijke naleving van

de bepalingen van deze Overeenkomst vereist zijn.

Artikel 6.

1. Elk van deze Overeenkomstsluitende Partijen zal in haar

havens voor wat betreft de inning van havengelden en hef-

fingen, de toegang tot de havens, de vrijheid de havens

binnen te varen, er te verblijven en ze weer buiten te varen,

het gebruik van de havens, de faciliteiten welke zij ter

bevordering van de scheepvaart en de commerci ]e handelingen

ten aanzien van de schepen en hun bemanningen, de passagipr /
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en de goederen verleent, cen zelfde behandeling toe::',rinon

als zij aan haar eigen schepen toekent. Doze bepaling

doelt inzonderheid op het toekennen van aanlegplaatsen aan

de kaai benevens op de formaliteiten voor laden en lossen.

2. Hot bepaalde in het vorige lid heeft geen betrekking op de

door elk der Overeenkomstsluitende Partijen wettelijk voor-

behouden scheepv~art, activiteiten en transporten, zoals

met name de havendiensten, de sleepvaart, het loodswezen en

de formaliteiten betreffende de binnenkomst en het verblijf

van vreemdelingen.

Artikel 7.

De Overeenkomstsluitende Partijen nomen binnen de

grenzen van hun wetgeving en havenvoorschriften de nodige

maatregelen om in de mate van hot mogelijke het oponthoud

van de schepen in do havens te bekorten en de vervulling van

administratieve, douane- en sanitaire formaliteiten welke in

hun havens van kracht zijn, te vereenvoudigen.

Voor wat deze formaliteiten betreft, dient de behande -

iing welke in een nationale haven van een der Overeenkornst-

sluitende Partijen aan en door een rederij van de andere Partij

geixploiteerd schip wordt verleend dezelfde te zijn als die

welke door een rederij van de eerste Partij geixploiteerde

schepen genieten.

Artikel 8.

Elk der Overeenkomstsluitende Partijen erkent de natio-

naliteit van de schepen der andere Overeenkomstsluitende

Partij zoals deze blijkt ult de stukken die zich aan boord

van doze schepen bevinden en die door de bevoegde autoriteiten

van de andere Overuer-ikcmstsluitcndo Partij zijn Afgegeven

overeenkomstig h~ar wetten en reglementen.
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Artikel 9.

De meetbrieven en andere scheepspapieren welke uitcc-

geven zijn of erkend worden door een van do Overeenkomst-

sluitende Partijcn, worden eveneens door do andere Partij

erkend.

Schepen van elk der Overeenkomstsluitende Partijen,

voorzien van overeenkomstig de wet uitgegeven meetbrieven,

worden vrijgesteld van hernieuwde meting in de havens van de

andere Partij.

Artikel 10.

Elk der Overeenkomstsluitende Partijen erkent de

identiteitsbewijzen voor zeevarenden afgegeven door de

bevgegde autoriteiten van de andere Overeenkonstsluitende

Partij en kent aan de houders van deze bewijzen de in de

artikelen 11 en 12 genoemde rechten onder de daarbij gestelde

voorwaarden toe. Als zodanige identiteitsbewijzen gelden, wat

het Koninkrijk BelgiZ en bet Groothertogdom Luxemburg betreft,

het "Zeemansboek" (le livret de matin), en wat de Republiek

Ivoorkust betreft, het monstorboekje of het identiteitsbowijs

voor zeevarenden.

Artikel 11.

Aan houders van de in artikel 10 bedoelde identiteits-

bewijzen wordt toegestaan zonder visum aan wal to gaan en or

te verblijven in de gemeente waartoe de aanleghaven behoort

gedurende de tijd dat het schip in gezegde haven ligplaats

heeft gekozen, op voorwaarde dat zij op de monsterrol van hot

schip en op de bemanningslijst die de kapitein van bet schip

aan de havenautoriteiten heeft overhandigd, voorkomen-

Bij het aan wal gaan en do tcrucreis op ht schip zijn

dc betrokken personen verp]icht zich aan de reglemen'r-t-ire.

controles te onderwerpen.
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Artikel 12.

1. Aan houders van de door een der Overeenkomstsluitende

Partijen afgegeven en in artikel 10, genoemde identiteits-

bewiizen wordt toegestaan met enig vervoermiddel het grond-

gebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij binnen te

komen of zich op doorreis op haar grondgebied te bevinden,

indien zij zich naar hun schip begoven of overgaan op een

ander schip, zich naar hun vaderland begeven of reizen voor

enig ander doel dat de voorafgaande goedkcuring heeft van de

autoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

2. In alle j.vallen genoemd in lid 1, moeten de identiteits-

bewijzer vocrzien z-jn van hlt visum van de andere Cvereen-

komstsluitende Partij. Dit visum wordt in de kortst mogelijke

tijd afgegeven.

3. Wanneer een bemanningslid dat houder is van een in lid 1

bedoeld identiteitsbewijs, in een haven van de andere

Overeenkomstsluitende Partij wegens gezondheidsredenen,om

dienstredenen of om andere door de bevoegde autoriteiten als

geldig erkende redenen wordt ontscheept, geven deze autori-

teiten de nodige machtigingen opdat de betrokkene, ingeval

hij in een ziekenhuis moet worden opgenomen, op hun grond-

gebied mag verblijven en opdat hij met enig vervoermiddel

naar zijn vaderland kan terugkeren, of zich naar een andere

inschepingshaven kan begeven.

4. Personen die houder zijn van de in artikel 10 bedoelde

identiteitsbewijzen en die niet de nationaliteit van een

der Overeenkomstsluitende Partijen bezitten, zullen de

vereiste inreis- of doorreisvisa voor het grondgebied van

de andere Overeenkomstsluitende Partij krijgen op voorwaarde

dat gewaarborgd is dat zii op het qrondgebied van de Over-

eenkomstsluitende Partij die het identiteitsbewijs heeft

afgegeven, opnieuw zullen worden toegelaten.
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Artikel 13.

1. Behoudens het bepaalde in de artikelen 10-12, blijven do op

het grondgebled van de Overeenkomstsluitende Partijen

geldende bepalingen betreffende do binnonkomst, hot verblijf

en de verwijdering van vreemdelingen onverminderd van kracht.

2. De Overeenkomstsluitende Partijen behoudon zich hot recht

voor de toegang tot hun grondgebled te ontzeggen aan de

houders van de voormelde dokumenten voor zoevarenden die

zij als ongewenst beschouwen.

Artikel 14.

1. De rechterlijke autoriteiten van de ene Overeenkomstsluitende

Partij mogen geen kennis nemen van burgerrechtelijke

igeschillen betreffende een arbeidsovereeonkomst voor schopelin-

gen in hun hoedanigheid van lid van de bemanning van eon

schip van de andere Overeenkomstsluitende Partij,dan met

toestemming van de bevoegde diplomatioke of consulaire

ambtenaar van het land waarvan dat schip de viag voert.

2. Wanneer een lid van de bemanning van een schip van con

Overeenkomstsluitende Partij aan boord van dat schip 
een

strafbaar feit begaat terwfjl het schip zich in de terri-

toriale wateren van de andere Overeenkomstsluitende Partij

bevindt, stellen de autoriteiten van de Staat 
op wiens

grondgebied het schip zich bevindt tegen 
hem geen vervolging

in zonder de toestemming van een bevoegde 
dip' Ynatieke of

consulaire ambtenaar van de Staat waarvan 
gezegd schip de

vlag voert, tenzij naar hun oordeel :

a) de gevolgen van het strafbaar feit 
zich uitstrekken tot

het grondgebied van de Staat waar 
het schip zich bevindt,

of



Volume 2232, 1-39727
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gevaar kan brengen, of

c) het strafbaar feit volgens de wet van de Staat waar het

schip zich bevindt een ernstig misdrijf uitmaakt, of

d) het strafbaar feit gepleegd is tegen een persoon die 
geen

lid is van de bemanning, of

e) hot instellen van een vervolging noodzakelijk is om de

handel in verdovende middelen te beteugelen.

3. De bepalingen van lid 2 van dit artikel doen geen afbrcuk

aan do rechten van de bevoegde autoriteiten inzake alles

wat betrekking heeft op de toepassing van de wetgeving en

de reglementering betreffende de toclating van vreemdelingen,

douane-aangelegenheden, volksgezondheid en op de andere

controlemaatregelen betreffende de veiligheid van schepen

en havens, de beveiliing van mensenlevens en de veiligheid

van goederen.

Artikel 15.

'Elk van de Overeenkomstsluitende Partijen kent 
aan de

scheepvaartondernemingen van de andere Overeenkomstsluitende

Partij bet recht toe de inkomsten en andere ontvangsten ver-

wezenlijkt op het grondgebied van de eerste 
Overeenkomst-

sluitende Partij en verkregen bit bet 
zeevervoer, aan te wenden

om er betalingen te verrichten, en 
deze inkomsten en andere

ontvangsten vrijelijk naar bet buitenland 
over te brengen'-

Artikel 16.

Wanneer een schip van 64n der 
Overeenkofm5tsluitende

Partijen schipbreuk lijdt, strandt of anderszins averij 
oploopt

in de nabijheid van de kust van 
de andere Overeenkonstsluitende

Partij, verenen de bevoegde 
autoriteiten van doze laatste 

aan

de ben.anning en an de passngiers, alfsmede aan hot schip on a.n

zijn ladinc, dozelfde bescherming 
on bijstand alS zan het hip

O]cr haar cigen viag voert.
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.)onner eon schip averij opgelopen heeft, worden van

zijn lading en boordvoorraad geen douanerechten gehevon op

vocrwaarde dat men ze niet ter plaatse verbruikt of aanwendt.

Artikel 17.

1. In bet kader van de Gemengde Commissie BelciE-Ivoorkust

opgericht door de Cvereenkomst tot Technische Samenwerking

van 7 juni 1968, is een Technisch Paritair Comit6 belast

met do behandeling van alle vraagstukken die uit de toopas-

sing van doze overeenkomst kunnen voortvloeien. Dit Comit6,

samengesteld uit vertegenwoordigers van L ,,, .ie

bevoegd zijn voor de vraagstukken in verband met bet scheep-

vaartverkeer, komt ieder jaar afwisselend in bet ene of bet

andere land in gewone zittijd bijeen. Zover als nodig is en

op verzoek van een der Partijen, worden buitengewone zit-

tijden gehouden in hot land dat crom verzocht heeft binnen

een termijn van dertig dagen te rekenen vanaf dit verzoek.

Dit Comit6 kan aan de Overoenkomstsluitende Partijen alle

.aanbevelingen doen die bet nuttig acht.

2. De Overeenkomstsluitende Partijen verbinden er zich toe

samen te werken bij het ult de weg ruimen van belemmeringen

welke de ontwikkeling van de scheepvaarthandel tussen hen

kunnen bemoeilijken, alsmede de verschillende activiteiten

die met deze handel verband houden.
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Artikei li.

1. Deze Overeenkomst treedt in werking vanaf de wederzijdse

kennisgeving door de Overeenkomstsluitende Partijen van

het feit dat de door hun respectieve wetgevingen vereiste

procedures volbracht zijn.

2. Deze Overeenkomst blijft voor onbepaalde duur van kracht.

zij kan evenwel op leder ogenblik schriftelijk en langs

diplomatieke weg worden opgezegd; in dat cjcval houdt zij

op van kracht te zijn 6n jaar na ontvangst van de opzeg-

ging door de andere Overeenkomstsluitende Partij".

GEDAAN TE ABIDJAN op 25 November 1977

in twee oorspronkelijke exemplaren in de Nederlandse en de

Franse taal, zijnde belide tesen jelik rechtq elin.

VOOR DE REGERING VAN HET

Y Pj6 PIJK BELGIE'

He tor de BRUYNE

Minister van Buitenlandse

Handel

VOOR DE REGERING VAN DE

REPUB RjT

Sim onAKE
Minister van.-Buiteniandse

Zaken

Lamine 144A

Minister van Marine
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD MARITIME ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEM-

BOURGEOISE ET LA RIEPUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE

Le Gouvemement du Royaume de Belgique, tant en son nom qu'au nom du Gouverne-
ment du Grand-Duch& de Luxembourg, en vertu d'accords existants, d'une part,

Le Gouvemement de la R6publique de C6te d'Ivoire d'autre part,

D6sireux d'assurer le d~veloppement harmonieux des 6changes maritimes entre I'U. E.
B. L. et la R~publique de C6te d'Ivoire,

Consid6rant le d6veloppement croissant des 6changes commerciaux entre les deux
Parties Contractantes,

Consid~rant lassistance technique que la Belgique donne A la C6te d'Ivoire dans le do-
maine de l'organisation des transports, sur base de I'Arrangement sp6cifique entre le Gou-
vemement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la R6publique de C6te d'Ivoire
relatifA la formation des personnels de cadres s6dentaires et navigants de la Marine March-
ande Ivoirienne, sign6 A Bruxelles le 5 mai 1977;

Sont convenus de ce qui suit :

Article ler

Dans le pr6sent accord

1. Le terme "navire de la Partie Contractante", signifie tout navire de commerce imma-
tricul6 dans le territoire de cette Partie et battant son pavillon conform6ment a sa 16gisla-
tion.

Cependant ce terme ne couvre pas:

a) les navires de guerre;

b) tout autre navire pendant la dur6e de sa mise en service auprbs des forces armes;

c) le navire exerqant sous quelque forme que ce soit des fonctions non-commerciales
du pouvoir d'Etat;

d) les navires exernant des fonctions non commerciales, tels que des navires-h6pitaux
et des navires scientifiques.

2. Le terme "membre de '6quipage du navire" d~signe le capitaine et toute personne
occup~e pendant le voyage d bord du navire A 1'exercice de fonctions li6es A 'exploitation
du navire ou A son service, et figurant au r6le d'6quipage.

Article 2

Le pr6sent accord s'applique aux territoires du Royaume de Belgique et du Grand-
Duch6 de Luxembourg d'une part et au territoire de la R6publique de C6te d'Ivoire d'autre
part.
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Article 3

1. En ce qui concerne le transport des marchandises de toute nature 6changres entre les
pays des deux Parties par la voie maritime, quel que soit le port d'embarquement ou de
drbarquement, le regime A appliquer par les Parties Contractantes aux navires exploit6s par
leurs armements respectifs reposera sur la c16 de repartition 40/40/20, A l'6gard des cargai-
sons en valeur du fret et en volume.

2. Pour les mmes marchandises, les taux de fret appliqu~es au trafic maritime dans les

deux sens entre les deux pays seront nrgocirs et contr6lks, du c6t6 de l'Union Economique
Belgo-Luxembourgeoise, par les armements et les chargeurs int~ressrs ou leurs organisa-
tions respectives et, du c6t6 de la Cte d'Ivoire, par l'Office Ivoirien des Chargeurs, le cas
6ch~ant, par la Soci~t& Ivoirienne de Transport Maritime ( SITRAM ).

3. Une liste des marchandises A exclure de 'application du present accord fera l'objet
d'un arrangement conjoint des deux Parties.

Article 4

Sans prejudice de ses engagements sur le plan international, chaque Partie Contrac-
tante dispose souverainement des droits de trafic qui lui reviennent aux termes du present
accord.

Article 5

Chacun des Etats prendra, dans le cadre de sa l6gislation nationale, les dispositions
nrcessaires pour assurer le respect effectif des stipulations du present accord.

Article 6

1. Chacune des Parties Contractantes assure dans ses ports aux navires de l'autre Partie
le m~me traitement qu'A ses propres navires en ce qui concerne la perception des droits et
taxes portuaires ainsi qu'en ce qui concerne l'acc~s aux ports, la libert6 d'entr~e, de sjour
et de sortie, leur utilisation et toutes les commoditrs qu'elle accorde A la navigation et aux
operations commerciales pour les navires et leurs 6quipages, les passagers et les marchan-
dises. Cette disposition vise notamment l'attribution des places A quai et les facilit6s de
chargement et de drchargement.

2. Les dispositions du paragraphe pr~crdent ne s'appliquent pas aux navigations, activ-
itrs et transports 16galement reserves par chacune des Parties Contractantes, notamment,
aux services de ports, au remorquage, au pilotage et aux formalit~s relatives A l'entr~e et au
sjour des 6trangers.

Article 7

Les Parties Contractantes, dans le cadre de leurs 16gislations et leurs rrglements por-
tuaires, prendront les mesures nrcessaires en vue de rrduire dans la mesure du possible le
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temps de sjour des navires dans les ports et de simplifier l'accomplissement des formalit~s
administratives, douani~res et sanitaires en vigueur dans lesdits ports.

En ce qui concerne ces formalit~s, le traitement accord6 dans un port national d'une des
Parties Contractantes A tout navire exploit6 par larmement de l'autre Partie sera identique
A celui qui est r~serv6 aux navires exploit~s par l'armement de la premiere Partie.

Article 8

Chacune des Parties Contractantes reconnait la nationalit6 des navires de lautre Partie
Contractante 6tablie par les documents se trouvant A bord de ces navires et d~livr~s par les
autorit~s comptentes de rautre Partie Contractante conform~ment A ses lois et r~glements.

Article 9

Les certificats dejaugeage et autres papiers de bord 6mis ou reconnus par une des Par-
ties Contractantes sont 6galement reconnus par rautre Partie.

Les navires de chacune des Parties Contractantes munis de certificats de jaugeage l-
galement 6mis sont dispenses d'un nouveau jaugeage dans les ports de l'autre Partie.

Article 10

Chacune des Parties Contractantes reconnait les documents d'identit& de marins
d~livr~s par les autorit6s comp~tentes de lautre Partie Contractante et accorde aux titulaires
de ces documents les droits pr~vus aux articles 11 et 12 aux conditions qui y sont stipul&es.
Lesdits documents d'identit6 sont, en ce qui concerne le Royaume de Belgique et le Grand-
Duch6 de Luxembourg, "Zeemansboek" (le livret de main), et en ce qui conceme la R&
publique de Cte d'Ivoire, le livret professionnel maritime ou ]a carte d'identit6 maritime.

Article 11

Les personnes en possession des documents d'identit6 vis~s A rarticle 10, peuvent, sans
visa, descendre A terre et sjoumer dans la commune oii se trouve le port d'escale pendant
le sjour du navire dans ledit port, d~s lors qu'elles figurent sur les r6les d'6quipage du
navire et sur la liste d'&quipage remise par le capitaine du navire aux autorit~s du port.

Lors de leur descente A terre et de leur retour A bord du navire, ces personnes doivent
satisfaire aux contr6les r6glementaires.

Article 12

1. Les personnes titulaires des documents d'identit6 6mis par une des Parties Contrac-
tantes et vis~s A l'article 10 sont autoris~es, quel que soit le moyen de locomotion utilis6, A
p~n~trer sur le territoire de r'autre Partie Contractante ou A transiter par ce territoire en vue
de rejoindre leur navire, A tre transferees A bord d'un autre navire, A retourner dans leur
pays, ou A voyager pour toutes autres fins moyennant l'approbation pr~alable des autorit~s
de cette autre Partie Contractante.
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2. Dans tous les cas cit6s au paragraphe 1, les documents d'identit6 doivent etre rev~tus
du visa de lautre Partie Contractante. Ce visa est d61ivr6 dans les dM1ais les plus brefs.

3. Lorsqu'un membre de r6quipage titulaire du document d'identit& vis6 au
paragraphe I est d6barqu6 dans un port de lautre Partie Contractante pour des raisons de
sant&, des circonstances de service ou pour d'autres motifs reconnus valables par les au-
torit6s comp~tentes, celles-ci donneront les autorisations n6cessaires pour que l'int6ress6
puisse en cas d'hospitalisation, sjourner sur son territoire et qu'il puisse par n'importe quel
moyen de transport soit regagner son pays d'origine, soit rejoindre un autre port d'embar-
quement.

4. Les personnes titulaires des documents d'identit~s vis6s A rarticle 10 qui ne poss6-
dent pas la nationalit6 d'une des Parties Contractantes, recevront les visas d'entr6e ou de
transit requis pour le territoire de 1 Partie Contractante, A condition que la r6admission sur
le territoire de la Partie Contractante qui a d61ivr6 le document d'identit& soit garantie.

Article 13

1. Sans prejudice des dispositions reprises aux articles 10 A 12, les dispositions en
vigueur sur le territoire des Parties Contractantes relatives A rentr~e, au s6jour et A rl1oi-
gnement des 6trangers restent applicables.

2. Les Parties Contractantes se r6servent le droit d'interdire 'entr6e de leurs territoires
respectifs aux personnes en possession des documents de marins susmentionn6s, qu'elles
jugeraient ind6sirables.

Article 14

1. Les autorit&s judiciaires d'une des Parties Contractantes ne peuvent connaitre de
proc~s civils portant sur le contrat d'engagement maritime, en tant que membre de l'qui-
page d'un navire de rautre Partie Contractante, qu'avec l'accord de l'agent diplomatique ou
consulaire comptent du pays dont ledit navire bat pavilion.

2. Lorsqu'un membre de '6quipage d'un navire d'une Partie Contractante a commis A
bord de ce navire une infraction pendant que le navire se trouve dans les eaux territoriales
de l'autre Partie Contractante, les autorit6s de rEtat ou le navire se trouve n'intentent pas de
poursuites contre lui sans laccord d'un fonctionnaire diplomatique ou consulaire comptent
de l'Etat dont le navire bat pavilion, sauf si A leur avis

a) les cons6quences de rinfraction affectent le territoire de l'Etat ou le navire
se trouve ; ou

b) rinfraction est de nature A compromettre l'ordre ou la s6curit6 publics ; ou

c) l'infraction constitue, selon la loi de 'Etat o6i le navire se trouve, un d6lit grave ; ou

d) l'infraction a 6t6 commise contre une personne 6trang~re A l'quipage ; ou

e) l'institution d'une poursuite est indispensable pour la r6pression du trafic de stup6fi-
ants.
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3. Les dispositions du paragraphe 2 du present article ne portent pas atteinte aux droits
des autoritrs comprtentes pour tout ce qui concerne l'application de la 16gislation et de la
rrglementation relatives A ladmission des 6trangers, A la douane, A la sant6 publique et les
autres mesures de contr6le concernant la srcurit6 des navires et des ports, la sauvegarde des
vies humaines et la sairet6 des marchandises.

Article 15

Chacune des Parties Contractantes accorde aux entreprises de navigation maritime de
iautre Partie Contractante le droit soit d'utiliser, pour y effectuer des paiements, les revenus
et autres recettes rralisrs sur le territoire de ia premiere Partie Contractante et resultant des
transports maritimes, soit de transfrrer librement ces revenus et autres recettes
A1' 6tranger.

Article 16

Si un navire de l'une des Parties Contractantes fait naufrage, 6choue ou subit toute autre
avarie pros des c6tes de l'autre Partie Contractante, les autoritrs comptentes de cette
dernirre accordent aux membres de 1 '6quipage et aux passagers, ainsi qu'au navire et A sa
cargaison, les mrmes protection et assistance qu'A un navire battant son propre pavilion.

Si un navire a subi une avarie, sa cargaison, et les provisions de bord ne sont pas pas-
sibles de droits de douane pour autant qu'elles ne soient pas livrres A la consommation ou
utilisres sur place.

Article 17

1. Dans le cadre de la Commission Mixte Belgo-Ivoirienne institure par ]a Convention
de Cooperation Technique du 7 Juin 1968, un Comit& Technique Paritaire est charg6 de
traiter toutes les questions pouvant rrsulter de l'application du present accord. Ce Comit6,
composk des reprrsentants des deux Parties Contractantes, comptents pour les questions
touchant au trafic maritime, se rrunit chaque annre alternativement dans l'un ou I'autre pays
en session ordinaire en tant que de besoin et A la demande de l'une des Parties, des sessions
extra ordinaires se tiendront dans le pays qui en aura fait la demande dans un drlai de trente
jours A compter de cette demande.

Ce Comit6 est habilit6 A presenter aux Parties Contractantes toutes recommandations
qu'il juge utile.

2. Les Parties Contractantes s'engagent A coop&rer A des obstacles susceptibles d'entra-
ver le drveioppement des 6changes maritimes entre elles et les diverses activitrs qui
relvent de ces 6changes.

Article 18

1. Le present accord entrera en vigueur ds notification rrciproque par les Parties Con-
tractantes de l'accomplissement des formalitrs requises par leurs 16gislations respectives.
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2. 11 restera en vigueur pour une durre illimitre. Toutefois, il pourra 8tre drnonc6 A tout
moment par 6crit et par la voie diplomatique, dans ce cas, il cessera de produire ses effets
un an apr&s la reception de la drnonciation par I'autre Partie Contractante.

Fait a Abidjan, le 25 Novembre 1977, en double exemplaires, en langues frangaise et
nrerlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique et du Grand-Duch6 de Luxembourg:
Le Ministre du commerce extrieur,

HECTOR DE BRUYNE

Pour le Gouvemement de ]a Rrpublique de C6te d'Ivoire:
Le Ministre des Affaires 6trang~res,

SIMtON AKE

Le Ministre de la marine,

LAMwNE FADIKA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MARITIME AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECO-
NOMIC UNION AND THE REPUBLIC OF COTE D'IVOIRE

The Government of the Kingdom of Belgium, on its behalf and on behalf of the Gov-
ernment of the Grand Duchy of Luxembourg, pursuant to existing agreements, on the one
hand,

The Government of the Republic of C6te d'Ivoire, on the other,

Desiring to ensure the harmonious development of maritime exchanges between the
Belgo-Luxembourg Economic Union and the Republic of C6te d'Ivoire,

Considering the increasing development of trade between the two Contracting Parties,

Considering the technical assistance rendered by Belgium to C6te d'Ivoire in the field
of transport planning in accordance with the Specific Arrangement between the Govern-
ment of the Kingdom of Belgium and the Government of C6te d'Ivoire concerning the
training of sedentary and seagoing personnel of the Ivoirian Merchant Marine, signed at
Brussels on 5 May 1977,

Have agreed as follows:

Article 1

In this Agreement:

1. The term "ship of the Contracting Party" means any merchant vessel registered in
the territory of that Contracting Party and flying its flag, in accordance with its laws.

This term shall not, however, include:

(a) Warships;

(b) Any ship while in the service of the armed forces;

(c) Ships performing any kind of non-commercial State activity;

(d) Ships performing non-commercial activities such as hospital ships and ships used
for scientific research.

2. The term "crew member of a ship" means the master and any person actually em-
ployed for duties on board during a voyage in the working or service of a ship and included
in the crew list.

Article 2

This Agreement shall apply to the territories of the Kingdom of Belgium and of the
Grand Duchy of Luxembourg, on the one hand, and to the territory of the Republic of C6te
d'Ivoire on the other.
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Article 3

1. For the transport of merchandise of all types traded between the countries of the
two Contracting Parties by sea from any port of embarkation or unloading, the regime to be
applied by the Contracting Parties to ships used by their respective shipping lines shall be
based on a 40-40-20 percentage breakdown for cargoes with respect to freight value and
volume.

2. For the same merchandise, the freight rates applied to maritime trade in both di-
rections between the two countries shall be negotiated and monitored, on the part of the
Belgo-Luxembourg Economic Union, by the shipping lines and charterers concerned, or by
their respective organizations, and, on the part of C6te d'Ivoire, by the Office Ivoirien des
Chargeurs or the Soci~t6 Ivoirienne de Transport Maritime (SITRAM), as the case might
be.

3. A list of the merchandise to be excluded from the application of this Agreement
shall be drawn up jointly by the two Contracting Parties.

Article 4

Without prejudice to its international obligations, each Contracting Party shall enjoy
sovereign use of the transport dues to which it is entitled under this Agreement.

Article 5

Each State shall, within the limits of its national laws, take the necessary measures to
ensure proper compliance with the stipulations of this Agreement.

Article 6

1. Each Contracting Party shall accord the same treatment in its ports to ships of the
other Contracting Party as it accords to its own ships in respect of the levying of port dues
and charges, access to ports, freedom of entry, stay and departure, and the use of the ports
and all the facilities it provides for navigation and commercial transactions to ships and
their crews, passengers and cargoes. This provision refers in particular to the allocation of
docking space and loading and unloading facilities.

2. The provisions of the preceding paragraph shall not apply to navigation, activities
and transport which are legally reserved by each of the two Contracting Parties for itself
and, in particular, to port services, towage, pilotage and the formalities concerning the ad-
mission and residence of aliens.

Article 7

The Contracting Parties shall, within the limits of their laws and port regulations, take
the necessary measures to reduce, insofar as possible, the length of stay of ships in ports
and to simplify the completion of administrative, customs and health formalities applicable
in the ports.
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As regards those formalities, the treatment accorded in a national port of either Con-
tracting Party to any ship used by the shipping line of the other Contracting Party shall be
the same as that reserved for ships used by the shipping line of the first Contracting Party.

Article 8

Each Contracting Party shall recognize the nationality of ships of the other Contracting
Party on the basis of the documents on board those ships issued by the competent authori-
ties of the other Contracting Party in accordance with its laws and regulations.

Article 9

Tonnage certificates and other documents on board issued or recognized by one of the
Contracting Parties shall also be recognized by the other Contracting Party.

The ships of each Contracting Party bearing legally issued tonnage certificates shall be
exempt from remeasurement in the ports of the other Contracting Party.

Article 10

Each Contracting Party shall recognize the seafarer's identity documents issued by the
competent authorities of the other Contracting Party and shall grant to the bearers of such
documents the rights provided for in articles 11 and 12, under the conditions set forth there-
in. In the case of the Kingdom of Belgium and the Grand Duchy of Luxembourg, such doc-
uments shall be the Zeemansboek (livret de marin) (seafarer's book) and, in the case of the
Republic of Crte dIvoire, the livret professionnel maritime (seafarer's book) or carte
d'identit6 maritime (maritime identity card).

Article 11

Persons in possession of the identity documents referred to in article 10 may, without
a visa, disembark and stay in the district in which the port of call is situated while the ship
is lying in that port, provided that their names are included in the crew list and in the crew
list submitted by the master of the ship to the port authorities.

When they disembark and re-embark, such persons must comply with the statutory
controls.

Article 12

1. Persons holding identity documents issued by one of the Contracting Parties and
referred to in article 10 shall, regardless of the means of transport used, be entitled to enter
the territory of the other Contracting Party or to pass through that territory in order to rejoin
their ship, transfer to another ship, return to their country or travel for any other purpose,
subject to prior approval by the authorities of that other Contracting Party.

2. In all the cases referred to in paragraph 1, the identity documents must bear the
visa of the other Contracting Party. The visa shall be issued as quickly as possible.
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3. If a crew member holding an identity document referred to in paragraph 1 is put
ashore in a port of the other Contracting Party for health or service reasons or for other rea-
sons recognized as valid by the competent authorities, the said authorities shall provide the
necessary permits for the person concerned to remain in their territory, in case of hospital-
ization, or to return to his country of origin or proceed to another port of embarkation by
any means of transport.

4. Persons holding the identity documents referred to in article 10 who are not na-
tionals of one of the Contracting Parties shall be granted the necessary entry or transit visas
required for the territory of the other Contracting Party, on condition that readmission to
the territory of the Contracting Party which issued the identity document is guaranteed.

Article 13

1. Without prejudice to the provisions of articles 10 to 12, the provisions in force in
the territories of the Contracting Parties concerning the entry, residence and departure of
aliens shall remain applicable.

2. The Contracting Parties reserve the right to refuse admission to their respective
territories to persons holding the aforesaid seafarer's identity documents whom they regard
as undesirable.

Article 14

1. The judicial authorities of one Contracting Party may entertain civil proceedings
concerning a contract of maritime service as a crew member of a ship of the other Contract-
ing Party only with the consent of the competent diplomatic or consular officer of the ship's
flag State.

2. If a crew member of a ship of a Contracting Party commits an offence on board
the ship while it is in the territorial waters of the other Contracting Party, the authorities of
the State where the ship is situated shall not institute legal proceedings against him without
the consent of a competent diplomatic or consular officer of the ship's flag State, unless, in
their opinion:

(a) The consequences of the offence affect the territory of the State where the ship is
situated; or

(b) The offence is such as to disturb public order or safety; or
(c) The offence constitutes a serious crime under the law of the State where the ship

is situated; or

(d) The offence has been committed against a person who is not a crew member; or

(e) The institution of proceedings is necessary for suppressing traffic in narcotic
drugs.

3. The provisions of paragraph 2 of this article shall not affect the rights of the com-
petent authorities in all matters relating to the application of laws and regulations concern-
ing the admission of aliens, customs, public health or other control measures relating to the
safety of ships and ports, the protection of human life and the security of cargoes.
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Article 15

Each Contracting Party shall accord the maritime shipping companies of the other

Contracting Party the right either to use income and other revenue obtained in the territory
of the first Contracting Party and arising from maritime transportation to make payments,
or to freely transfer such income and other revenue abroad.

Article 16

If a ship of one Contracting Party is wrecked, runs aground or sustains any other dam-
age near the coast of the other Contracting Party, the competent authorities of that other

Contracting Party shall render to the crew members and passengers, and also to the ship and
its cargo, the same protection and assistance as to a ship flying its own flag.

If a ship has been damaged, its cargo and the supplies on board shall be exempt from
customs duties unless they are delivered for local consumption or use.

Article 17

1. Within the framework of the Joint Belgo-Ivorian Commission established pursuant
to the Convention on Technical Cooperation of 7 June 1968, a Joint Technical Committee
shall be responsible for addressing any issues that might arise regarding the application of
this Agreement. This Committee, comprising representatives of the two Contracting Parties
competent to address issues relating to maritime transport, shall meet each year, in regular
session, alternately in each country. If need be and at the request of either Contracting Par-
ty, special sessions shall be held in the requesting country within thirty days of the date the
request is made.

This Committee shall be authorized to submit to the Contracting Parties any recom-
mendations it deems useful.

2. The Contracting Parties agree to cooperate in removing any obstacles which may
hinder the development of maritime relations between them, and the various activities aris-
ing from such relations.

Article 18

1. This Agreement shall enter into force as soon as the Contracting Parties have no-
tified each other of the completion of the formalities required by their respective laws.

2. This Agreement shall remain in force for an indefinite period. However, it may be
terminated at any time in writing through the diplomatic channel; in that case it shall cease
to be applicable one year following receipt by the other Contracting Party of the notification
of termination.



Volume 2232, 1-39727

DONE at Abidjan, on 25 November 1977, in duplicate, in the French and Dutch lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Governments of the Kingdom of Belgium and the Grand-Duchy of Luxembourg:

HECTOR DE BRUYNE

Minister of Foreign Trade

For the Government of the Republic of C6te d'Ivoire:
SIMthN AKE

Minister for Foreign Affairs

LAMINE FADIKA

Minister of Marine Affairs
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[DUTCH TEXT - TEXTE NER-LANDAIS]

SCHEEPVAARTOVEREENKOMST

TUSSEN DE BELGISCII-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE EN DE

UNIE VAN SOCIALISTISCHE SOVJET-REPUBLIEKEN.

Le Regering van het Koninkrijk Belgig, optredend

zowel in haar eigen naam als in naam van de Regering

van het Groothertogdom Luxemburg, krachtens bestaande

overeenkomsten, enerzijds, en

De Regering'van de Unie van Socialistische Sovjet-

Republieken, anderzijds,

Verlangende de harmonieuze ontwikkeling van de zee-

handel tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie

en de Unie van Socialistische Sovjet-Republieken, geba-

seerd op de vrijheid van de handelsscheepvaart. te be-

vorderen,

Zijn overeengekomen als volgt
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ARTIREL 1.

In de onderhavige Overeenkomst betekent

1. De term "schip van de Overeenkomstsluitende Partij"

elk vaartuig dat ingeschreven is in een scheepsre-

gister van de Partij en haar vlag voert.

Evenwel heeft deze term geen betrekking op

a) oorlogsschepen;

b) andere vaartuigen, gedurende de tijd dat zij wor-

den gebruikt in dienst van de krijgsmacht;

c) vaartuigen welke in een of andere vorm overheids-

taken uitoefenen;

d) vaartuigen welke werkzaamheden van niet-commer-

cigle aard verrichten, zoals hospitaalschepen en

schopen die worden gebruikt voor wetenschappelijke

doe] einden.

2. Le term "lid van de bemanning van het schip" : de

kapitein benevens elke persoon, die tijdenn de reis

aan boord belast is met de vervulling van werkzaamheden

welke verband houden met de exploitatie van- of de

dienstverlening op het schip, en die opgencmen is op

de monsterrol.

ARTIKEL 2.

Deze Overeenkomst is van toepassing op het grondge-

bled van het Koninkrijk Belgi en het Groothertogdom

Luxemburg, enerzijds, en op het grondgebied van de Unie

van Socialistische Sovjet-Republicken, anderzijds.
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ARTIKEL 3.

De Overeenkomstsluitende Partijen bevestigen dat

zij gehecht blijven aan het beginsel van de vrijheid

van de handelsscheepvaart en komen overeen zich te

onthouden van alle handelingen welke schade kunnen toe-

brengen aan een normale ontwikkeling van de internationale

scheepvaart.

ARTIKEL 4.

1. De Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen

a) de deelneming van hun schepen aan het zeetransport

tussen de havens van beide Overeenkomstsluitende

Partijen aan te moediyen en niet te verhinderen

dat 5chepen, varend onder de vlag van de andere

Overeenkomstsluitende Partij zectransport verrich-

ten tussen de havens van hun land en die van derde

landen ;

b) samen te werken om de belemmeringen uit de weg

te ruimen die de ontwikkaling van de zeehandel

tussen de havens van de beide Overeenkomstsluiten-

de Partijen en de verscheidene activiteiten in

verband met deze handel kunnen bemoeilijken.

2. be bepalingen van dit artikel, die het wederzijds

belang van beide Overeenkomstsluitende Partijen op

het oog hebben doen geen afbreuk aan het recht van

schepen, varend onder de vlag van derde lan-en, deel
te nemen aan het zeevervoer tussen de haven! van

beide Overeenkomstsluitende Partijen.
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ARTIKEL 5.

1. Elk van de Overeenkomstsluitende Partijen kent in

haar havens aan de schepen varend onder de vlag van

de andere Partij dezelfde behandeling toe als aan

haar eigen schepen, dit zowel met betrekking tot het

innen van havenrechten en -taksen, als inzake de toe-

qang tot de havens, de vrijheid om ze binnen te varen,

er te blijven en er buiten te varen, het gebruik

van de havens en alle fdciliteiten welke zij aan de

scheepvaairt en de commerciile activiteit in verband

met de schepen en hun bemanningen, de passagiers en

de goederen verleent. Deze beschikking betreft in

't bijzonder het toekennen van aanleqplaatsen aan de

kaai on faciliteiten voor laden en lossen.

3. Het bepaalde in het vorig lid heeft geen betrekking

op :

a) de door elk van de Overeenkomstsluitende Partijen

wettelijk voorbehouden scheepvaart, activiteiten

en transporten zoais met name de havendiensten,

de sleepvaart, het loodswezen, de nationale kust-

vaart en de zeevisserij, noch op de formaliteiten

betreffende de binnenkomst en het verblijf van

vreemdelingen

b) havens die voor buitenlande 5chepen niet toe-

gankelijk zijn.
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ARTIKEL 6.

De Overeenkomstsluitende Partijen nemen binnen de

grenzen van hun wetgeving en havenvoorschriften de

nodige maatregelen om, in de mate van het mogelijke,

het oponthoud van de schepen in de havens te bekorten

en de vervulling van de administratieve, douane- en

sanitaire formaliteiten welke in deze havens van kracht

zijn, te vereenvoudigen.

Wat deze formaliteiten betreft wordt de behandeling

van de meest begunstigde natie toegepast.

ARTIKEL 7.

Elk van de Overeenkomstsluitende Partijen erkent

de natLonaliteit van de schepen van de andere Overeen-

komstsluitende Partij, zoals zij blijkt uit de zich aan

boord van deze schepen hevindende scheepspapieren die

door de bevoegde Overheid van de andere Overeenkomst-

sluitende Partij overeenkonstiq haar wetten en reglemnn-

ten zijn afgegeven.

ARTIKEL 8.

De meetbrieven en andere scheepspapieren afgegeven

of erkend door een van de Overeenkomtsluitendc Partijenp

worden eveneens door de andere Partij erkend.

De schepen van elk der Overeenkomstsluitlnde Partil-

en, voorzien van overeenkomstig de wet afgecwven mi-,Ot-

brieven, worden vrijgesteld van een nieuwe meting in de

havens van de andere Partij.
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ARTIKEL 9.

Elk van de Overeenkomstsluitende Partijen erkent

de identiteitsbewijzen voor zeevarenden, afgegeven

door de bevoegde Overheid van de andere Overeenkomst-

sluitende Partij en kent aan de houders van deze docu-

menten de rechten toe waarin de artikelen 10 en 11 van

de onderhavige Overeenkomst onder de daarbij gestelde

voorwaarden voorzien. Als zodanige identiteitsbewijzen

gelden : wat bc-eft het Koninkrijk Belgie en het

Groothertogdom Luxemburg, hot "zeemansbockje" en wat

de Sovjet-Unie betreft, het "zeemanspaspoort van de USSR".

ARTIKEL 10.

Aai. de houders van de in artikel 9 van nc onder-

havige Overeenkomst bedoelde idcntiteitsbewijzen, welke

lid zijn van de bemanning van een schip van de Overeen-

komstsluitende Partij die het identiteitsbewijs heeft

afgegeven, wordt toegestaan zonder visum aan wol te gaan

en, voor zover zij op de monsterrol van het schip en op

de door de kapitein van het schip aan de havenautori-

teiten afgegeven bemanningslijst voorkomen, tijdens het

verblijf van het schip in die danleghaven te vertoeven

in de gemeente waartoe deze haven behoort.

Bij het aan wal gaan en bij hun terugkeer aan boord

van het schip zijn deze personen verplicht zich aan de

reglementaire controles te onderwerPeti.



Volume 2232, 1-39728

ARTIKEL 11.

1. Aan houders van de in artikel 9 van de onderhavige

Overeenkomst bedoelde identiteitsbewijzen wordt toe-

gestaan, wat ook bet aangewende vervoermiddel moge

zijn, het grondgebied van de andere Overeenkomst-

sluitende Partij binnen te komen of door dat grond-

gebied te reizen ten einde zich bij hun schip te ver-

voegen, aan boord van een ander schip te worden over-

geplaatst, naa: hun vaderland terug te keren of voor

ieder ander doel te reizen op voorwaarde dat de

autoriteiten van deze andere Overeenkomstsluitende

Partij, eerst hun instemming hebben betuigd.

2. In alle gevallen vermeld in het vorig lid dienen de

identit-,tsbewijzen voorzien te zijn van bet visum

van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

Dit visum wordt in de kortst mogelijke tijd afqegeven.

3. Wanneer een bemanningslid, houder van een in artikel 9

van de onderhavige Overeenkomst Lefdoeld identiteits-

bewijs, in een haven van de andere Overeenkomstsluiten-

de Partij wegens gezondheidsredenen, dienstomstandig-

heden of om andere uoor de bevoegde Overheid als

geldig erkende beweegredcnen ontscheept wordt, geeft

deze Overheid de nodige toelating opdat de betrokkene,

ingeval hiJ in een ziekenhuis is opgenomen, op haar

grondgebied mag verblijven en dat hij met om het even

welk vervoermiddel, hetzij naar zijn vaderland kan

terugkeren hetzij zich naar ern andere inschepings-

haven kan begeven.
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4. Personen die houder zijn van de in artikel 9 van

de onderhavige Overeenkomst bedoelde identiteits-

bewijzen en die niet de nationaliteit bezitten van

66n van de Overeenkomstsluitende Partijen, verkrijgen

de vereiste inreis- en doorreisvisa voor het grond-

cebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij

slechts op voorwaarde dat hun wedertoelating op het

grondgebied van de Overeenkomstsluitende Partij die

het identiteitsbewijs heeft afgegeven, gewaarborgd is.

ARTIKEL 12.

1. Behoudens het 1epouj(;,, in de artikelen 9 tot 11 van

deze Overeenkomst blijvern dt2 op het qrondgebied van

de Overeenkomstsluiteride Partijcri geldende bepalinger

inzake binnenkomrt, verblijf en verwijderinq van vreem-

(Ieli&.3en onverminderd van kracht ;

2. De Oiv.. --. komstr;luitende Partijen behouden zich het

recht voor de toegang tot hun respectievelijk grondqg-

bied te ontzeqgen aan de houders van de voornoemde

zeemanspapieren die zij ongewenst beschouwen.

ARTIKEL 13.

I. De gerechtelijkf, autoriteiten van de ene Overeenkomst-

sluitende Partij nemen slechts kennis van burgerlijke

vorderingen betreffende een arbeidnovereenkomst wegens

:cheepsdienst als lid van de bemanning vdn een schip

van de andere Overeenkomstsluitende Partij, indien

de bevoegde diplomatieke of consulaire ambtenaar 
van

het land waarvan gezegd schip de vlag voert, hiermede

instemt.
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2. Wanneer een lid van de bemanning van een Sc.hip vF -1 een

Overeenkomstsluitende Partij aan 1-oord van dat schp

een strafbaar feit begaat terwiJI het schip zich in

de binnenwateren van de andere Overeenkomstsluitende

PartliJ bevi dt, stellen de autoriteiten van de Staat

op wiens grondgebied het fchip zich bevindt tegen hem

geen vervolging in zonder de toeztemming van cen be-

vo'c-:,J diplomatieke of consulaire ambtenaar van de

Staat wa,'rvan gezegd schip de vlag voert, tenzij naar

hun ourdeel :

a) de gev- ' -n van hot strafbaar feit zich uitstrec-

ken tot hot grondgebied van de Staat waar het schip

zich bevindt, of

b) bet strafbaar feit aldaar de openbare orde of veIig-

* f-'d in gevaar brengt, of

. Lrafbaar felt volgen:. do wet van do Stadt waar
bet schip zich bevindt een ernstig misdrijf uit-

maakt, of

d) net strafbaar feit is begaan tegen e-n persoon die

v.jeen lid in van de benanning, of

e) bet inste]len van vervo,-Iny noodzakniijk is om

de handel in verd-vendvo middelen te beteuqelen.

J. De bepal11;-1.'n "drJ lii 2 van dit artikel d~orn .yeen al-

breuk aan de rechten van ;e bevoeqde autoriteiten in-

zake alles wat betrekking heeft op de tcepasning van

cie wotgeving en de rejlementering betreffonde do toe-

lat.ng van vreemdelingen, de douane, 1e vc.lkngezond-

heid en je andere controlemnatregelen bctreffende do

vejigheid van de :;chepen en de haven:., (1c bevfiliging

van rmensenlevens en d- veiligheid van do qoederen.
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ARTIKEL 14.

De zeescheepvaartondernemincen of- maatschappijen

van de ene Over re-komstsluitende Partij zijn op het qrond-

(3ebied van de andere Overec'nkomrtsiu.itende Partij vrijge-

steld van belastigen op de win:.;Len en inkomsten die deze

onrri-nemingen of mar.tschappi je(n bebitikken uit de exploi-

tatie van inter viationa] verkeer voi schepen die zij bc-

zitten of be~ cit-n.

Wanneer epn .chip v,,: s, Overeenkomstsluitende

Parti jer schii-breuk Ilijdt, IArandt o; anderszins averij

oploo- in de nabi j eic. van i' ki:.t van de andere Overeen-

koiis': 'i Le t-: i- , v,-r-tenen doc OevoeCe autoriteiton

van dez,. .. , e , n t]2 l,,narE:in.; ert aan Je passagiers,

alsmede aan het np n -jl, :-ij ldilli
, .(czelf de be-

schermirzg en bij:;tL.ic2 a1: aan cii schip dot haar eigen

vlag voert.

WcA., ier een ;c hip avexiJ hoeeft opielopen, wordei ,,an

zijn lading en boorr!voorraade ,,'cn louaneroch'en cehever

op voorwaarde dat -- " oze ; iet ter plcjts'- verbruikt o-

aanwendt.

ARTIKEL 16.

1. Elk van de Overeenkom,;t luit.(n'.e ia Lij.l zi',t to',

met inachtnemrirlg van hI,,r wctcevj.nn: en volgens de

I '2' n van haar rr.chL ,pl(ging, dait rO volg wordt

gegc-',fn aan de vonniz:zf* r('velc: c.oor eer burgeri kc

recht" ink van de and.r( CvetCfnkolfltPlUit('rl( partij

in zak-n die betrekking hebb.n op
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a) het gebrulk van een schip van de Perste Overeen-

komstsluitende Partij, dat eigendom is van de

Staat of door deze Staat wordt geixploiteerd of

bevracht

b) het vervoer van goederen of van passagiers op zulk

een schip.

2. Op het grondgebied van 66n der Overeenkomstsluitende

Partijen wordt op een schip van de andere Overeen-

komstsluit -de Partij, dat Staatseigendom is, geen

beslag gelegd uit hoofde van een der in lid I van dit

artikel vermelde handelingen wanneer deze laatste

Partij op dat grondgebied woonplaats kiest.

ARITlkLL 17.

1. be Overeenkomstsluitende Partijen zetten binnen de

grenzen van hiun wetgeving, hun inspanningen voort om

een actieve zakelijke samenwerking tussen de bevoeqccle

autoriteiten van het zeetransport in hun landen te

steunen en to bevorderen.

2. Een Gemengde Corrmis .ie, samengesteld uit vertegrn-

woordigers van de betrokken Regeringen komt op vprzoek

van een der Over nkomst luIt-ne Partijrn bijuen om

de toepassinq van deze Overeonkom-t te on,!erz:ocken.

Deze Commis!;ie kan aan de Overeonkomstsluitende,*

Partijen alle aanievelingen doen dir uij nuttiq actt.
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ARTIKEL 18.

Van de datum van de inwerkingtreding van onder-

havige Overeenkomst vervalt artikel 5 van het Voorlopig

Handelsverdrag tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische

Unie en de Unie der Socialistische Sovjet-Republieken,

ondertekend te Parijs op 5 september 1935.

ARTIKEL 19.

Elk van de Overeenkomstsluitende Partijen stelt

de andere in kennis van het volbrengen vdn de vereiste

grondwettelijke formaliteiten voor de inwerkingtreding

van deze Overeenkomst, welke van kracht wordt op de. eerste

dag van de tweede maand volgend op de datum van de laatste

kennisgeving.

Deze Overeenkomst wordt gesloten voor onbeperkte

duur. Zij kan worden opgezegd met inachtnemin4 van een

opzeggingstermijn van twaalf maanden.

Ten blijke waarvan de ondprgetekenden, daartoe be-

hoorlijk gemachtiqd, dezp Overpenkomst hebben ondertekend.

Gedaan te P-IISSP1 , op 17 novomhfr 197?,

in drie originelen, elk daarvan in de Nederlandne, 
de

Franse en de Russische taal, zijnde de drie trk;ten qe-

lijkelijk rechtsqeldig-

Voor de Regeringen van hct Voor dc iegrinq vAn de.

Koninkrijk Belgig Pn hot !fnie van %ocialiltischo

Groothertogdom Luxemburg. 2ovjet-Republicken.
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PROTOCOL.

Bij de ondertekening van de Scheepvaartovereenkomst

tussen de BeIgisch-Luxemburgse Economische Unie en de

Unie van Socialistische Sovjet-Republieken, zijn de

ondergetekenden het volgende overeengekomen :

Het is wel verstaan dat aan de schoolschepen van

de handelsscheepvaart van een Overeenkomstsluitende

Partij door de andere Overeenkomstslultende Partij een

even gunstige behandeling wordt toegekend als aan de

schepen waarvan sprake in lid I van artikel I van de

vorengenoemde Overeenkomst.

Met onderhavig Protocol evenals de brieven in

bijlage maken integrerend deel uit van de vorengenoemde

Overeenkomst.

Gedaan te russci , op 1' v~vnb"r 1972,

in drie originelen, elk in de Nedez ldndse, de Franse en

de Russische taal, zijnde deze drie tek ;ten gelijkclijk

rechtsgeldig.

Voor de Regeringen van het Voor de Regering van de

KoninkriJk Belgi ; en bet Unie van Socialistische

Groothertogdom Luxemburg. Sovjet-Republicken.

-,. ,Mt oo ,
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD MARITIME ENTRE L' UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEM-
BOURGEOISE ET L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIE-
TIQUES

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, tant en son nom qu' au nom du Gouverne-
ment du Grand-Duch& de Luxembourg en vertu d'accords existants, d'une part, et

Le Gouvernement de lUnion des R6publiques Socialistes Sovi~tiques d'autre part,

D6sireux d'assurer le d6veloppement harmonieux des 6changes maritimes entre
l'Union Economique Belgio-Luxembourgeoise et l'Union des R~publiques Socialistes So-
vi6tiques, fond6s sur la libert& de la navigation commerciale,

Sont convenus de ce qui suit:

Article ler

Dans le present Accord:

Le terme "navire de la Partie contractante", signifie tout navire enregistr& sur le terri-
toire de cette Partie et battant son pavilion.

Cependant ce terme ne couvre pas:

a) les navires de guerre;

b) tout autre navire pendant la dur~e de sa mise en service aupr~s de forces armies;

c) le navire exerqant sous quelque forme que ce soit des fonctions du pouvoir d'&tat;

d) les navires exerqant des fonctions non-commerciales, tels que des navires-h6pitaux
et des navires scientifiques.

2. Le terme "membre de l'quipage du navire" d~signe le capitaine et toute personne
occup6e pendant le voyage A bord du navire A l'exercice de fonctions lies A 'exploitation
du navire ou d son service, et figurant au r6le d'6quipage.

Article 2

Le present Accord s'applique aux territoires du Royaume de Belgique et du Grand-

Duch6 de Luxembourg d'une part et au territoire de l'Union des R6publiques Socialistes So-
vi~tiques d'autre part.

Article 3

Les Parties contractantes r~affirment leur attachement au principe de la libert6 de la
navigation commerciale et conviennent de s'abstenir de toutes actions pouvant porter
prejudice au d~veloppement normal de la navigation internationale.
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Article 4

1. Les Parties contractantes conviennent:

a) d'encourager leurs navires A participer au transport par mer entre les ports des deux
Parties contractantes et A ne pas faire obstacle A ce que les navires battant pavilion de l'autre
Partie contractante effectuent des transports par mer entre les ports de leur pays et ceux des
pays tiers;

b) de coop~rer d l'61imination des obstacles susceptibles d'entraver le d6veloppement
des 6changes maritimes entre les ports des deux Parties contractantes et les diverses activ-
it6s qui rel&vent de ces 6changes.

2. Les dispositions du present article qui sont congues dans l'int6ret r6ciproque des
deux Parties contractantes ne portent pas pr6judice au droit des navires battant pavillon des
pays tiers de participer aux transports par mer entre les ports des deux Parties contractantes.

Article 5

1. Chacune des Parties contractantes assure dans ses ports aux navires battant pavilion
de l'autre Partie le m~me traitement qu'A ses propres navires en ce qui concerne la percep-
tion des droits et taxes portuaires ainsi qu'en ce qui conceme i'acc~s aux ports, la libert6
d'entr6e, de s6jour et de sortie, leur utilisation et toutes les commodit6s qu'elle accorde A la
navigation et aux operations commerciales pour leurs navires et leurs 6quipages, les pas-
sagers et les marchandises. Cette disposition vise notamment l'attribution des places A quai
et les facilit6s de chargement et de d6chargement.

2. Les dispositions du paragraphe pr~c~dent ne s'appliquent pas:

a) aux navigations, activit6s et transports l6galement r6serv6s par chacune des deux
Parties et, notamment, aux services de ports, au remorquage, au pilotage, au cabotage na-
tional, A la p~che maritime et aux formalit6s relatives A l'entr6e et au s6jour des 6trangers;

b) aux ports qui ne sont pas ouverts aux navires 6trangers.

Article 6

Les Parties contractantes, dans le cadre de leurs 16gislations et leurs rbglements por-
tuaires, prendront les mesures n6cessaires en vue de rduire dans la mesure du possible le
temps de s~j our des navires dans les ports et de simplifier l'accomplissement des formalit6s

administratives, douani~res et sanitaires en vigueur dans lesdits ports.

En ce qui conceme ces formalit6s, le traitement accord6 sera celui de la nation la plus
favoris6e.

Article 7

Chacune des Parties contractantes reconnait la nationalit6 des navires de l'autre Partie
contractante 6tablie par les documents se trouvant A bord de ces navires et d6livr~s par les
autorit~s comp6tentes de l'autre Partie Contractante conform6ment A ses lois et r6glements.



Volume 2232, 1-39728

Article 8

Les certificats de jaugeage et autres papiers de bord 6mis ou reconnus par l'une des Par-
ties contractantes sont 6galement reconnus par l'autre Partie.

Les navires de chacune des Parties contractantes munis de certificats de jaugeage I&
galement 6mis sont dispenses d'un nouveau jaugeage dans les ports de rautre partie.

Article 9

Chacune des Parties contractantes reconnait les documents d'identit6 de marins
dtlivrts par les autoritts compttentes de l'autre Partie contractante et accorde aux titulaires
de ces documents les droits prtvus aux articles 10 et 11 du present accord, aux conditions
y stipulkes. Lesdits documents d'identit6 sont, en ce qui concerne le Royaume de Belgique
et le Grand-Duch6 de Luxembourg, le "livret de main", et en ce qui concerne l'Union So-
vittique, le passeport de marin d'U.R.S.S."

Article 10

Les personnes en possession des documents d'identit6 visas d l'article 9 du present
Accord, qui sont membres de l'quipage d'un navire de la Partie contractante qui a dtlivr6
la piece d'identit&, peuvent, sans visa, descendre A terre et stjourner dans la commune oil se
trouve le port d'escale pendant le stjour du navire dans ledit port, d~s lors qu'elles figurent
sur les r6les d'&quipage du navire et sur la liste d'&quipage remise par le capitaine du navire
aux autorit6s du port.

Lors de leur descente A terre et de leur retour A bord du navire, ces personnes doivent
satisfaire aux contr6les r6glementaires.

Article 11

1. Les personnes titulaires des documents d'identit6 vis6s dI Particle 9 du pr6sent Accord
sont autoris6es, quel que soit le moyen de locomotion utilis6, d p6n6trer sur le territoire de
l'autre Partie contractante ou A transiter par ce territoire en vue de rejoindre leur navire, A
8tre transf6r6es A bord d'un autre navire, d retourner dans leur pays, ou A voyager pour toutes
autres fins moyennant l'approbation pr~alable des autorit6s de cette autre Partie contrac-
tante.

2. Dans tous les cas cit6s A l'alin6a pr6c6dent, les documents d'identit6 doivent 8tre
revtus du visa de 'autre Partie contractante.

Ce visa est d61ivr6 dans les d61ais les plus brefs.

3. Lorsqu'un membre de l'quipage titulaire du document d'identit6 vis6 A Particle 9 du
pr6sent accord est d6barqu6 dans un port de l'autre Partie contractante pour des raisons de
sant, des circonstances de service ou pour d'autres motifs reconnus valables par les au-
torit6s comptentes, celles-ci donneront les autorisations n6cessaires pour que l'int6ress6
puisse en cas d'hospitalisation, s6journer sur son territoire et qu'il puisse par n'importe quel
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moyen de transport soit regagner son port d'origine, soit rejoindre un autre port d'embar-
quement.

4. Les personnes titulaires des documents d'identit& vis6s A larticle 9 du pr6sent Accord
qui ne poss~dent pas la nationalit& d'une des Parties contractantes, recevront les visas d'en-
tr6e ou de transit requis pour le territoire de lautre Partie contractante, A condition que la
r6admission sur le territoire de la Partie contractante qui a d61ivr& le document d'identit6
soit garantie.

Article 12

1. Sans prejudice des dispositions reprises aux articles 9 A 11 du pr6sent Accord, les
dispositions en vigueur sur le territoire des Parties contractantes relatives A l'entr6e, au s&-
jour et A '61oignement des 6trangers restent applicables.

2. Les Parties contractantes se r6servent le droit d'interdire l'entr6e de leurs territoires
respectifs aux personnes en possession des documents de marins susmentionn6s, qu'elles
jugeront ind6sirables.

Article 13

1. Les autorit6s judiciaires d'une des Parties contractantes ne peuvent connaitre de
proc~s civils portant sur le contrat d'engagement maritime, en tant que membre de I'&qui-
page d'un navire de l'autre Partie contractante, qu'avec laccord de l'agent diplomatique ou
consulaire comp6tent du pays dont ledit navire bat pavilion.

2. Lorsqu'un membre de 1'Nquipage d'un navire d'une Partie contractante a commis A
bord de ce navire une infraction pendant que le navire se trouve dans les eaux int6rieures
de l'autre Partie contractante, les autorit~s de l'Etat o6 le navire se trouve n'intentent pas de
poursuites contre lui sans l'accord d'un fonctionnaire diplomatique ou consulaire comp6tent
de I'Etat dont le navire bat pavillon, sauf si A leur avis:

a) les cons6quences de l'infraction affectent le territoire de l'Etat o6 le navire se trouve;
ou

b) linfraction est de nature A compromettre l'ordre ou la s6curit6 publics; ou

c) l'infraction constitue, selon la loi de l'Etat o6 le navire se trouve, un dM1it grave; ou

d) l'infraction a W commise contre une personne trang&e A rNquipage; ou

e) linstitution d'une poursuite est indispensable pour la r6pression du trafic de stup6fi-
ants.

3. Les dispositions du paragraphe 2 du pr&sent article ne portent pas atteinte aux droits
des autorit&s comptentes pour tout ce qui conceme l'application de la 16gislation et de la
r6glementation relatives A l'admission des 6trangers, A la douane, a la sant& publique et les
autres mesures de controle concemant la s6curit6 des navires et des ports, la sauvegarde des
vies humaines et ]a suret6 des marchandises.
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Article 14

Les entreprises maritimes ou les compagnies maritimes de lune des Parties contracta-
ntes ne sont pas assujetties par l'autre Partie contractante sur son territoire aux imp6ts sur
les b~n~fices et revenus que ces entreprises ou ces compagnies perqoivent du fait de lex-
ploitation en trafic international des navires qu'elles poss~dent ou qu'elles affr~tent.

Article 15

Si un navire de l'une des Parties contractantes fait naufrage, 6choue ou subit toute autre
avarie pros des c6tes de l'autre Partie contractante, les autorit~s comptentes de cette dern-
ire accordent aux membres de l'quipage et aux passagers, ainsi qu'au navire et A sa car-
gaison, les mmes protection et assistance qu'd un navire battant son propre pavilion.

Si un navire a subi une avarie, sa cargaison et les provisions de bord ne sont pas passi-
bles de droits de douane pour autant qu'elles ne soient pas livr6es A la consommation ou
utilis6es sur place.

Article 16

1. Chacune des Parties contractantes veillera, eu 6gard A sa legislation et conform6-
ment aux r~gles de sa proc6dure, A ce que suite soit donnee aux jugements rendus en mati~re
civile par le tribunal de l'autre Partie contractante dans une cause qui se rapporte:

a) A l'utilisation d'un navire de la premiere Partie contractante 6tant proprit6 de l'Etat
ou exploit6, ou affrt6 par cet Etat ou bien

b) au transport de marchandises ou de passagers par un tel navire.

2. Sur le territoire d'une des Parties contractantes un navire de l'autre Partie contracta-
nte 6tant proprit6 d'Etat, ne sera pas saisi en raison d'une des actions cit6es au § 1 du
pr6sent article lorsque cette derni~re partie d6signe son repr~sentant sur ce territoire.

Article 17

1. Les Parties contractantes, dans les limites le leur l6gislation continueront A s'efforcer
de soutenir et de d6velopper une coop6ration d'affaires effective entre les autorit~s com-
p6tentes en matire de transport maritime dans leur pays.

2. Une commission mixte, compos6e de repr6sentants des Gouvernements int6ress6s,
se r6unira A la demande de l'une des Parties contractantes pour examiner l'application du
pr6sent Accord. Cette Commission est habilit~e A pr6senter aux Parties contractantes toutes
recommandations qu'elle juge utiles.

Article 18

D~s ]a date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, l'article 5 de la Convention com-
merciale provisoire entre l'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise et l'Union des R6-
publique Socialistes Sovi6tiques, sign6e A Paris le 5 septembre 1935, sera abrog6.
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Article 19

Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplissement des procedures
requises par sa constitution pour la mise en vigueur du present Accord, qui prendra effet le
premier jour du deuxi~me mois suivant la date de la derni~re notification.

Le present Accord est conclu pour une dur~e ind&termin~e. II peut 8tre d~nonc6 moy-
ennant un pr~avis de douze mois.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s a cet effet, ont sign6 le present Accord.

Fait A Bruxelles le 17 novembre 1972, en triple original, chacun en langues frangaise,
n~erlandaise et russe, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour les Gouvernements du Royaume de Belgique
et du Grand-Duch& de Luxembourg:

H. FAYAT

Pour le Gouvernement de lUnion
des R~publiques Socialistes Sovi~tiques:

T. M. GOUJENKO
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PROTOCOLE

En signant l'Accord Maritime entre r'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise et
l'Union des R~publiques Socialistes Sovi~tiques, les soussign~s sont convenus de ce qui
suit:

I1 est entendu, qu'aux navires-6coles de la marine marchande d'une Partie contractante
est accord6 par l'autre Partie contractante un traitement aussi favorable que celui accord6
aux navires visas au paragraphe premier de l'Article premier de l'Accord susmentionn6.

Le present Protocole ainsi que les lettres annexes font partie int~grante de l'Accord
pr~cit6.

Fait A Bruxelles , le 17 novembre 1972, en triple original, chacun en langues franqaise,
n~erlandaise et russe, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour les Gouvernements du Royaume de Belgique et
du Grand-Duch6 de Luxembourg:

H. FAYAT

PourleGouvernement de l'Un ion
des R~publiques Socialistes Sovi~tiques:

T. M. GOUJENKO
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

fjOPCKOE cornimEm

ueW Be bra CKO-oxeCeudyprc sm 3 lououuwecKxM

Cosoai n Covnou CoeeTOXXX COIXBAHCT.lecICXX

PecnydnuK

fpBTenbCrso KoponeBCTBa Benbrun, K9K OT cBoero nueHa,

TSEK OT uueum fpBTenbcTe Benwxoro repgorcTBB AInxceuypr,

C CAHOM CTOpORU, Kf
TlpBNDTelbCTB0 COD3s COBeTCXHX CORNSAHCTvqecxx Pecnydhw.K,

c Apyron CTOpORU*
lAevis odecneqfb rspu u bnoe PS3BTwe uopcxoro ToproBoro

ouea -ewAy Behhrvrcxo-cxceudyprcxwu 3ooumecmu Cow3ow i

COD30M CoueTcRwx COIUWShECTqeCKIvX Pecnydnwu Hs ocHoBe csodoOi
ToproBoro vopennA9sBuNfi

CorA5cwnwcb 0 MKwecAeAyvIeu-

CTSTbR I

B scrTonale- CorASmemix:

I. TloeTtfe *cyAHo Aorosspwsslslelca CTOpOHNU o3BB4seT xedoe
CYAH, 3qperHCTpupOBSRROe HS TeppETopUN 3OoI CToposu a nxsBso-

Ljee noA ee 4mJarou.
OARBRo 3To n0oRTee use BRxAleT:
a) BoeHwue Kopadiii

b) nndoe Apyroe CYAHO B TO Bpema, sors oso cAyxmT gezsu

BOOpYKHHUX CHAS
c) cyuuo, ocyajecTBAnvee B mOou BKue 4ynxilan roCyASpcTBae-

HOM BA3CTNI
d) cyA , BnOmngonne pSIOTH Hexoumep4ecKoro XSpSKTepg T9-

Kife, Kxc rOCISAnhnbre CyAS I HsyqRO-NCCeAOB3Tebcxe CyA9.

2. TTOaaTwe *qneu 3lfrrsc CYARB" 031mqser KSflET9HS N ADOoe
nAWRo, AelcTBVTexbgO 39HTOe Bo Bpem peMcs Hs copTy cyASa Bnnox-

HeHeu OdR3ssWocTel. CBn3HHvx C 3KccnysTmluen cyAus xIE Odcxy-
ICwE ev ns Heu, n BxuIDqeHHoe a CYAOBYD pOAb.



Volume 2232, 1-39728

CTSTba 2
FACToxee CorasuenEe OHOCNTCS X Tepp3SopNBRU KOpOxeBCTBS

BenbruE v Bexiloro repnorcrsB ftxcem~ypr, c oAHoI cTopoRu, X
9 TeppWTopNN Cos CoaeTcxIux Coiozuma~cTiecicx Pecnyoxxx, c .tpy-
rog CTOpONM.

CTSTa 3
AoroDepuusmuuecs CTopouu BHOBB DoXTBepUs8DT csoo npxBep-

xeHHOCTL npHuHUMny CBodOAU Toprosoro vopeUnaBsHuNs N corasU9DT-
ca BosxepuEsTbas OT ADOUX 1 egCm sM. NoTopue voryT MUeciN
yiqep6 HOpUSM OUY peSMITNO uejapoAnoro CyAOXoACTBB.

CTSTu 4
I. AorOD5PHBsvnIKecs Copoau coresEDTcB:
a)nooVTpab yqacTe ix CyEOB B MOPCKIX nepeBo3ex WeU y

nOpTSUII odeux AoroBapBanueXC CropoN N He upegETCTBOBST? cy-

Asu noA cparom tpyrola AoroBspuBasfie~ca CToporN ocyHecmuzzm
uopcme nepeuosmu UexCy nopTSMW cBoeR CrpSHM R nopTsum Tpem-
XX crpans

b)COTpyAHXVST B YCTp HeH npeUTCTBNI. xOophie UOryT

35TpyAHXTL peaUEe uopcxoro ToproBoro odieim veWu nopTsuw
odexx Aoroapnsiueuxcs CTopoH I pS3AH4HyD AeSTeAjhOCTL, CS-
39HHYD C 3TEM odfefou.

2. Hoea HScroZileg Cma Ni xo~opue vueo r B BAY 835-
wu&He WRTepecH odewx AoroBpBeIOuXca CTropon, ae asaparBaSOT
nPSBO CYAOS noit ixarov rperibax CTpSH y'SCTBOBSTb B MOpCXKX ne-
peB03o9X ue nopSM8 XoroBspNBaDUvxca CTopou.

CT9Tba 5
1. Ka. ,vi 3 AoroBspNBe DIuxca CTOpOH OdecUeIlT B cBONI

nlOpTSX CYASU Apyrot CTOpoHu Taxog ite pelUI, iXS v CDOE cOdCa-
BeHRIu cyASU 8 TOM tIO xscaeTca B311USBBR nOpTOBUX COPOB I S-

'ornoB 9 Tgxce 9 TOM, qTO NBCSeCTCB CBo0dDA AOCT~r'I B ]BOpTHgBX0A8,

npeduamau B HEX v BuxoS N3 flOpTOB, WX VCI1OJ L3OBSBa I UOZb-
30B5518 Bceuf YZOOCTBBIN, XOopMe OHS 1npeAocTsaBaeT oTnone-
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1M cyAoxOAcsTBs N Koueptecx~x onepsLuxI ARA cyAoB 1 Nx 3nS-

ae, rmcCCsmpUoB m rpy3oB. HcMoa ee nonoiceHe oweeT B BMAY, B

qaCTHOCT99 YpeAoCTSBAeue uecT y ripwlsne w ycAyr, CB93SHRUX C
norpy 30-pS 3rpy30qHume pSdOTSUM.

2. Tlonoreuaa npeEsAJAyero rJYHXTS He rrpvueHaoTCR:

a) K CyAOXOACTBy, AeRJTenAHOCTM N riepeBo3XSU9 3spe3epBHpO-

BaHRaM AnE cedR B COOTBeTCTBMH C 3sxOHOu xsxAJOg %3 odelx CTO-

poff, B qSCTMOCTU, K n0pTOBN ycxyrsu, dyxcpoBxe, AoIUaHCxOgl

npooAxe. HBUHOBSAbHOUY KdOT8Ky I MOpCKOUY pHdOOBCTBY, S TSfC-

ve K FOpM9JAbHOCTJBu, KOcaIR14CR Bse3A2. N npe(bUBSHaH MIHOCTpSHtteI

b) . TIQOTsUM, XOTOpue He OTKHUTz ARA RHoCTpHHuX CyAoB.

CTBT 6

AorOBSpuBaSDv.ecR CTOpOHN npeAnpuuYT B npeAeAsx caoero 3!-

XoHoAsrexbCTB9 H rlOPT0ouX np!IBH ReofxoAnuue ?epu x TOUYi 'ITO-

6u,9 IO B031JOKHOCTH. COKpsTHTb Bpela CTORHKW CYAOB B NOpTaX H

yflpOCTNTL BblnonHeHme AeRCTByUIMX B HMX SAMIHKCTPTMBHMX, TSUO-

seHHWX W4 CSHKTSPHMX (DOPUBflbHOCTe .

B OTHomeaHu 314X ( opUSAbHOCreg dyAeT npeAOCT3BJfiRTbCJ pe-

'U HSBdo1ee dnsrordpKTCTByeuoft Hsuee.

CTsTb 7
:5LqZqR 13 Im OOBpKB5IDUfXCA CTOpOH npH3HaeT HSIOHOH9RbHOCTL

CyAOB Apyrof CTOpOHU H9 OCHOB!HwrI H!XOARU91XCR HS dOpTY 3TXX cy-

AOB jxo1yueHTOB, B ASBHHiX HO'.I'reTeHTHJI BAnSCTSUH 3TOJ1 Apyroll Ao-

ros!pvBqz)uqefIc (roponu B COOTBeTCTBUR C ee 39IaCsun H CpsBH33-

COTBS 8
Te'iTCbFue cBwAeTeJAcrB9 , Apyrife CYAOBL1e Aoxyuenni. Bs-

aa inibie mix npw3R!sBeume OAHO~i m3 jtoronap~asBI1xc1 l CTpOH, TSX-

--e -,0gN3HSIDTCRI AIpyrog CTOPOHOA1.
CyiA9 K TJO9 W3 j oroBsIMBSO!4XCA CTOPOH, C1MdaieHHue 3SKOH-

!io BuAS HHUFj -fep Ilreibnwuatf CBifAeTenbCTB9'AH, OCBOd Oi.nATCB OT

.-.oTopnoro od-epq B nOpT9X Apyro.i CTOpOHN.
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CT5TbLR 9
,tg BrR w3 AoroBepffBDl4wXca CTopOH npH3HeT 1KOXYeRThu,

yAOCTOBepRDu~iqe AfWqHOCTb UOSpicos, Bhi9HHUe KofneTeHTfiMK BAS-
CTSUN ApyrolJ AoroBapmea geocR CTOpOHEu, N ripeJOCTSBAReT MX
BniteALuS rlpsBS, npeyCUOTpeHRue B CTSTBRX 10 M II HSCToiALe-
ro Corfismem Hs yKS35HHEX B HRX YCnONRAX. YnOURfHyTUUK AOy-

ueHTS9flt, YAOCTOBepatuiwuw A~tIHOCTlb, RBABOITCH: B OTRoIUeHMW 'I'OPO-
,eBCTBS Benbrew i 3e lcoro repuorcT S )Tmxceudypr - "YAocTonepe-
Hme UOpSKS"I B OTHOseHum CoBeTCxoro Coo~s - ".socnopT UopAsS

CTSTbR 10

Xxmg v iee YAOCTOBepeHW niqHOCm, ynosiHyrue B CTSmbe
9 Hacroxgero CorisgmeHs, 0 ABAseqlueo qCeHgUiz wiKnsts CYAH3 .tO-
rOB9pWBnSDvetlcR CTOpOHuit IoTop319 BUASAS YIocToBepeHme )tIKHOCTM,
uoryT e3 B13li CXOAMTb He deper H npedIJBSTb B pg0ioHe nOpTS CTO-
HHKM B TO Bpeus, Kors X CYAHO H3XOAITC B 3TOU nOPTY RpM yC-
IOBMH 33lueceHmn A.SiHHX AiMi B CYAOBYID pOfib K B cncoK 'AeHoB

3xHnSKS, Bpyqseul KInIMT3HOU CYAHS 1IOPTOBUU BASCTRU.
rp cxoe HS deper N B03BPsuleIHH He CYAtHO 3TH AlN9 AOOAHU

TIPOXOA14TB yCTBHOBeHHLIR KOHTpOnR-.

CTsErbf II
1. AlImi, mUealtHe yROCTOBepeH a nH'qHOCT, ynOURHuyTe B CTS-

The 9 ascToiiero CornsmeOas HMe[)T rrpSBO9 He3SBHCHLfO OT HCIOab-
3yeUoro cpeAcTBs nepeABN~eHiffl Ble3irTb H TeppHTopzM Apyrog

ZorOBSpff9BSet ac CTOpOHW MAN cieAoBSTL 4epe3 ee reppHTopD C

Uenbu UO3BpswteHMA HS CBOe CyAHO, nepeBos Hs CopT Apyroro CyA-
H, 03BPSeHHH B CBOlO cTpsHy mAm C AmdaO Apyrofl teAbr, NOTOpSH

npeA.33pMren Ho oloopem is CTIM 3TO9 Apyroft AoroBSPKBSDiUegc
CTOPOHN~.

2. Bo Bcex cnyqsax, nepelmcwR4HIux 3 npeAbAyqeU nyHKTe,

yilocToBepeHma ANtW.HOCTH AOA9Hu IMueT BI3Y Apyrog4 AoroBmpiBSumDeg-

ca Cropoiu.

3TS BN3B BunAseTcs B BO3MOKHO KOpOTKM. CpOK.
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3. Ecni 4AeH 3mHin13s, aievlo1 yAtOCTOBOpeHme AHqHOCTi.

yno:,:HHyToe B CTSTbe 9 HscToauero (ornsmeHmi, BUCSBKBSeTCR9 is

leper B nO TY Apyrol AoroBspHBsut[eg1cR CTOpOHb no npMMMHe Oo-

ne3HI , no CnyKeOHU O(CTORTejiRCTBSU HAW no Apyrwu uorOTU, S 0o-

Tophie npM3H5HU npoeeuum4 xoUfneTeHTHUbM BASCTUM, 3T nocneA-

Hoe ATOT Heodxomuoe ps3pemmeHtet 4TOdb 3SBHTepecOBSHHoe ,Io

;orno. B cAyqse rocHHTIMA359H i HSXOAKThCR HS 3TO Tepp1TOpmffs

3 TBicxe A061U BRAOU TPSHCnOpTS fl5O BepHYTLCB B CBOD CTpSHY,

nmo0 npociieAOBSTL B Apyrog 1OpT nOCBItK.

4. J p, mAemie YAOCTOBepeHHR nui'OCT, YOU.HYThue B CTS-

Tte 9 HBCToRnqero .IorgleHun N He RBA w wIeca rpD"SH3I3UH oAHOR

t43 AoroB5pKBSSSqgKXC CTopoH, dyAYT nonlyqSTL wBe3LHE1e UNK TpSH-

31nTIue BU3b, Tpedyeijbie HS TeppMTOpKM Apyror AorOBspMBBTEseiicR

CToDOH1u npM yCuiOBRM, qTO TV dyzeT rsp1HTMpOBBH lOBTOpHU;I AO-

1yC1 HS TeppHTOpMe RIorOBOpmBssmeniCi CTOpOH1, BLUISBell yAOCTOBe-

reue ,'ZI IHOCTH

CTsTLrb 12

I. Be3 yuiepds Anf nonoxelHU4 coxepaBnjIiXCR B CTSTb X 9-i

HScToR!ero Cora5UeHR,. AeA1CTBYVII.1e HB TeppXTopMJax AOrOBSpRBSID-

iXcA CropoH nonoeHRA OTHOCTeALHO Bie3A , npeu5sBHbR a Bue3-

AS iHOCTpSHIIeB OCTBsITC B caie.

2. jjoroDapw BBwuqecm UTOpOHU COXPSHDT 33 codoik rrpSBO or-

K3sTb BO BTe3Ae HS RX COOTBeTCTBYbutwe Teppuzoomi 311na, m:te-

iorU11U BumeynoIJHyTue yAOCTOBepeHHR nH4HOCTR LIOpRKOBs KOTOpUX

UHII COqTYT HewenBTeAibHmu

CTSTLA 13

I. CyzeOiie BJ!SCTII 0JHOM %3 AorOBSpB UqVXCR UTOpOn uorYT

UOUHH357b K npOH3BOACTBy rpsunHcKme AeA~s ca39HH1ue c corsn~e-

imeis 0 o OH3BOACTBe p8(0Oru B c8qecTBe vmeirs 3i(1ins HS CopTY

cyAHs Apyroll AoroBSpwBBsI31ePcs '-TOpOF[Us TOJLKO C corAscos Roune-

TeIITHoro AMM3OhISTlTleKoro 1!iTH xo~cynibcioro AORITHOCTHoro 311411

CT'iH C.)nqr3 cy1111.
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2. Ecn qxeh uzrisaq cy.As oAH9 o v3 AoroBspXB95IIxc.9 OTO-

OoH COBepmKA np5BoH~pyenve H3 6opTy OToro Cy gH3 BO BpetMI Hs-

xozaeHWR CYAH5 BO BHYTpeHHTAX BOQBX ApyrokI JoroBSpI0s9eftlc Co-

oabH, B3SCTI rocyAspcTBS, rAe HBXOAHTCfl yAHo, He npecneAyOT

ero no 39KOIY be3 corjiscws KouneeHTHoro ,APIOLfSTwqecxoro ui

xoHcyjzbcxoro AO)ITHOCTHoro mis CTPSHIJ xasrs CYAHB, ecAm no LIHe-

9'rr11.0oARR.9THX BASCTeR:

a) rO0jieACTBWRl HPSBOHSPYmeHNH He pBClipOCTpSHWOTCH HB Tep-

PDITOpzi rOCYABpCTBS, B KoTopO%! HXOAHTCH CYAHOI MAN

b) UpOBoHSpyteHme He 3STpBr3BeT OTjecrBeHHUii nOPAAOK B

OToio rocyASpcTse RAM ero de3ongcHocTbI MnN

c) np BoHspyaeHHe no 3BKOHBm 3Toro rOCypCTBS He BIBAeT-

CH THIKK npecTynneHmeut mnw

d) nrpSDonSpynue ne coBepvleHo 1pOTNB KKoro-zwdo KHoro

nvap, KpoiAe qneHs 3umnsta 3oro CYAHS AtNH

e) ripecneAOBHwne He flBqqeT Heo6xoM1 buu Ans opdu UO-

T1B 39npeujeHHNO ToprowAi HspXOT K9MH.

3. IHojoreu UYHIKTS 2 IBCToqqeg CTBTbff He 3ST.9pruBH UpSB

KO'IneTeHTHUX BASCTe4 B TO!A, tITO xscseTCol npiieflemHs 33KOHOA-

Te.IbCTBS M lnp9B t, OTHOCBQIIXC1 K AOCTYHY ITHOCTP39IICBI TSOZeH-

H 0'j KOHTpOAD, 3Atp9BOOXp9HeHwD m4 Apyrei IepSU XOHTpOIR, iHOCS-

vilzuCs Oe3oBOCHOCTH CyAOB IOpTOB* oxpa H qenoBeqeCxoo Zt3RH

if COXP9HHOCTu rpy3os.

CTSbA 14

CyAoxoA1Je rnpeAnpMlSRf3I I AN1T KOUJllMH1W oAHOR1 13 ZorOBBpWBBI-

fXCCTOpOH re odaraOTCR H9 TeppNTOpNM Ap.roH AorOBpUBBsDUeI-

cS CTOpOHU HaJIOrgun Ha rrpI fNidi if AOXOAU, KoTopue Ora peArnplg-

T4R MA14 O:AnSHMH fTOAY4BDT B peayAIbT.re ucnAysrsgun B etwa-

),OAHux nepeiBO3KSX CYA0Bv aflIHSA)1eT91n1 uWJ 17)11 33c)PSXT0B93HRUX

IN 04
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CTS.TR 15

Ec.H CyAHO O;AHOn 113 ZoroBapmBsiptixca CTJpOH liOTepilT ;iUo-

poaepyw e, eACeT HS ueurb u.l norepnKr indyV Apyryi 3B3pRIO
y deperoB Apyrog loroBspwBmigemon CTopoHu, TO xomneTenTHle Bsa-
CTE 3TOR nocaenel CTOpOHu ON53NDSOT txem u aisKa'n rs, riacca ipgU,

S TSixe CyAtY vi ero rpy3y TSKYID ze nooib % coeflcTB~ep Ksx m

cyAy NoA csoiu~ COdOCTBeUllU cjnrou.
fpy3 N CYAoBlie 33MlCM tIOTepneB~lero gDepmo1 CYAwa He odnara-

iOTCR T uaOenuti flOHH&Hjli ecCA 01 He AOCTSB~eHu A~s nOTped-
neffma wizw HCflOJ~b3OB9Hfi HS meCTe.

CTSB.R 16
I. '(azjts. u3 AUoroBapoBavumHxcR CrOPOHn pooneA~ir C yqeTOU

ed 3HOliOATejtBCTBS M B COOTBeTCTBMI C I1p3BWfMIm ee npoijeAypu

39 mcnonneHoem pememil, BuHeceHHux cyAoI, Apyrorl AoroSPU saulerca

CTOPOHu no rpsTASHCK1L xeABu, KOTOp9e OTHOoRTCS:

a) KC HCnOlb3oB3 1nu cyitna IepBoHl ZorOBpBSaiDeicq CTOpOuH,

RBnRaDweroca rocyASpcTBeHHol4 CodCTeHHOCTlDv, KII1 3XCnilysT pye.,o-

ro W NP 35DpSXTOBSHHOrO 3 Tu rocyjSpcTouS K:1u

b) x repeBoaxe TOMPOB 1HIAH IaCC9IpOD ThEIIJ CYANDu.

2. HT reppiTOpu OAHOI H3 ,o ODE) pUBSODEHXC 4 CTOpOH He 6yAeT

Hs,'Iarbca specr Hs cyA~Io Apyrog AoroBapfBavte Ica Cropoiu, JB-

aRDeecR rocyASpCTBeHHOR1 COOCTBeHHOCTbDs B CBR3M C JMOUM AeAoU,

YnOU.9HYTHA B nyUKTe I H9CTosqe CT!Tbf, ecAK 3T3 noceAHm CTO-

na0 H93HsqseT CBoero npeACTSBNTeAR Ho 3T0i TepplITOpHN.

CTSTbJ3 17
I. Eorospuamsu ec, CTopotWi dYAYT npoAOACSTB npnAsrsrbs, B

npeAeAsx RX 3!3XoH0J1,TeAbCTBs, YCH)AI K noA.epWa5HUD I pS3BETID

3Nxel-MIHOrO AienoBoro COTpyAHi4eCTBS ueam xouneTeHTHWHU BABC-

TAK oTeTCTeuHHWAU B odA9Tor 14OpcKIX riepeBO3oK B Nx cTpSHBx.

2. Tlo npocbde OAHo 03 loroBSpNBBIDIKXCR CTopon cueMaSHBI

:KouNccHA COCTBBneHSH t13 npeAcTOBHTeAeg1 35WHTepecoBsHHNX Ips-

BRnrejicTB, codepercR c ezb paCc.VOTpeHaiI BOkpOCs o npoiujeHeHmm

HcTo -tero Corimmeaue . OTS KOURCCR ytioWiooqeHS nipeACTSBARTB

ZoroBgpKIBSDLg:JC a rTopoastl nvue p@osoeHAsuou , oTopbe OHS cuA-
rTeT noe3HnJW,
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CTSBA 18

CTsTBR 5 BpemeHHotl ToproBoVA 'OHBeHi ue . iy BenrtcIlo-

7vKceu6yprcxou 3oHoMWOecici Coi3ou m Coino3oJ CloieTcxxx COgffsau-

cTwqecK x PecnydAxK, nlOAnlHCO1IH0{ B TIspae 5 ceHTadpH 1935 rozo,

ro ei VT 1T caoe AeP CTBme c wOUeHTS BCTYvieHHR B CR1AY HSCTonuero

,ornUmemns.

CTBTLR 19
i4STBA 113 AoroBspumviexn CTOpOH o milmobH yBeAI0MHT Apy-

ryv 0 3-.BepmeHNw Tpedyembix ee KORCfrwTyase npogeyp A BBee-

H5 B Ciy HACrOaqero Cornames, XoTopoe BCT-cflT B CMAY B nep-

Blil xeHb BTOporo mecaH, C'HT9 C ATIU nocfeAHero yBeAouAemi.

:icroutee OorAsweHme 39xnj1qeHo Ha ueonneteneunti cpon. 0O

T.oxeT 6Urb AeHOHCIpO13910 C npeAB3pITeubHw yBeoJaee 39 Ae-

usiwt5b 'fecfliteB.

3 yIocroBepeije hero HMaenofn1c3Buec, ,]onuu ops3ou

[iq ro yrOHWOiJOewHfue, IrTOzuC9.R nacT0zonee CorAquienme.

C1,oBepineHo B ro7.~,/a .72 aL B Tpex ax3euLiAR-

p3X, KS.OUi HS 4pSHI3cou, ronAnH.CKOU R pyCCXOU 13u1(X, npH-

' e,f ace Tpl TexCTS mmeiT OAIIHSKOBYD C Yo

flo ynoAHoxlIoD flu yBUAHOMfOqHD
CpBB eJ~c.B iopoJe3cTB rp9BTeAbCTBS Co3S CoBeTcxKx

enibrr a De AJcoro rep- CoJSHCTzwecxmx Pecrrjdffmx

gorcTaB JImcceu6ypr

"2f -e-
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IT P 0 T 0 ' 0 II

Tlpif NOAnIMSHcf4 M.opczcoro corameHm ,e.y I;enrImcKo-JiDKceU-

,lyprcKfu 3KOHOuiecKHA Co3ou o Como CoBeTcXKx Coqancrwqec-

i;ix Pecnrydaw Hmi4eno oAcBaitecR AoroBopmjitCb 0 cJxeAyiDgeu:Lf

IOHWIeTCa, 14TO y'edHum cyAu ToproBoro dMOTS OAHO AO-

roBapxBaiDule1c. CropoHu UpeBAoCT3BAmeTC. Apyrog AoroBspZB5Dleil-

cR OTOpOHOI1 pezuz CTOfb le dngroiptirHui, KX 9 TOT, KOTOpU,

rTeAOcTSBIAercR CyA3,U ylOfIRfHYTLuu B ny[rIre I CTSTVr I BunenB-

3B3HHoro CorxrAieHWf.

HqcroxRqw FporoKow, T3K e xgx r.mreuue IC Hetiy rnfcwn,

5BAseTCH HeoT-oeuneieoui q-9CTEr yorOIHyToro CornqueHiwR.

CoBep eno B 4-/ - " . / /.rou1 B pex 3ime'1-
IUIA9p9X, KSiANH HB (i)p3HlW3cOOIj, roJIBACKoM H pycCiOU R3iKBX,

rI9H'eiJ Bce TpfI TeKCTS ImeDT OAKfHSKOByI cKJJ*

ITO yfoAHOUo'4HD
!e!3tHIeAICTB .iopon eBCTBB
Ibrzz z Beurwioro rep-
orCTB5 )Jixceudypr

/ /"i9~

o yujnoAouotimD
TpaBBTeabCTBS CoID39 CoBeT-

cKiIx coullanwIcrecKox
Pecnydnim
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[EXCHANGE OF NOTES - CHANGE DE NOTES]

I

[Dutch text -- Texte n6erlandais]

Brussel, de 17 november 1972

Excellentie,

1k heb de eer U ons akkoord te bevestigen

inzake de bepalingen van artikel 14 van de op heden te

moskou tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unle

en de Unie van Socialistische Soviet Republieken gepar2

feerde scheepvaartovereenkomst. Dit artikel dient in

deze zin te worden uitgelegd dat de zeevaartondernemin-

gen en maatscheppijen van een der OvereenkomstslultendE

Partijen op het grondgebied van de andere Overeenkomst-

sluitende Partij de in dit artikel omschreven voordeler

genieten, op voorwaarde dat hun hoofdzetel gevestlgd i

op het grondgebied van de eerste der Overeenkomstslui-

tende Partijen.

Ik zou U dank weten mij te willen bevesti-

gen of wat voorafgaat de juiste weergave is van wat we

overeengekomen.

Gelleve,Excellentie, de verzekering van

mljn bijzondere hoogachting wel te willen aanvaarden.

H. Payat

n Zljn Excellentie
Heer Goejenko

nister van Zeevaart

-OSK 0U
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Secritaire d'Etat au Commerce Ext rieur
Bruxelles

Bruxelles, le 17 novembre 1972

Excellence,

J'ai l'honneur de vous confirmer rAccord in tervenu au sujet des dispositions de
l'article 14 de l'Accord Maritime entre I'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise et
l'Union des R~publiques sovi~tiques, sign& A Bruxelles ce jour, article qui doit 8tre inter-
pr~t6 en ce sens que les entreprises maritimes ou les compagnies maritimes d'une des
Parties contractantes b~n~ficient sur le territoire de l'autre Partie contractante des avantages
pr~vus par larticle pr~cit6, A condition que leur si6ge principal soit 6tabli sur le territoire de
la premiere des Parties contractantes.

Je vois saurais gr6 de me confirmer que ce qui prec~de r~pond exactement A laccord
intervenu.

Veuillez agreer, Excellence, lassurance de ma haute consideration.

H. FAYAT

A son Excellence
Monsieur T.M. GOUJENKO
Ministre de la Marin de la Union des R~publiques Socialistes Sovietique
Moscou
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II

[Dutch text -- Texte n6erlandais]

Brussel, de 17e november 1972

Excellentie,

1k heb de eer goede ontvangst te melden van

uw brief van heden, opgesteld ala volgt

[See note I-- Voir note 11

Ik bevestig dat hetgeen voorafgaat in volle-

dige overeenstemming is met het bereikte akkoord.

Gelieve, Excellentie, de verzekering van

mijn bijzondere hoogachting te willen aanvarden.

Aen Z. E. de Meer H. FAYAT .- ~j
1;taatssecretaris voor
fkaitenlandse Handel

to BRUSSEL
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(;AIS]

Bruxelles, le 17 novembre 1972

Excellence,

J'ai ihonneur d'accuser la r6ception de votre lettre de ce jour, r6dig6e comme suit:

[Voir note I]

Je vous confirme que ce qui prc de r6pond exactement A 1' accord intervenu.

Veuillez agr6er, Excellence, lassurance de ma haute consid6ration.

T. M. GOUJENKO

A Son Excellence
Monsieur H. FAYAT
Excellence,



Volume 2232, 1-39 728

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Epnccens, 17 HOadpa 1972 r

Bame flpeaoCxoANTe'cLoTRO,

nOATBepKAaD noAyteHxe Bamero nNc-Ea OT

HwecneAyniero coAepicaHs:

"EMew %ecTb nOATBepANTb AOCTvrHyTyD AorOBopeHHOCTb 0 TOM,

qTO noAozeuxN CTSTbN 14 Mopcxoro corAameHwa Mew y BenirltcKo-

AviaceMwyprcREM 3xoHoMwqecKwu COc30m m COM30U COBeTCKNX COIWaAn-

cTuqecxEx PecnydnAK, nOwrcaHeoro B BpvcceAe cero qvcxa, cAe~yeT

TOAKOBSTb B TOM cMucnet qTO cy~oxoAH~ie upeArnp~NTNA RAw KOIMaHWN

oAeom AoroeapuBsaouelc CTOpoRU nOAb3Y]DTC HS TeppNTOpEB Apyrog

AorOBSapNBeieoec CTOpOHR AbrOTSMii, npeAyCMOTpeHHbUU ynOM HyTOI

CTSTbeN, UpN yCAOBNU. 4TO rA9BHMI oprSH ynpB~eNws CyAOXoJeHm

npeAnlpERTieM HA KOM nH~eg NveeT MeCTOHsXOE~eHwe HS TeppNTOpEE

nepaog oroBapNsBDveca CTopoH.

By.Ly Dom dnAroAspea, ecnw Bu nOATBepATe, qTO BumeWAozeH-

Hoe npSBHbHO OTpaEaeT AOcT~rHyTyD MeKAy Hamm AoroBopeNHOCTb-
o

Hmes qecTb HSCTOUIUM nOATBepARTbg qTO BwmeN3AoeHmoe npa-

BM)IAHO oTpzaseT AOCTxrHyTyv MeKAy OMH AorOBOpeHiOCTb.

TpuvuTe, Bome npesOCXOAHTexbCTBOt yBepeHHR B MoeM BuCOxOM

K Baid yBaweHNN.

Thvo~pet B. I'YAMHO

MUMHCTp MOpCxOrO (PfOTs

Ero TlpeBOcxOJHTelbcTBY
rocloAay A.Oate
rOcy~apcTzeHHOMy CexpeTpVl
Beirn no BHemHefut ToproBxe

EpDccenb
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MARITIME AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECO-
NOMIC UNION AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

The Government of the Kingdom of Belgium, on its behalf and on behalf of the Gov-
ernment of the Grand Duchy of Luxembourg, pursuant to existing agreements, on the one
hand, and

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics, on the other,

Desiring to ensure the harmonious development of maritime exchanges between the
Belgo-Luxembourg Economic Union and the Union of Soviet Socialist Republics, based
on the freedom of commercial navigation,

Have agreed as follows:

Article I

In this Agreement:

1. The term "ship of the Contracting Party" means any vessel registered in the terri-
tory of that Party and flying its flag.

This term shall not, however, include:

(a) Warships;

(b) Any ship while in the service of the armed forces;

(c) Ships performing any kind of State activity;

(d) Ships performing non-commercial activities such as hospital ships and ships used
for scientific research.

2. The term "crew member of a ship" means the master and any person actually em-
ployed for duties on board during a voyage in the working or service of a ship and included
in the crew list.

Article 2

This Agreement shall apply to the territories of the Kingdom of Belgium and of the
Grand Duchy of Luxembourg, on the one hand, and to the territory of the Union of Soviet
Socialist Republics, on the other.

Article 3

The Contracting Parties reaffirm their commitment to the principle of freedom of com-
mercial navigation and agree to refrain from any action which may jeopardize the normal
development of international navigation.
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Article 4

1. The Contracting Parties agree:

(a) To encourage the participation of their ships in maritime traffic between the ports
of the Contracting Parties and not to prevent any ships flying the flag of the other Contract-
ing Party from engaging in maritime traffic between the ports of their country and those of
third countries;

(b) To cooperate in removing obstacles which may hinder the development of mari-
time commercial relations between the ports of the two Contracting Parties and the various
activities arising from such relations.

2. The provisions of this article, which take into account the mutual interests of the
two Contracting Parties, shall be without prejudice to the right of ships flying the flag of
third countries to participate in maritime traffic between the ports of the two Contracting
Parties.

Article 5

1. Each Contracting Party shall accord the same treatment in its ports to ships of the
other Party as it accords to its own ships in respect of the levying of port dues and charges,
access to ports, freedom of entry, stay and departure and the use of the ports and all the fa-
cilities it provides for navigation and commercial transactions, to ships and their crews,
passengers and cargoes. This provision refers in particular to the allocation of docking
space and loading and unloading facilities.

2. The provisions of the preceding paragraph shall not apply:

(a) To navigation, activities and transport which are legally reserved by each of the
two Parties for itself and, in particular, to port services, towage, pilotage, the domestic
coasting trade and maritime fisheries or to the formalities concerning the admission and
residence of aliens;

(b) To ports which are not open to foreign vessels.

Article 6

The Contracting Parties shall, within the limits of their laws and port regulations, take
the necessary measures to reduce, insofar as possible, the length of stay of ships in ports
and to simplify the completion of administrative, customs and health formalities applicable
in the ports.

As regards those formalities, the treatment accorded shall be that accorded to the most
favoured nation.

Article 7

Each Contracting Party shall recognize the nationality of ships of the other Contracting
Party on the basis of the documents on board those ships issued by the competent authori-
ties of the other Contracting Party in accordance with its laws and regulations.
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Article 8

Tonnage certificates and other documents on board issued or recognized by one of the
Contracting Parties shall also be recognized by the other Contracting Party.

The ships of each Contracting Party bearing legally issued tonnage certificates shall be
exempt from remeasurement in the ports of the other Contracting Party.

Article 9

Each Contracting Party shall recognize the seafarer's identity documents issued by the
competent authorities of the other Contracting Party and shall grant to the bearers of such
documents the rights provided for in articles 10 and 11 of this Agreement, under the con-
ditions set forth therein. Such documents shall, in the case of the Kingdom of Belgium and
the Grand Duchy of Luxembourg, be the livret de marin (zeemansboekje, seafarer's book)
and, in the case of the Union of Soviet Socialist Republics, the pasport moryaka SSSR
(USSR seafarer's passport).

Article 10

Persons in possession of the identity documents referred to in article 9 of this Agree-
ment who are crew members of a ship of the Contracting Party which issued the identity
document may, without a visa, disembark and stay in the district in which the port of call
is situated while the ship is lying in that port, provided that their names are included in the
crew list and in the list submitted by the master of the ship to the port authorities.

When they disembark and re-embark, such persons must comply with the statutory
controls.

Article 11

1. Persons holding the identity documents referred to in article 9 of this Agreement
shall, regardless of the means of transport used, be entitled to enter the territory of the other
Contracting Party or to pass through that territory in order to rejoin their ship, transfer to
another ship, return to their country or travel for any other purpose, subject to prior approv-
al by the authorities of that other Contracting Party.

2. In all the cases referred to in paragraph 1, the identity documents must bear the
visa of the other Contracting Party.

The visas shall be issued as quickly as possible.
3. If a crew member holding an identity document referred to in article 9 of this

Agreement is put ashore in a port of the other Contracting Party for health or service rea-
sons or for other reasons recognized as valid by the competent authorities, the said author-
ities shall provide the necessary permits for the person concerned to remain in their
territory, in case of hospitalization, or to return to his country of origin or proceed to another
port of embarkation, by any means of transport.
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4. Persons holding the identity documents referred to in article 9 of this Agreement

who are not nationals of one of the Contracting Parties shall be granted the necessary entry

or transit visas required for the territory of the other Contracting Party, on condition that

readmission to the territory of the Contracting Party which issued the identity document is
guaranteed.

Article 12

1. Without prejudice to the provisions of articles 9 to 11 of this Agreement, the pro-

visions in force in the territory of the Contracting Parties concerning the entry, residence

and departure of aliens shall remain applicable.

2. The Contracting Parties reserve the right to refuse admission to their respective

territories to persons holding the aforesaid seafarer's identity documents whom they regard

as undesirable.

Article 13

1. The judicial authorities of one Contracting Party may entertain civil proceedings

concerning a contract of maritime service as a crew member of a ship of the other Contract-
ing Party only with the consent of the competent diplomatic or consular officer of the ship's

flag State.

2. If a crew member of a ship of a Contracting Party commits an offence on board

the ship while it is in the territorial waters of the other Contracting Party, the authorities of

the State where the ship is situated shall not institute legal proceedings against him without
the consent of a competent diplomatic or consular officer of the ship's flag State, unless, in

their opinion:

(a) The consequences of the offence affect the territory of the State where the ship is

situated; or

(b) The offence is such as to disturb public order or safety; or

(c) The offence constitutes a serious crime under the law of the State where the ship
is situated; or

(d) The offence was committed against a person who is not a crew member; or

(e) The institution of proceedings is necessary for suppressing the traffic in narcotic

drugs.

3. The provisions of paragraph 2 of this article shall not affect the rights of the com-
petent authorities in all matters relating to the application of laws and regulations concern-

ing the admission of aliens, customs, public health or other measures of control relating to

the safety of ships and ports, the protection of human life and the security of cargoes.

Article 14

The maritime enterprises and shipping lines of either Contracting Party shall not be li-

able to taxation by the other Contracting Party in its territory on the profits and revenue that
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such enterprises and shipping lines receive as a result of using the ships it owns or charters
for international transport.

Article 15

If a ship of one Contracting Party is wrecked, runs aground or sustains any other dam-
age near the coast of the other Contracting Party, the competent authorities of that other
Contracting Party shall render to the crew members and passengers, and also to the ship and
its cargo, the same protection and assistance as to a ship flying its own flag.

The cargo and supplies on board a damaged ship shall be exempt from customs duties
unless they are delivered for local consumption or use.

Article 16

1. Each Contracting Party shall, pursuant to its laws and in accordance with its rules
of procedure, ensure the implementation of decisions handed down in civil matters by a
court of the other Contracting Party in cases relating to:

(a) The operation of a ship of the first Contracting Party that is State property, or char-
tered by that State, or

(b) The transport of cargo or passengers by such a ship.

2. In the territory of either Contracting Party, a ship of the other Contracting Party
that is State property shall not be seized as a result of an action referred to in paragraph 1
of this article if the latter Contracting Party nominates its representative in that territory.

Article 17

1. The Contracting Parties shall, within the limits of their legislation, continue to en-
deavour to maintain and develop effective business-like cooperation between their compe-
tent authorities in the area of maritime transport in their countries.

2. At the request of either Contracting Party, a joint commission, composed of rep-
resentatives of the Governments concerned, shall meet in order to consider the implemen-
tation of this Agreement. This Commission shall be authorized to submit to the Contracting
Parties any recommendations it considers useful.

Article 18

Article 5 of the Provisional Commercial Convention between the Economic Union of
Belgium and Luxembourg and the Union of Soviet Socialist Republics, signed at Paris on
5 September 1935, shall cease to apply as from the date of the entry into force of this Agree-
ment.
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Article 19

Each of the Contracting Parties shall notify the other of the completion of the proce-
dures required under its constitution for the entry into force of this Agreement, which shall
enter into force on the first day of the second month following the date of the last notifica-
tion.

This Agreement is concluded for an indefinite period. It may be denounced on 12

months' notice.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done at Brussels, on 17 November 1972, in three original copies, each in the French,
Dutch and Russian languages, the three texts being equally authentic.

For the Governments ofthe Kingdom ofBelgium
and the Grand-Duchy of Luxembourg:

H. FAYAT

For the Government ofthe Union

of Soviet Socialist Republics:

T. M. GouENKo
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PROTOCOL

By signing the Maritime Agreement between the Belgo-Luxembourg Economic Union
and the Union of Soviet Socialist Republics, the undersigned have agreed as follows:

It is understood that the training ships of the merchant marine of one Contracting Party
shall be accorded the same favourable treatment as that accorded by the other Contracting
Party to the ships referred to in article 1, paragraph 1, of the aforementioned Agreement.

This Protocol, as well as the letters annexed thereto, shall form an integral part of the
aforementioned Agreement.

Done at Brussels, on 17 November 1972, in three original copies, each in the French,
Dutch and Russian languages, the three texts being equally authentic.

For the Governments ofthe Kingdom ofBelgium
and the Grand-Duchy of Luxembourg:

H. FAYAT

For the Government ofthe Union
of Soviet Socialist Republics:

T. M. GOUJENKO
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[EXCHANGE OF NOTES]

I

Brussels, 17 November 1972

Sir,

I have the honour to confirm the agreement reached concerning the provisions of arti-
cle 14 of the Maritime Agreement between the Belgo-Luxembourg Economic Union and
the Union of Soviet Socialist Republics, signed today at Brussels, an article which should
be interpreted as meaning that maritime enterprises and shipping lines of one Contracting
Party shall enjoy in the territory of the other Contracting Party the privileges envisaged in
the aforementioned article provided that their headquarters is established in the territory of
the first Contracting Party.

I would appreciate it if you would confirm that the aforementioned corresponds exact-
ly to the agreement reached.

Accept, Sir, etc.

H. FAYAT

His Excellency
Mr. T. M. Goujenko
Minister of Marine Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics
Moscow

II

Brussels, 17 November 1972

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which reads as
follows:

[See note I]

I confirm that the aforementioned corresponds exactly to the agreement reached.

Accept, Sir, etc.

T. M. GouJENKo
His Excellency
Mr. H. Fayat
Secretary of State for Foreign Trade
Brussels
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No. 39729

United Nations
and

Costa Rica

Exchanges of letters constituting an agreement between the United Nations and the

Government of Costa Rica regarding the "Commercial Trade of and Illicit Trafficking in

Firearms, their Parts and Ammunition: Training the Trainers Investigative Techniques

Course" and the "Latin American and Caribbean NGOs: Capacity-building, Networking

and Strengthening of their Advocacy Capacity: Second NGOs Capacity-building Training

Course", to be held in Costa Rica in November 2003. New York, 27 October 2003 and 4,

13, 17, 20 and 21 November 2003 and San Josk, 4 November 2003

Entry into force: 17 November 2003, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 17 November 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Costa Rica

Echanges de lettres constituant un accord entre l'Organisation des Nations Unies et le

Gouvernement du Costa Rica concernant le "Commerce et trafic illicite des armes A feu,

leurs pieces et leurs munitions : Formation des entraineurs par un cours des techniques

d'investigation" et "Les ONGs de I'Am&rique latine et des Caraibes : Renforcement de

capacit6s, interconnexion et consolidation de leur capacit6 de propagande : deuxieme

cours de formation du renforcement de capacit6s des ONGs", devant avoir lieu A Costa

Rica en novembre 2003. New York, 27 octobre 2003 et 4, 13, 17, 20 et 21 novembre 2003 et

San Josk, 4 novembre 2003

Entree en vigueur: 17 novembre 2003, conform~ment aux dispositions desdites lettres

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secritariat des Nations Unies : d'office, 17 novembre 2003

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du rbglement de l 'Assemble g~nkrale

destin d mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu "amend6.





No. 39730

United Nations
and

Republic of Korea

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the
Government of the Republic of Korea regarding the hosting of the United Nations
Meeting on "Challenges to Non-proliferation and Disarmament Norms in East
Asia", to be held on Jeju Island from 3 to 5 December 2003. New York, 26 and 28
November 2003

Entry into force: 28 November 2003, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 28 November 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

R6publique de Cor6e

Echange de lettres constituant un accord entre l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement de la R6publique de Coree concernant 'organisation de la
Reunion des Nations Unies sur les "Enjeux aux normes de la non-prolif6ration et
du d6sarmement dans 'Asie de l'Est", devant se tenir A rile Jeju du 3 au 5
d6cembre 2003. New York, 26 et 28 novembre 2003

Entree en vigueur : 28 novembre 2003, conform~ment aux dispositions desdites lettres

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : d'office, 28 novembre 2003
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERN-
MENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA REGARDING THE
HEADQUARTERS OF THE ASIAN AND PACIFIC CENTRE FOR AGRI-
CULTURAL ENGINEERING AND MACHINERY

The United Nations and the Government of the People's Republic of China,

Aware of the need to strengthen the technology development, transfer and utilization
capabilities of the developing countries in Asia and the Pacific and to promote environmen-
tally sound technologies, especially in the areas of agricultural engineering and machinery,
for the rapid and sustainable development of the region;

Recalling the decisions taken by the United Nations Economic and Social Commission
for Asia and the Pacific (ESCAP) at its fifty-eighth session on 22 May 2002 through reso-
lution 58/5 to establish an Asian and Pacific Centre for Agricultural Engineering and Ma-
chinery (APCAEM) at Beijing, China;

Recognizing that APCAEM (hereinafter referred to as the "Centre") is a subsidiary
body of ESCAP and that as such the relevant resolutions, decisions, regulations, rules and
policies of the competent organs of the United Nations are applicable to the Centre;

Desiring by means of this Agreement to establish the legal status and the conditions
under which the Centre is established and will operate in China;

Have agreed as follows:

Article L Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. "China" means the People's Republic of China;

2. The "Government" means the Government of the People's Republic of China;

3. "Appropriate authorities" means central and local government bodies under the laws
and regulations of China;

4. The "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of the-
United Nations, adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February
1946, to which China acceded on 11 September 1979;

5. The "Parties" means the United Nations and the Government;

6. The "Centre" means the Asian and Pacific Centre for Agricultural Engineering and
Machinery;

7. "ESCAP" means the United Nations Economic and Social Commission for Asia and
the Pacific;

8. "Archives" means all records, correspondence, documents, publications, manu-
scripts, photographs, films, recordings, computer data files and software belonging to or
held by the Centre, wherever located;
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9. The "Secretary-General" means the Secretary-General of the United Nations;

10. "Members" means all members and associate members of ESCAP;

11. The "Governing Board" means the Governing Board of the Centre;

12. The "Director of the Centre" means the official in charge of the Centre;

13. "Officials of the Centre" means the Director of the Centre and all members of the
staff employed under the staff rules and regulations of the United Nations, with the excep-
tion of persons who are recruited locally and assigned to hourly rates, as provided for in
General Assembly resolution 76 (I), adopted on 7 December 1946;

14. "Experts of the Centre" means individuals, other than officials of the Centre, un-
dertaking missions for the Centre and coming within the scope of Article VI of the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the United Nations.

Article II. Location

1. The Centre shall be established at Beijing.

2. The Parties shall cooperate in ensuring the uninterrupted operation of the Centre.

Article III. Objectives, Functions, Organization and Management

The objectives, functions, organization and management of the Centre shall be as pro-
vided for in the Statute, a copy of which is contained in the annex to the present Agreement.

Article IV. Legal personality

The Centre, as a subsidiary body of ESCAP, shall have the legal personality and ca-
pacity (a) to contract; (b) to acquire and dispose of movable and immovable property; and
(c) to institute legal proceedings.

Article V. Academic freedom

The Centre shall, within the fields of its objectives and functions, enjoy academic free-
dom.

Article VI. Premises

1. (a) The premises of the Centre shall be inviolable. No officer or official of the ap-
propriate authorities shall enter the premises of the Centre to perform any official duties
therein except with the express consent of, or under conditions approved by the Director.

(b) In case of a fire or other emergency requiring prompt protection action, the consent
of the Director or his representative to any necessary entry into the premises shall be pre-
sumed if neither of them can be reached in time.

(c) The premises of the Centre shall be used solely to further its purposes and activities.
The Director of the Centre may also permit the use of the premises and facilities for meet-
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ings, seminars, exhibitions and other related activities that are organized by the Centre, the
United Nations, ESCAP or other related organizations.

2. The appropriate authorities shall take reasonable steps to protect the premises of the
Centre against any intrusion or damage and to prevent any disturbance of the peace of the
Centre or impairment of its dignity.

3. Except as otherwise provided in the Agreement or in the Convention, the laws ap-
plicable in China shall apply within the premises of the Centre. However, the premises of
the Centre shall be under the control and authority of the Centre, which may establish reg-
ulations for the execution of its functions therein.

4. (a) The Centre shall be entifled to fly the United Nations flag and display its emblem
on the premises of the Centre.

(b) The Director of the Centre shall be entitled to fly the United Nations flag on the
means of transport used in his official capacity.

(c) The Centre shall be entitled to display the United Nations emblem on the means of
transport of the Centre.

Article VII. Public services

1. The appropriate authorities shall ensure that the premises of the Centre are supplied
with the necessary public utilities and services, and that such public utilities and services
are supplied on equitable terms.

2. In case of any interruption or threatened interruption of any such services, the ap-
propriate authorities shall consider the needs of the Centre as being of equal importance
with the needs of other United Nations bodies or agencies and international organizations
in China and shall take steps accordingly to ensure that the work of the Centre is not prej-
udiced.

3. The Director shall, upon request, make suitable arrangements to enable the appro-
priate public service bodies to inspect, repair, maintain, reconstruct and relocate utilities,
conduits, mains and sewers within the premises of the Centre under conditions that shall
not unreasonably disturb the carrying out of the functions of the Centre.

Article VIII. Archives

The archives of the Centre shall be inviolable.

Article IX Legal status of the Centre

The Convention shall be applicable to the Centre, its property, funds and assets, mem-
bers of the Governing Board and Officials and Experts of the Centre in China.

Article X Communications and publications

1. The Centre shall enjoy, in respect of its official communications, communication fa-
cilities not less favourable than those accorded by the Government to any diplomatic mis-
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sion or other intergovernmental organizations in matters of establishment and operation,
priorities, tariffs, charges for mail, cables, telegrams, telephone and other communications,
as well as rates for information to the press and radio.

2. All official communications directed to the Centre, or to any of its officials, and all
outward official communications of the Centre, by whatever form transmitted, shall be im-
mune from censorship and from any other form of interference. However, the Centre may
install and use a wireless transmitter only with the consent of the Government.

3. The Centre shall have the right to use codes and to dispatch and receive official cor-
respondence and other official communications by courier or in sealed bags, which shall
have the same privileges and immunities as diplomatic couriers and bags. The bags must
bear visibly the United Nations emblem and may contain only documents or correspon-
dence intended for official use, and the courier should be provided with a courier certificate
issued by the United Nations.

4. The Centre may produce research reports as well as academic publications within
the fields of its objectives and activities. Intellectual property rights resulting from the Cen-
tre's activities under this Agreement shall belong to the Centre. Unless otherwise agreed by
the Parties in each case, however, the Government shall have the right to use any such pub-
lications for its official purposes within the country free of royalty or any charge of similar
nature.

Article X Exemption from taxation

1. The Centre and its funds, assets and other property shall be:

(a) Exempt from all direct taxes. It is understood, however, that the Centre shall not
claim exemption from taxes which are, in fact, no more than charges for public utility ser-
vices;

(b) Exempt from customs duties in respect of articles imported by the Centre for its of-
ficial use. It is understood, however, that articles imported under such exemption shall not
be sold in China except under conditions agreed with the appropriate authorities;

(c) Exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and ex-
ports in respect of its publications. Imported publications, other than those of the United
Nations, shall not be sold in China except under conditions agreed with the appropriate au-
thorities.

2. While the Centre shall not, as a general rule, claim exemption from excise duties and
from taxes on the sale of movable and immovable property which form part of the price to
be paid, nevertheless, when the Centre is making important purchases for official use of
property on which such duties and taxes have been charged or are chargeable, the appropri-
ate authorities shall, whenever possible, make appropriate administrative arrangements for
the remission or return of the amount of the duty or tax.

Article XII. Funds, assets and other property

1. The Centre, its properties, funds and assets, wherever located and by whomsoever
held, shall enjoy immunity from every form of legal process except insofar as, in any par-
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ticular case, the United Nations has expressly waived the immunity. It is, however, under-
stood that no waiver of immunity shall extend to any measures of execution.

2. The Centre's property, funds and assets, wherever located and by whomsoever held,
shall be immune from search, requisition, confiscation, expropriation and any other form
of interference, whether by executive, administrative, judicial or legislative action.

3. Without being restricted by financial controls, regulations, or moratoria of any kind,
the Centre may:

(a) Hold funds or currency of any kind and operate accounts in convertible currencies;

(b) Transfer its funds or currency to and from China or within China and convert them
into other freely convertible currency.

4. The Centre shall be accorded the legally available rate of exchange for its financial
activities and abide by related laws.

Article XIII. Administrative, financial and related arrangements

Administrative, financial and related arrangements shall be dealt with in a separate
agreement to be concluded between China and ESCAP.

Article XIV. Access, transit and residence

1. The Government shall take all necessary measures to ensure that the entry into and
exit from China for all persons referred to below traveling for the purpose of official busi-
ness of the Centre are facilitated without undue delay:

(a) Members of the Board;

(b) The Director, Officials and Experts of the Centre;

(c) Research fellows and trainees of the Centre;

(d) Officials of the United Nations or specialized agencies or of the International
Atomic Energy Agency, having official business with the Centre;

(e) Personnel of the research and training Centres and programmes and associated in-
stitutions of ESCAP and persons participating in the programmes of ESCAP;

(f) Other persons invited by the Centre on official business.

2. The appropriate authorities shall grant facilities for speedy travel, visas, entry per-
mits, where required, as promptly as possible to all persons referred to above.

3. The Government shall recognize and accept the United Nations laissez-passer issued
to Officials of the Centre as a valid travel document. Applications for visas, where required,
from the holders of United Nations laissez-passer, when accompanied by a certificate that
they are travelling on the business of the United Nations, shall be dealt with as speedily as
possible. In addition, such persons shall be granted facilities for speedy travel.

4. Similar facilities to those specified in paragraph 3 above shall be accorded to experts
and other persons who, though not the holders of United Nations laissez- passer, have a cer-
tificate that they are travelling on the business of the United Nations.
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Article XV. Identification

1. Officials of the Centre, as well as experts of the Centre, research fellows and trainees
of the Centre and their spouses and relatives dependent on them shall hold a personal iden-
tity card issued by the Centre which is equivalent to a standard United Nations identity card,
bearing a photograph and signature.

2. The relevant authorities of the Government shall issue appropriate IDs to the offi-
cials of the Centre and their spouses and relatives dependent on them after receiving their
relevant information provided by the Centre.

Article XVI. Privileges, immunities and other facilities of members of the board, officials
and experts

1. Members of the Governing Board at meetings convened by the Centre shall, while
exercising their functions and during their journeys to and from the place of meeting, enjoy
the privileges and immunities provided for in article IV of the Convention.

2. (a) Officials of the Centre shall be accorded the privileges and immunities provided
for in articles V and VII of the Convention; They shall, inter alia:

(i) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity;

(ii) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by the Cen-
tre;

(iii) Be immune from national service obligations;

(iv) Be immune, together with their spouses and relatives dependent on them, from in-
milgration restrictions and alien registration;

(v) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are accorded to
the officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions to the Government;

(vi) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the same
repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys;

(vii) Have the right to import free of duty their furniture and effects at the time of first
taking up their post in China, and to enjoy, thereafter, the same privileges enjoyed by offi-
cials of other United Nations offices in China.

(b) Experts of the Centre shall be granted the privileges and immunities and facilities
provided for in articles VI and VII of the Convention.

3. Privileges and immunities are granted by this Agreement in the interests of the Unit-
ed Nations and not for the personal benefit of the individuals themselves. The Secretary-
General shall have the right and the duty to waive the immunity of any individual in any
case where, in his opinion, the immunity would impede the course of justice and can be
waived without prejudice to the interests of the United Nations.
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Article XVII. Settlement of disputes

Any dispute between the United Nations and the Government relating to the interpre-
tation and application of this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed
mode of settlement, shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Par-
ty shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed a third, who shall be the
Chairman. If within two months of the request for arbitration either Party has not appointed
an arbitrator, or if within two months of the appointment of two arbitrators the third arbi-
trator has not been appointed, either Party may request the President of the International
Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure for the arbitration shall be fixed by
the arbitrators, and the expenses for the arbitration shall be borne by the Parties as assessed
by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is
based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article XVIII. Respect for local laws and regulations

1. Without prejudice to the privileges and immunities accorded by this Agreement, it
is the duty of all persons enjoying such privileges and immunities to observe the laws and
regulations of China. They also have a duty not to interfere in the internal affairs of China.

2. The premises of the Centre must not be used in any manner incompatible with the
objectives and functions of the Centre as laid down in the Agreement or the Statute of the
Centre.

3. The Centre shall cooperate at all times with the appropriate authorities to facilitate
the proper administration ofjustice, secure the observance of police regulations and prevent
the occurrence of any abuse in connection with the privileges and immunities and facilities
under this Agreement. Should the Government consider that an abuse of a privilege or im-
munity conferred by this Agreement has occurred, the Director of the Centre shall, upon
request, consult with the appropriate authorities to determine whether any such abuse has
occurred. If such consultations fail to achieve a result satisfactory to the Government and
to the Director of the Centre, the matter shall be determined in accordance with the proce-
dure set out in article XVII.

Article XIX. Final provisions

1. The provisions of this Agreement shall be complementary to the provisions of the
Convention, i.e., in so far as any provisions of this Agreement and any provisions of the
Convention relate to the same subject matter, the two provisions shall be treated as com-
plementary, so that both provisions shall be applicable and neither shall narrow the effect
of the other.

2. This Agreement shall enter into force on the date of its signature by both Parties and
shall continue in force until terminated under paragraph 5 of this Article.

3. Consultations with a view to amending this Agreement may be held at the request
of either Party. Any amendments shall be made by mutual consent, in writing.
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4. The United Nations and the Government may, by joint written agreement, enter into
such supplemental agreements as shall be necessary. Any relevant matter for which no pro-
vision is made in this Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant
resolutions, decisions, regulations, rules and policies of the appropriate organs of the Unit-
ed Nations. Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal ad-
vanced by the other Party under this paragraph.

5. This Agreement shall cease to be in force six (6) months after either of the contract-
ing Parties give notice in writing to the other of its decision to terminate the Agreement,
except as regards the normal cessation of the activities of the Centre and the disposal of its
property in China, as well as the resolution of any disputes between the Parties.

6. In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done at Bangkok, in duplicate, in both English and Chinese languages, on this nine-
teenth day of November 2003, both texts being equally authentic.

For the United Nations:

KIM HAK-SU
Executive Secretary

United Nations Economic and Social Commission for Asia and the Pacific

For the Government of the People's Republic of China:

ZHANG WANHAI

Permanent Representative of the People's Republic of China to the United Nations Eco-
nomic and Social Commission for Asia and the Pacific
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ANNEX

58/5. ESTABLISHMENT OF THE ASIAN AND PACIFIC CENTRE FOR AGRICUL-
TURAL ENGINEERING AND MACHINERY

The Economic and Social Commission for Asia and the Pacific,

Recalling its resolutions 145 (XXX) of 5 April 1974 and 156 (XXXI) of 6 March 1975
on the establishment of the Asian Centre for Agricultural Machinery in the Philippines,

Recalling further that, subsequent to the recommendations made by the preparatory
mission undertaken in 1974-1975 by the United Nations Development Programme, the
United Nations Industrial Development Organization, the Food and Agriculture Organiza-
tion of the United Nations and the Commission itself, a project entitled "Regional Network
for Agricultural Machinery" was established in April 1977 to provide assistance to partic-
ipating countries of the region,

Noting with appreciation that the Regional Network, whose name was changed in 2000
to "Regional Network for Agricultural Engineering and Machinery", provides very useful
services to participating countries,

Recognizing the need to expand the scope of the Network to undertake activities relat-
ed to post-harvest and processing technologies as well as agricultural engineering, consis-
tent with the recommendations made at various meetings of the Network's Governing
Body,

Recalling also its endorsement at its fifty-seventh session of the recommendations of
the Governing Body, including the upgrading of the Regional Network for Agricultural En-
gineering and Machinery from a network to a centre, so that membership and the availabil-
ity of resources could be expanded,

Expressing its appreciation to the Government of China for its support for the location
of the Centre's headquarters at Beijing and for the provision of institutional costs and other
operational costs for the Centre,

1. Decides to establish the Asian and Pacific Centre for Agricultural Engineering and
Machinery at Beijing;

2. Adopts the Statute of the Centre, the text of which is annexed to the present resolu-
tion, as the basis for its operation;

3. Requests the Executive Secretary to take all necessary steps for the prompt estab-
lishment of the Centre at Beijing, including the conclusion of a headquarters agreement be-
tween the host country and the United Nations;

4. Urges its members and associate members as well as other States to contribute to the
institutional costs to develop the institution as a centre of excellence;

5. Urges the United Nations and other international organizations and agencies, as well
as non-governmental organizations in the field concerned, to provide programme support
to the Centre and cooperate in the implementation of its work programme;
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6. Requests donors to provide adequate programme funds and other support to meet
the needs of the developing countries in the region;

7. Requests the Executive Secretary to report to it on the progress made at each of its
annual sessions and present a comprehensive review of the Centre's work performance in
2007.

5th meeting

22 May 2002
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ANNEX TO RESOLUTION 58/5

STATUTE OF THE ASIAN AND PACIFIC CENTRE FOR AGRICULTURAL ENGI-
NEERING AND MACHINERY ESTABLISHMENT

1. The Regional Network for Agricultural Engineering and Machinery (hereinafter re-
ferred to as "RNAEM"), a special project established in 1977 pursuant to Economic and So-
cial Commission for Asia and the Pacific (hereinafter referred to as "ESCAP") resolutions
145(XXX) of 5 April 1974 and 156 (XXXI) of 6 March 1975, shall, pursuant to Commis-
sion resolution 58/5 of 22 May 2002, continue in existence under the title "Asian and Pa-
cific Centre for Agricultural Engineering and Machinery" (hereinafter referred to as
"APCAEM"), under the terms of the present Statute.

Objectives

2. The objectives of APCAEM are to enhance the technical cooperation among the
members and associate members of ESCAP as well as other interested States Members of
the United Nations, through extensive exchange of information, prototype exchange and
technology-sharing, and to promote research and development and extension of agricultur-
al engineering/machinery technologies in the region.

Membership

3. Participating members of RNAEM at the time of adoption of the present Statute (as
listed in the appendix) shall, ipso facto, be members of APCAEM. Any other members and
associate members of ESCAP or any States Members of the United Nations which wish to
become members of APCAEM shall send a written notification to the Executive Secretary
of ESCAP, who shall immediately inform the Director of APCAEM in writing. The latter
shall, in turn, inform all the members in writing. Such membership shall start from the date
on which members are notified.

Functions

4. In pursuance of the objectives stated in paragraph 2, APCAEM shall have the fol-
lowing functions:

(a) To provide assistance to its members by disseminating information on the improve-
ment of agricultural products and other achievements, including agricultural mechaniza-
tion, automation, sustainable rural development, biotechnology and genetic engineering;

(b) To assist in capacity-building through the promotion of research and development
collaboration, establishment of data banks and information-sharing, including the utiliza-
tion of information technologies in those areas, and the adaptation of agricultural and agro-
related engineering technologies based on farm products, including exchanges of proto-
types and expertise;

(c) To provide assistance to members through the organization of training on the
above-mentioned areas and the organization of events for the commercialization and mar-
ket expansion of suitable technologies;
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(d) To assist in poverty alleviation and rural development through demonstration and
pilot projects, implementation of proven practices and empowerment of rural women
through their integration into mechanization and production activities, including on-farm
agroprocessing;

(e) To assist in the formulation of policies and strategies for appropriate agricultural
engineering and mechanization in order to keep up with the trends of globalization and
technological advancements;

(f) To provide agro-engineering and agro-technical services to promote trade in agro-
machinery products and technologies and training on adaptation to ISO and ISO 9000 stan-
dards and environmental management standards (ISO 14000) for agro based products.

5. In pursuance of the functions stated in paragraph 4, APCAEM shall:

(a) Collect, analyse and disseminate information;
(b) Organize technical seminars, exhibitions and tours, exchanges of information and

experience, including the organization of networks of appropriate institutions engaged in
specific activities, such as the networks on green food and agro related machinery;

(c) Organize training for appropriate personnel engaged in the development and adap-
tation of agro-related engineering and machinery technologies;

(d) Assist in exchanges of prototypes and expertise;

(e) Provide consultancy and advisory services.

Status and organization

6. APCAEM shall have the status of a subsidiary body of ESCAP and be subject to the
financial and staff regulations and rules of the United Nations.

7. APCAEM shall have a Governing Board, a Director and professional and support
staff, and a Technical Advisory Committee.

8. The headquarters of APCAEM shall be at Beijing.

9. A host country headquarters agreement with respect to APCAEM shall be concluded
between the Government of the host country in which the headquarters of APCAEM is lo-
cated and the United Nations.

Governing Board

10. APCAEM shall have a Governing Board (hereinafter referred to as "the Board")
consisting of one representative designated by the Government of the host country and no
less than eight representatives nominated by other members or associate members of ES-
CAP. The representatives to be elected by ESCAP shall be elected for a period of three
years but shall be eligible for re-election.

11. The Director of APCAEM shall serve as the Secretary of the Board.

12. If a member of the Board is unable to serve for the full term, the vacancy shall be
filled by the Government of the representative who is unable to complete his/her full term
of office.

13. Representatives of (a) States that are not members of the Board, (b) United Nations
bodies and specialized or related agencies, (c) such other organizations as the Board may
deem appropriate and (d) experts in fields of interest to the Board may be invited to attend
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meetings of the Board as observers without the right to vote. One ESCAP representative
will be invited to participate in all meetings of the Board as ex officio member without the
right to vote.

14. The first, and inaugural, regular session of the Board shall be convened by the
Executive Secretary of ESCAP as soon as possible after the adoption of the Statute of
APCAEM, and thereafter on an annual basis.

15. The Board shall meet at least once a year and shall adopt its own rules of procedure.
The Board shall meet in special session whenever a majority of its members requests the
Executive Secretary to convene a special session.

16. A quorum for meetings of the Board shall be a majority of its members.

17. Each member of the Board shall have one vote. Decisions of the Board shall be
made by consensus or, where that is not possible, by a majority of the members present and
voting.

18. The Board shall, at each regular session, elect a Chairman and a Vice-Chairman.
They shall hold office until the next regular session of the Board. The Chairman or, in his
absence, the Vice-Chairman shall preside at meetings of the Board.

19. The Board shall review and appraise the activities of APCAEM and the extent of
the financial resources available to the Centre. The Board shall approve annual and long-
term programmes of work for APCAEM and evaluate the implementation of such pro-
grammes.

20. The Board shall submit an annual report to ESCAP, to be considered at its annual
Commission session, on the activities of APCAEM, the financial resources available to it
and its present and proposed programmes of work.

Director and staff

21. APCAEM shall have a Director and staff to be appointed under the appropriate
United Nations regulations, rules and administrative issuances. The appointment of the Di-
rector shall be made after consultation with the Board.

22. The Director shall be responsible to the Executive Secretary of ESCAP for the ad-
ministration and financial status of APCAEM and the implementation of its programmes.

23. The Director shall prepare and submit to the Board an annual report on the admin-
istration and financial status of APCAEM and the implementation of its programmes.

Technical Advisory Committee

24. APCAEM shall have a Technical Advisory Committee (hereinafter referred to as
"TAC"), consisting of technical experts designated by each member and associate member
of ESCAP and representatives of ESCAP, the United Nations Industrial Development Or-
ganization, the United Nations Commission on Science and Technology for Development,
the United Nations Development Programme and the Food and Agriculture Organization
of the United Nations.

25. Representatives of other national and international institutions and of other agen-
cies concerned with agricultural development and such other persons as the Board may
deem appropriate may also be invited to participate, as necessary.
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26. TAC shall be responsible for advising the Director on the formulation of the work
programmes and on other technical matters concerning the operations of APCAEM.

27. Reports of meetings of TAC, with the Director's observations with respect thereto,
shall be submitted at the immediately following meeting of the Board.

28. TAC shall meet at least once a year and shall be convened by the Director of AP-
CAEM.

29. The Chairman of TAC shall be elected by TAC itself at each meeting.

Resources of APCAEM

30. The financial resources of APCAEM shall be composed of the following:

(a) The voluntary contributions of the members and associate members of ESCAP;

(b) Funds received from other Governments;

(c) Funds received from international and national institutions;

(d) Money received from the sale of publications and for services furnished by AP-
CAEM;

(e) Other funds or moneys received by APCAEM, as considered appropriate by the
Board.

31. A trust fund shall be established under the Financial Regulations and Rules of the
United Nations for the receipt and administration of such financial resources.

32. APCAEM may also receive contributions of a non-financial nature.

33. ESCAP shall at each session review the state of the resources of APCAEM, on the
basis of the report of the Board, and make such recommendations as it may deem appropri-
ate, to ensure that timely and adequate resources are always available to APCAEM and its
programmes and that a balance is maintained between resources and expenditure.

34. APCAEM shall administered on a sound economic and financial basis.

Relations with other United Nations bodies and specialized agencies and other inter-
national institutions

35. APCAEM may establish and maintain such relations as it may deem appropriate
with other United Nations bodies and specialized agencies and other international institu-
tions.

Amendments

36. Amendments to the present Statute shall be adopted by ESCAP. Proposals for
amendments shall be communicated to the Executive Secretary of ESCAP and to the Di-
rector of APCAEM, who shall communicate them to all members, at least three months pri-
or to the Commission session on whose agenda they are to be placed. Proposed
amendments to such proposals shall be communicated to the Executive Secretary of ES-
CAP and to the Director of APCAEM at least one month prior to the Commission session.

Withdrawal of members

37. Any member may give notice of withdrawal from APCAEM at any time after the
expiry of a period of (two years) from the date of adoption of the present Statute. Such no-
tice shall take effect one year after the date on which it was communicated in writing to the
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Executive Secretary of ESCAP. The latter shall inform the Director of APCAEM in writ-
ing, and the Director shall, in turn, inform all members in writing.

Entry into force

38. The present Statute shall enter into force on the date of its adoption by the Com-
mission.
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APPENDIX TO RESOLUTION 58/5

LIST OF PARTICIPATING MEMBERS OF THE REGIONAL NETWORK FOR AGRI-
CULTURAL ENGINEERING AND MACHINERY AS AT 16 MAY 2002

1. Bangladesh

2. China

3. India

4. Indonesia

5. Iran (Islamic Republic of)

6. Nepal

7. Pakistan

8. Philippines

9. Republic of Korea

10. Sri Lanka

11. Thailand

12. Viet Nam
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LA RtPUB-
LIQUE POPULAIRE DE CHINE RELATIF AU SIEGE DU CENTRE DE
L'ASIE ET DU PACIFIQUE POUR LE GtNIE ET LES MACHINES
AGRICOLES

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la R~publique populaire de
Chine,

Conscients de la n~cessit6 de renforcer les moyens dont les pays en d~veloppement
d'Asie et du Pacifique disposent pour mettre au point, transf~rer et appliquer les technolo-
gies et encourager I'emploi de techniques non polluantes sp~cialement dans les domaines
du genie et des machines agricoles afin d'assurer le d~veloppement rapide et durable de la
region;

Rappelant les d6cisions prises par ]a Commission 6conomique et sociale des Nations
Unies pour l'Asie et le Pacifique (CESAP) A sa cinquante-huiti~me session le 22 mai 2002,
dans sa resolution 58/5 concemant la creation du Centre de l'Asie et le Pacifique pour le
g6nie et les machines agricoles (CAPAGMA) A Beijing, Chine;

Reconnaissant que le CAPAGMA (ci-apr~s d~nomm& le "Centre") est un organe sub-
sidiaire de la CESAP et qu'A ce titre, les resolutions, dcisions, r~glementations, r~gles et
politiques pertinentes des organes appropri~s sont applicables au Centre;

Dsireux d'6tablir au moyen du present Accord le statut juridique et les conditions
dans lesquelles le Centre est cr6 et fonctionnera en Chine;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord:

1. le terme "Chine" d~signe la R6publique populaire de Chine;

2. le "Gouvernement" d~signe le Gouvemement de la R6publique populaire de Chine;

3. l'expression "autorit~s comptentes" d~signe les autorit~s centrales et les organes du
Gouvernement local en vertu de la legislation et r~glementation de Chine;

4. le terme "Convention" s'entend de la Convention sur les privileges et immunit~s des
Nations Unies, adopt6e par l'Assembie g~n~rale des Nations Unies le 13 f~vrier 1946, et
A laquelle la Chine est partie depuis le 11 septembre 1979;

5. le terme "Parties" s'entend de l'Organisation des Nations Unies et du Gouvemement
chinois;

6. le terme "Centre" d~signe le Centre de 'Asie et du Pacifique pour le genie et les ma-
chines agricoles;

7. le sigle "CESAP" d~signe la Commission 6conomique et sociale des Nations Unies
pour l'Asie et le Pacifique;
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8. le terme "archives" s'entend de tous les dossiers, courrier, documents, publications,
manuscrits, photos, films, enregistrements, logiciel et listing informatique qui appartien-
nent au Centre ou sont en sa possession, oi qu'ils se trouvent;

9. l'expression "le Secr&aire g~n~ral" d~signe le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies;

10. le terme "membres" s'applique A tous les membres et membres associ~s de la CE-
SAP;

11. l'expression "le Conseil d'administration" d~signe le Conseil d'administration du
Centre;

12. l'expression "le Directeur du Centre" s'entend du fonctionnaire responsable du
Centre;

13. l'expression "fonctionnaires du Centre" s'entend du Directeur du Centre et de tous
les membres de son personnel employ~s conform~ment au R~glement du personnel de l'Or-
ganisation des Nations Unies, A l'exception du personnel qui est recrut6 localement et r~mu-
n~r6 A lheure, en vertu de la resolution 76 1) de l'Assembl~e g~n~rale, adopt~e le 7
dcembre 1946;

14. l'expression "les experts du Centre" d~signe les personnes, autres que les fonction-
naires du Centre, qui entreprennent des missions pour le compte du Centre et auxquelles
s'appliquent les dispositions de l'Article VI de la Convention sur les privileges et immunit~s
des Nations Unies.

Article II. Sijge

1. Le Centre a son siege A Beijing.

2. Les Parties veillent ensemble A assurer l'activit6 ininterrompue du Centre.

Article III. Objectifs, Fonctions, Organisation et gestion

Les objectifs, les fonctions, l'organisation et la gestion du Centre sont sp~cifi~s dans
ses Statuts, dont une copie figure en annexe au pr6sent Accord.

Article IV. Personnalit juridique

Le Centre, en tant qu'organe subsidiaire de la CESAP, a la personnalit6 juridique et est
habilit6 A: a) conclure des contrats, b) acqurir ou A disposer de biens meubles et immeu-
bles; et c) ester en justice.

Article V. Immunit6 intellectuelle

Le Centre jouit, pour atteindre ses objectifs et remplir ses fonctions, de l'immunit6 in-
tellectuelle.
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Article VI. Locaux

1. a) Les locaux du Centre sont inviolables. Aucune agent ou fonctionnaire des au-
torit6s comptentes ne peut y p6n6trer, dans rexercice d'une fonction officielle, sicC nest
avec le consentement formel du Directeur et dans les conditions fix6es par lui ou A sa de-
mande.

b) En cas d'incendie ou autre situation d'urgence n6cessitant une intervention rapide,
le consentement du Directeur ou de son repr6sentant d lentr6e dans les locaux est suppos6
acquis si aucun des deux ne peut etre joint A temps.

c) Les locaux du Centre doivent servir exclusivement aux fins de ses activit6s et de ses
objectifs. Le Directeur peut en autoriser l'usage et celui de ses 6quipements pour des
r6unions, s6minaires, expositions ou autres manifestations connexes qui sont organis6s par
le Centre, les Nations Unies, la CESAP ou autres organisations apparent~es.

2. Les autorit6s comptentes doivent tout particuli~rement prendre des dispositions rai-
sonnables pour prot6ger les locaux du Centre contre toute intrusion et tout d6gdt, pour 6vit-
er que Pon en perturbe le voisinage ou qu'il soit port6 atteinte A sa dignit6.

3. Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord ou de la Convention, les lois appli-
cables en Chine le sont dans les locaux du Centre. Cependant ces locaux restent sous le con-
tr6le et l'autorit6 directs du Centre qui peut arrter des dispositions intemes, n6cessaires
'exercice de ses fonctions.

4. a) Le Centre est habilit6 A arborer le drapeau de l'Organisation des Nations Unies et
A en afficher l'embl~me dans ses locaux.

b) Le Directeur du Centre est autoris6 A d6ployer le drapeau de lOrganisation des Na-
tions Unies sur les v~hicules de transport officiels.

c) Le Centre est habilit& A afficher l'emblme de lOrganisation des Nations Unies sur
les v~hicules du Centre.

Article VII. Services publics

1. Les autorit6s comptentes s'emploient de leur mieux, en concertation avec le Centre,
A veiller A ce que les locaux soient assur6s des services publics n6cessaires et ceci A des con-
ditions 6quitables.

2. En cas d'interruption ou de risque d'interruption de bun quelconque de ses services,
les autorit~s comp~tentes consid~reront les besoins du Centre comme d'importance 6gale A
celle des besoins des autres organes de l'Organisation des Nations Unies et des autres or-
ganisations intemationales en Chine et prendront des mesures ad6quates pour &viter que
l'activit6 du Centre soit entrav6e.

3. Le Directeur, sur la demande des services publics comp6tents, prend les dispositions
voulues pour permettre A ces organismes de proc~der d linspection, aux r6parations, A len-
tretien, A la reconstruction et au d6placement des 6quipements, conduits, collecteurs et
6gouts, en place dans ses locaux, dans des conditions qui ne troubleront pas d6raisonnable-
ment le d6roulement des activit6s du Centre.
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Article VIII. Archives

Les archives du Centre sont inviolables.

Article IX Statutjuridique du centre

La Convention sur les privilges et immunit~s des Nations Unies s'applique au Centre,
A ses biens, A ses fonds et A ses actifs, aux membres de son Conseil d'administration et aux
fonctionnaires et experts du Centre en Chine.

Article X. Communications et publications

1. Le Centre b6n~ficie, pour ce qui est de ses communications officielles, d'installa-
tions de communication d'un traitement qui n'est pas moins favorable que celui qui est ac-
cord6 par le Gouvemement aux missions diplomatiques ou autres organisations
intergouvernementales, en ce qui concerne l'&tablissement et le fonctionnement, les prior-
it6s, tarifs et taxes s'appliquant au courrier, aux communications t~lkphoniques,
t&6lgraphiques, t~l~photographiques faites par satellite et autres communications, ainsi que
les tarifs accord~s pour la transmission des informations A la presse, A la t&16vision et A la
radio.

2. Toutes les communications officielles adress~es au Centre ou A l'un quelconque de
ses fonctionnaires, et toutes les communications officielles partant du Centre, sous quelque
forme qu'elles soient transmises, sont A labri de la censure et de toute autre forme d'inter-
f~rence. Cependant le Centre peut installer et utiliser un &metteur sans fils uniquement avec
le consentement du Gouvernement.

3. Le Centre a le droit de coder, exp&dier et recevoir sa correspondance officielle et
d'autres communications officielles par courrier ou valise scell~s qui b6n~ficieront des
mmes privilfges et immunit~s que les courriers et valises diplomatiques. Les sacs doivent
porter visiblement l'emblme de lOrganisation des Nations Unies et ne peuvent contenir
que des documents et de la correspondance officielle et le courrier doit tre muni d'une at-
testation de courrier d~livr~e par l'Organisation des Nations Unies.

4. Le Centre peut r~diger des rapports sur des recherches ainsi que publier des revues
qui rel~vent des domaines de ses objectifs et de ses activit~s. Les droits de propri~t6 intel-
lectuelle qui r~sultent des activit~s du Centre, au titre du present Accord, appartiennent au
Centre. Sauf convention contraire entre les Parties dans chaque cas toutefois, le Gouverne-
ment a le droit d'utiliser une de ces publications d des fins officielles dans le pays, sans re-
devance ou charge de nature similaire.

Article XI. Exonrationfiscale

1. Le Centre, ses fonds, ses avoirs et autres biens sont:

a) exonr~s de tout imp6t direct. II est entendu toutefois que le Centre ne demandera
pas l'exonration des charges qui sont en fait des redevances pour des prestations de service
public;
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b) exonr6s des droits de douane sur les articles import~s par le Centre pour son usage
officiel. II est entendu toutefois que les objets import~s en franchise ne seront pas vendus
en Chine, sauf dans des conditions convenues avec les autorit6s comptentes;

c) exonr6s des droits de douane et interdictions et restrictions A l'importation et A rex-
portation pour ce qui est de ses publications. Les publications import~es, autres que celles
des Nations Unies, ne seront pas vendues en Chine sauf dans des conditions convenues
avec les autorit~s comptentes.

2. En r~gle g~n~rale, le Centre ne demandera pas A tre exon~r6 des droits d'accise ou
de taxes inclus dans la vente de biens meubles et immeubles qui font partie du prix A payer.
N~anmoins quand il proc~de, pour son usage officiel, A des achats importants qui ont &6 ou
peuvent 8tre grev~s de ces droits ou taxes, les autorit~s comptentes prendront toutes les
fois que cela sera possible, les dispositions administratives qui conviennent pour le rem-
boursement ou l'exonration de ces impositions.

Article XII. Fonds, avoirs et autres biens

1. Le Centre, ses biens, ses fonds et ses avoirs, b~n~ficient, o6 qu'ils soient et quel qu'en
soit le d~positaire, de l'immunit6 contre toute action en justice sauf si, dans un cas particu-
lier, rOrganisation des Nations Unies y renonce express~ment. I1 est entendu, toutefois, que
la renonciation A l'immunit& ne peut s'6tendre, en aucun cas, A des mesures ex6cutoires.

2. Les biens, les fonds et les avoirs du Centre, ofi qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le
d~positaire, b~n~ficient de l'immunit6 contre toute perquisition, requisition, confiscation,
expropriation ou autre contrainte, sur decision de l'ex~cutif, de 'administration, du judici-
aire ou du I6gislateur.

3. Sans 8tre astreint A aucun contr6le, r6glementation ou moratoire financier, le Centre
peut:

a) dtenir et utiliser des fonds ou des devises de tous types et avoir des comptes dans
n'importe quelle monnaie convertible;

b) transfrer ces fonds ou ces devises de Chine dans un autre pays ou A l'int6rieur de la
Chine et les transformer en d'autres devises librement convertibles.

4. Le Centre b~n~ficie du taux de change lgalement en vigueur pour ses activit~s fi-
nancires et se conforme A la l6gislation pertinente.

Article XIII. Dispositions administratives, financi~res et apparent~es

Les dispositions administratives, financi~res et apparent~es font l'objet d'un accord dis-
tinct qui sera conclu entre la Chine et la CESAP.

Article XIV. Facilit d'entr~e, de circulation et de r~sidence

1. Le Gouvernement prend toutes les mesures n~cessaires pour garantir l'entr~e et la
sortie de Chine A toutes les personnes mentionn6es ci-dessous et qui voyagent pour les ac-
tivit~s officielles du Centre, et veille A ce que ces d6placements soient facilit~s sans retard
indu:
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a) les membres du Conseil;

b) le Directeur, les fonctionnaires et les experts du Centre;

c) les boursiers et stagiaires du Centre:

d) les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies ou des institutions special-
isles et de l'Agence internationale de l'6nergie atomique en mission officielle aupr~s du
Centre;

e) les personnels des centres de recherche et de formation et des programmes et insti-
tutions associ~es de la CESAP, ainsi que les participants aux programmes de la CESAP;

f) les autres personnes invit~es par le Centre A titre officiel.

2. Les autorit~s comp~tentes accordent les moyens n~cessaires pour assurer 'ex~cution
rapide des voyages, des visas, des autorisations d'entr~e, le cas 6ch~ant, aussi rapidement
que possible A toutes les personnes mentionn~es ci-dessus.

3. Le Gouvernement reconnait et accepte le laissez-passer de l'Organisation des Na-
tions Unies, d~livr6 aux fonctionnaires du Centre comme un titre de voyage valable. Les
demandes de visas, d~pos~es, le cas 6ch~ant, par les titulaires du laissez-passer de l'Organ-
isation des Nations Unies, lorsqu'ils sont accompagn~s d'une attestation certifiant qu'ils
voyagent en mission officielle des Nations Unies, sont trait~es aussi rapidement que possi-
ble. En outre, les int~ress~s b~n~ficient de toutes les facilit~s n~cessaires pour un voyage
sans entrave.

4. Des facilit~s similaires A celles sp~cifi~es dans le paragraphe 3 ci-dessus sont ac-
cord~es aux experts et autres personnes qui, bien qu'ils ne d~tiennent pas de laissez-passer
des Nations Unies, pr~sentent une attestation certifiant qu'ils sont en mission officielle pour
le compte des Nations Unies.

Article XV. Identification

1. Les fonctionnaires du Centre, les experts, les boursiers et stagiaires attaches au Cen-
tre, ainsi que leurs conjoints et les membres de leur famille A leur charge, seront d~tenteurs
d'une carte d'identit6 personnelle d~livr~e par le Centre, qui est 6quivalente A la carte d'iden-
tit6 normale de l'Organisation des Nations Unies, munie d'une photographie et de leur sig-
nature.

2. Les autorit~s comp~tentes du Gouvemement dMlivrent les cartes d'identit& ad~quates
aux fonctionnaires du Centre, A leurs conjoints et aux membres de leurs families A charge
apr~s avoir requ les renseignements pertinents fournis par le Centre.

Article XVI. Privil~ges, immunit~s, et autresfacilit~s accord~s aux membres du conseil,
auxfonctionnaires et aux experts

1. Les membres du Conseil d'administration, aux reunions organis~es par le Centre,
b6n~ficient pendant l'exercice de leurs fonctions et pendant leur s~jour A destination ou en
provenance du lieu de la reunion, des privilkges et immunit~s vis~s A l'Article IV de la Con-
vention.
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2. a) Les fonctionnaires du Centre b6n6ficient des privileges et immunit6s pr6vus aux
Article V et VII de la Convention et notamment:

i) immunit6 en droit pour ce qui concerne les actes accomplis dans leur qualit& offi-
cielle (y compris leurs paroles et leurs 6crits);

ii) exon6ration de toute fiscalit6 sur les traitements et autres 6moluments vers6s par le
Centre;

iii) immunit6 contre le service national obligatoire;

iv) immunit6 en ce qui concerne &galement leurs conjoints et les membres de leur
famille A charge des restrictions A l'immigration et des formalit6s d'enregistrement des
6trangers;

v) m~mes privileges en matire de change que ceux accord6s aux fonctionnaires de
rang comparable des missions diplomatiques accr6dit6es aupr~s du Gouvernement;

vi) facilit6s de rapatriement pour eux m~mes, leurs conjoints et les membres de leur
famille A leur charge, qui sont accord6es au personnel diplomatique en p6riode de crise in-
ternationale;

vii) droit d'importer en franchise de droits leur mobilier et leurs effets personnels lor-
squ'ils rejoignent leur poste en Chine pour la premiere fois. Par la suite, ils b6n~ficieront
des m~mes privilkges que ceux accord~s aux fonctionnaires des institutions de 'Organisa-
tion des Nations Unies en Chine.

b) Les experts du Centre b6n6ficient des privileges, immunit6s et facilit6s pr6vus aux
Articles VI et VII de la Convention.

3. Les privileges et immunit6s conc6d6s par le pr6sent Accord le sont dans l'int6r~t de
l'Organisation des Nations Unies et non A l'avantage personnel des personnes concern6es.
Le Secr6taire g6n6ral a le droit et le devoir de lever l'immunit6 accord&e dans tous les cas
o/i, son avis, elle pourrait entraver le cours de lajustice et oii elle peut 8tre lev6e sans por-
ter pr6judice aux int6rets de l'Organisation des Nations Unies.

Article XVII. R~glement des diffrends

Tout diff6rend entre r'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement, li& A l'inter-
pr6tation et A l'application du pr6sent Accord, qui n'est pas r6gl6 par n6gociations ou un au-
tre mode convenu de r~glement, est soumis A un arbitrage, A la demande de I'une ou I'autre
Partie. Chaque Partie d6signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s en nomment un
troisi~me qui fera fonction de Pr6sident. Si dans les deux mois qui suivent la demande d'ar-
bitrage, une Partie n'a pas d6sign6 d'arbitre ou si dans les deux mois qui suivent la d6signa-
tion des deux arbitres, le troisi~me n'est pas encore nomm&, l'une ou lautre Partie peut
demander au President de la Cour internationale de justice de d6signer un arbitre. La proc6-
dure de l'arbitrage est fix6e par les arbitres et les d6penses de l'arbitrage sont A la charge des
Parties, apr~s 6valuation des arbitres. La sanction d'arbitrage contient une d6claration des
raisons sur lesquelles elle est fond6e et elle est accept6e par les Parties comme r~glement
d6finitif du diff6rend.
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Article XVIII. Respect de la l6gislation et de la r~glementation locales

1. Toutes les personnes qui b6n&ficient, en vertu du pr6sent Accord, de privileges et
immunit~s sont tenues, en dehors de ces privilges et immunit6s, de respecter la 16gislation

et la r6glementation de la Chine. Elles sont 6galement tenues de ne pas s'ing6rer dans les
affaires internes du pays.

2. Les locaux du Centre ne peuvent tre utilis6s d'une mani~re incompatible avec les

objectifs et les fonctions du Centre, comme expos& dans l'Accord sur le statut du Centre.

3. Le Centre coop&re A tout moment avec les autorit6s comp~tentes pour faciliter l'ad-
ministration de la justice, assurer le respect des r~glements de police et emp~cher tout abus

i6 aux privileges, immunit6s et facilit6s accord6s au titre du present Accord. Si le Gouv-
ernement estime qu'un abus d'un privilege ou d'une immunit6 confr6(e) par le pr6sent Ac-
cord s'est produit, le Directeur du Centre, sur demande, ouvre des consultations avec les
autorit6s comptentes pour d6terminer si un tel abus s'est produit. Faute d'un r6sultat satis-
faisant pour le Gouvemement et le Directeur du Centre, la question est r6gl6e conform&
ment aux procedures expos6es dans l'article XVII.

Article XIX Dispositions finales

1. Les dispositions du pr6sent Accord sont compl6mentaires de celles de la Conven-
tion, c'est-A-dire que, dans la mesure oii une disposition du present Accord et les disposi-
tions de la Convention portent sur le mme sujet, les deux dispositions sont trait6es comme
compl6mentaires, si bien que les deux dispositions sont applicables et aucune ne limite lef-
fet de lautre.

2. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature par les deux Parties et

conserve sa validit6 jusqu'A ce qu'il y soit mis fin au titre du paragraphe 5 du pr6sent article.

3. Des consultations visant A apporter des amendements au pr6sent Accord peuvent
tre organis6es A la demande de l'une ou rautre Partie. Tout amendement est le r6sultat d'un

consentement mutuel et fait l'objet d'un document 6crit.

4. L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement peuvent, par un agr6ment
6crit conjoint, conclure tous les accords suppl6mentaires estim6s n6cessaires. Toute ques-
tion importante pour laquelle aucune disposition nest prise dans le pr6sent Accord sera r6-
solue par les Parties en conformit6 avec les r6solutions, d6cisions, r6glementations,
r~glements et politiques pertinents des organismes appropri6s de 'Organisation des Nations
Unies. Chaque Partie examine soigneusement et avec bienveillance toute proposition faite

par l'autre Partie au titre du pr6sent paragraphe.

5. Le pr6sent Accord cessera d'8tre en vigueur six (6) mois apr~s que lune des Parties
contractantes aura notifi6 par 6crit son intention d'y mettre fin, sauf en ce qui conceme la
cessation normale des activit6s du Centre et la cession de ses biens en Chine, ainsi que le
r~glement de tout diff&rend entre les Parties.
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6. En foi de quoi, les soussign6s, d ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait d Bangkok en double exemplaire, en langues anglaise et chinoise, le 19 novembre
2003, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Organisation des Nations Unies:
Le Secr6taire ex6cutif de la Commission 6conomique et sociale des Nations Unies pour

'Asie et le Pacifique,

KIM HAK-SU

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine:
Le Repr~sentant permanent de la R6publique populaire de Chine aupr~s de la Commission

6conomique et sociale des Nations Unies pour l'Asie et le Pacifique,

ZHANG WANHAI
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ANNEXE

58/5. CREATION DU CENTRE DE L'ASIE ET DU PACIFIQUE POUR LE
GENIE ET LES MACHINES AGRICOLES

La Commission 6conomique et sociale des Nations Unies pour l'Asie et le Pacifique

Rappelant ses resolutions 145 (XXX) du 5 avril 1974 et 156 (XXXI) du 6 mars 1975
sur la creation du Centre asiatique d'outillage agricole aux Philippines;

Rappelant en outre que, A la suite des recommandations faites par la mission pr~para-
toire entreprise en 1974/1975 par le Programme des Nations Unies pour le d~veloppement,
l'Organisation des Nations Unies pour le d~veloppement industriel, lOrganisation des Na-
tions Unies pour l'alimentation et l'agriculture et la Commission elle-mame, un projet intit-
ul "R~seau regional de la machine agricole" a W mis au point en avril 1977, en vue de
fournir une assistance aux pays participants de la region;

Constatant avec satisfaction que le R~seau r~gional, dont le nom a W modifi& en 2000
pour devenir "R~seau regional de l'ing~nierie et de la machine agricoles", foumit des ser-
vices tr~s utiles aux pays participants de la Region;

Reconnaissant la n~cessit6 d'6largir lampleur du R~seau pour entreprendre des activ-
its lies A la vulgarisation de la machine agricole, des techniques de traitement apr~s r6-
coltes et de transformation des produits alimentaires, ainsi qu'au genie agricole, conformes
aux recommandations faites lors de diverses reunions du Conseil d'administration du
R~seau,

Rappelant 6galement son approbation, lors de sa cinquante-septi~me session, des re-
commandations du Conseil d'administration, y compris celles concernant la promotion du
R~seau regional du genie et de la machine agricoles au statut de centre, pour qu'il puisse
8tre en mesure d'6largir la participation et le volume de ses ressources,

Remerciant le Gouvemement chinois de son soutien pour accueillir le si&ge du Centre
A Beijing et la prise en charge des cofits institutionnels et op~rationnels du Centre,

1. Decide d'&tablir le Centre de Asie et du Pacifique pour le genie et les machines ag-
ricoles A Beijing;

2. Adopte les Statuts du Centre, dont le texte estjoint en annexe A la present resolution,
comme base de son fonctionnement;

3. Demande au Secr~taire excutifde prendre toutes les mesures n~cessaires pour 6tab-
lir rapidement le Centre A Beijing, y compris pour ce qui est de la conclusion d'un accord
de siege entre le pays h6te et l'Organisation des Nations Unies;

4. Presse ses membres et les membres associ~s, ainsi que les autres tats, de contribuer
aux cofits institutionnels pour faire de l'institution un centre d'excellence;

5. Demande avec insistance A l'Organisation des Nations Unies et autres organisations
et agences internationales, ainsi qu'aux organisations non gouvernementales dans le do-
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maine concern&, de foumir un soutien au programme du Centre et de coop&rer A 1'ex~cution
de son programme de travail;

6. Prie les donateurs de fournir des fonds ad~quats pour le programme et d'autres
formes de soutien pour r~pondre aux besoins des pays en d~veloppement de la region;

7. Demande au Secr~taire ex~cutifde lui faire rapport sur les progr~s r~alis~s A chacune
de ses sessions annuelle et de lui presenter un rapport global des activit~s du Centre en
2007.

56me s6ance

22 mai 2002
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ANNEXE A LA RESOLUTION 58/5

STATUTS DU CENTRE DE L'ASIE ET DU PACIFIQUE POUR LE GENIE ET LES
MACHINES AGRICOLES

1. Le R~seau regional du genie et de la machine agricole (ci-aprbs mentionn& sous le
sigle "RRGMA"), projet special mis en place en 1977, conform~ment aux resolutions 145
(XXX) du 5 avril 1974 et 156 (XXXI) du 6 mars 1975 de la Commission &conomique et
sociale pour l'Asie et le Pacifique (ci-apr~s d~nomm~e "CESAP") poursuivra, conform&
ment a la resolution 58/5 du 22 mai 2002 de la Commission, ses activit~s sous le titre "Cen-
tre de l'Asie et du Pacifique pour le genie et les machines agricoles" (ci-apr~s mentionn6
sous le sigle "CAPGMA") sur la base des presents Statuts.

Objectifs
2. Les objectifs du CAPGMA visent d renforcer la cooperation technique entre les

membres et les membres associ~s de la CESAP, ainsi qu'avec les autres tats membres in-
t~ress~s de l'Organisation des Nations Unies, grace a un 6change intensif de renseigne-
ments, A des 6changes de prototypes et des partages de technologies et A promouvoir la
recherche, le d~veloppement et la vulgarisation des technologies du genie et de la machine
agricoles dans la region.

Participation

3. Les membres participants du RRGAM, au moment de ladoption des presents Statuts
(comme &num~rns dans l'appendice) sont, ipso facto, membres du CAPGMA. Tous les au-
tres membres et les membres associ~s de la CESAP ou tous les membres de l'Organisation
des Nations Unies d~sireux de faire partie du CAPGMA doivent envoyer une notification
&crite au Secr~taire ex~cutif de la CESAP, qui transmettra imm~diatement par &crit l'infor-
mation au Directeur du Centre. A son tour, celui-ci informera tous les membres par 6crit.
Cette participation commencera dbs la date a laquelle les membres auront &6 notifies.

Fonctions

4. Conform~ment aux objectifs 6numr&s au paragraphe 2, le CAPGMA est charg& des
fonctions suivantes:

a) foumir une assistance d ses membres en diffusant des renseignements sur l'am~lio-
ration des produits agricoles et autres r6alisations, y compris dans les domaines de la m6-
canisation agricole, l'automation, le d~veloppement rural durable, la biotechnologie et le
genie gn&tique;

b) contribuer A la cr6ation de capacit6s grace A la promotion et A la collaboration en
matibre de recherche et d~veloppement, a la cr6ation de banques de donn~es et au partage
de l'information, y compris l'utilisation des techniques de l'information dans ces domaines,
et ladaptation des technologies agricoles, li6es a lagriculture et fond6es sur les produits ag-
ricoles, ainsi que les 6changes de prototypes et de r~sultats d'exp&rience;
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c) accorder une assistance aux membres grace A lorganisation de stages de formation

dans les domaines mentionn6s ci-dessus et de manifestations pour la commercialisation et
lexpansion commerciale des technologies ad6quates;

d) contribuer A l'all~gement de la pauvret& et au d6veloppement rural par le biais de

projets pilotes et de d6monstrations, de la mise en oeuvre de pratiques 6prouv~es et de la

promotion 6conomique des femmes des zones rurales en les faisant participer A des activit~s

portant sur la m6canisation et la production, y compris le traitement des produits agricoles
A la ferme;

e) participer A l'6laboration de politiques et de strategies pour mettre au point des tech-

niques appropri6es de g6nie et de m6canisation agricoles afin de se maintenir au courant

des tendances de la mondialisation et les progr~s technologiques;

f) fournir des services en mati~re de genie et de technique agricoles pour favoriser les

technologies et le commerce des produits de la m6canisation agricole et une formation pour

l'adaptation aux normes ISO et ISO 9000 et aux normes de la gestion environnementale
(ISO 14000) pour les produits agricoles.

5. Dans laccomplissement de ses fonctions &numr6es au paragraphe 4, le Centre:

a) r6unit, analyse et diffuse l'information;

b) organise des s~minaires techniques, des expositions et des voyages, des 6changes
d'information et de r~sultats d'exp~rience, et notamment la constitution de r6seaux d'insti-

tutions comptentes engag6es dans des activit~s sp~cifiques tels que les r6seaux sur les en-

grais verts et les machines agricoles;

c) organise une formation pour le personnel charg& de l'61aboration et de ladaptation

des techniques de g6nie et de machines agricoles;

d) fournit une assistance dans les 6changes de prototypes et de r~sultats d'exp6rience;

e) fournit des services conseils et des services d'experts.

Statut et organisation

6. Le CAPGMA aura le statut d'organe subsidiaire de la CESAP et appliquera les r&-

gles de gestion financi~re ainsi que le statut et le r~glement du personnel de lOrganisation

des Nations Unies.

7. Le CAPGMA a un Conseil d'administration, un Directeur et un personnel compos&

d'administrateurs et d'agents des services generaux, ainsi qu'un Comit& consultatif tech-
nique.

8. Le CAPGMA a son siege A Beijing.

9. Un accord de siege relatif au CAPGMA est conclu entre le Gouvernement du pays

h6te, o6 se trouve le siege du CAPGMA et l'Organisation des Nations Unies.

Conseil d'administration

10. Le CAPGMA a un Conseil d'administration (ci-apr~s d6nomm6 "le Conseil") com-

prenant un repr6sentant d6sign& par le Gouvernement du pays h6te et huit repr6sentants au
moins, d6sign6s par les autres membres ou les membres associ6s de la CESAP. Les

repr6sentants devant 8tre &1us par la CESAP ont un mandat de trois ans, mais ils sont r61i-
gibles.
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11. Le Directeur du CAPGMA exerce les fonctions de Secr~taire du Conseil.

12. Si un membre du Conseil se trouve dans l'incapacit6 d'exercer ses fonctions
jusqu'au terme de son mandat, c'est le Gouvemement du pays dont ce membre est ressor-
tissant qui pourvoit au poste ainsi vacant pour la dur~e du mandat restant A courir.

13. Les repr~sentants a) d'Itats qui ne sont pas membres du Conseil, b) des organismes
specialists des Nations Unies ou autres organismes apparent~s, c) d'autres organisations
jug~es appropri~es par le Conseil, ainsi que d) des experts dans des domaines int~ressant ce
dernier, peuvent 8tre invites A assister A ces r6unions en qualit6 d'observateurs, sans droit
de vote. Un repr~sentant de la CESAP sera invit6 A participer A toutes les r6unions du Con-
seil comme membre 6s qualit~s, sans droit de vote.

14. La premiere session ordinaire et inaugurale du Conseil est convoqu~e par le Se-
cr~taire ex~cutif de la CESAP aussi t6t que possible aprbs ladoption des statuts du CAPG-
MA et, par la suite, une fois par an.

15. Le Conseil se r~unit une fois par an au moins et adopte son r~glement int~rieur. I1
se r~unit en session extraordinaire lorsque la majorit6 de ses membres en fait la demande
au Secr~taire ex~cutif.

16. La majorit6 des membres du Conseil constitue le quorum.

17. Les membres du Conseil disposent chacun d'une voix. Les decisions du Conseil
sont prises par consensus ou, A d6faut, A la majorit6 des membres presents et votants.

18. A chacune de ses sessions ordinaires, le Conseil 6lit un President et un Vice-pr~si-
dent qui demeurent en fonctions jusqu'A ]a session ordinaire suivante. Le President, ou en
son absence le Vice-president, assure la pr~sidence des r6unions du Conseil.

19. Le Conseil passe en revue et &value les activit~s du CAPGMA et le montant des
ressources financi~res dont dispose celui-ci. I1 approuve les programmes de travail annuel
et A long terme du CAPGMA et en suit l'excution.

20. Le Conseil soumet chaque annie A la CESAP pour examen, lors de sa session an-
nuelle, un rapport sur les activit~s du CAPGMA, les ressources financi~res dont il dispose
et ses programmes de travail actuels et envisages.

Directeur et personnel

21. Le Directeur et le personnel du CAPGMA sont nomm~s conform~ment aux r~gle-
ments, r~gles et textes administratifs appropri~s de 'Organisation des Nations Unies et, en
ce qui concerne le Directeur, apr~s consultation avec le Conseil.

22. Le Directeur rend compte au Secr~taire ex~cutif de la CESAP de ladministration
du Centre et de sa situation financi~re, ainsi que de la mise en oeuvre de ses programmes.

23. Le Directeur 6tablit et pr~sente au Conseil un rapport annuel sur la situation admin-
istrative et financi~re du CAPGMA et sur la mise en oeuvre de ses programmes.

Comit& consultatif et technique

24. Le CAPGMA a un Comit& consultatif technique (ci-apr~s d~nomm6 le "CCT")
compos& d'experts techniques d~sign~s par le Gouvernement de chaque membre et membre
associ6 de la CESAP et de repr~sentants de la CESAP, de lOrganisation des Nations Unies
pour le d~veloppement industriel, de ]a Commission des Nations Unies sur la science et la
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technique au service du d6veloppement, du Programme des Nations Unies pour le d6vel-
oppement, ainsi que de l'Organisation des Nations Unies pour lalimentation et l'agriculture.

25. Des repr6sentants d'autres institutions nationales et internationales et d'autres or-
ganismes comptents en mati~re de d6veloppement agricole, ainsi que d'autres personnal-
it6s jug6es comp6tentes par le Conseil, peuvent 6galement 8tre invit6s A participer, si besoin
est, aux travaux du Comit&.

26. Le CCT est charg& de donner des avis au Directeur quant A la formulation des pro-
grammes de travail et aux autres questions techniques concernant les op6rations du CAPG-
MA.

27. Les rapports des r6unions du CCT, accompagn~s des observations y relatives du
Directeur, sont soumis au Conseil A sa session suivante.

28. Le CCT se r6unit une fois par an au moins, sur convocation du Directeur du CAPG-
MA.

29. Le CCT 61it son pr6sident A chaque r6union.

Ressources du CAPGMA

30. Les ressources financi~res du CAPGMA comprennent:

a) les contributions volontaires des membres et membres associ6s de la CESAP;

b) les fonds regus d'autres Gouvernements;

c) les fonds regus d'institutions internationales et nationales;

d) les recettes revenant au CAPGMA grAce A la vente de publications ou en paiement
de services rendus;

e) tous autres fonds regus par le CAPGMA, comme il sera jug6 bon par le Conseil.

31. Conform6ment au Rbglement financier et aux r~gles de gestion financi~re de l'Or-
ganisation des Nations Unies, un fonds d'affectation sp6ciale est cr66 et charg6 de recevoir
et de g6rer les ressources financi~res du Centre.

32. Le CAPGMA peut 6galement recevoir des contributions non financi~res.

33. La CESAP examine A chaque session l'6tat des ressources du CAPGMA, sur la
base du rapport du Conseil et formule les recommandations qu'elle juge utiles pour que le
CAPGMA et ses programmes soient toujours assur6s en temps voulu de ressources suff-
isantes et pour que l'6quilibre soit maintenu entre les ressources et les d6penses.

34. Le CAPGMA est administr6 suivant les principes d'une bonne gestion 6conomique
et financiere.

Relations avec les autres organismes des Nations Unies, les institutions sp6cialis6es et
les autres institutions internationales

35. Le CAPGMA peut &tablir et entretenir les relations qu'il juge appropri6es avec les
autres organismes des Nations Unies, les institutions sp~cialis6es et les autres institutions
internationales.

Amendements

36. Les amendements aux pr6sents Statuts sont adopt6s par la CESAP. Les proposi-
tions d'amendements sont communiqu6es au Secrtaire ex6cutif de la CESAP et au Direc-
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teur du CAPGMA, qui les transmettent A tous les membres trois mois au moins avant la
session de la Commission, sur rordre du jour de laquelle ils doivent figurer. Les amende-
ments sugg~r~s auxdites propositions sont communiques au Secr~taire ex~cutif de la CE-
SAP et au Directeur du CAPGMA un mois au moins avant la session de la Commission.

Retrait des membres

37. Un membre peut notifier son retrait du CAPGMA A tout moment apr~s lexpiration
d'une p~riode de deux ans A compter de la date d'adoption des presents Statuts. Cette noti-
fication prend effet un an A compter de la date A laquelle elle a &6 communiquee par ecrit
au Secr~taire ex~cutifde la CESAP. Ce dernier transmet linformation par 6crit au Directeur
du CAPGMA, et le Directeur A son tour informe tous les membres par 6crit.

Entree en vigueur

38. Les presents Statuts entrent en vigueur A la date de leur adoption par la Commis-
sion.
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APPENDICE A LA RtSOLUTION 58/5

LISTE DES MEMBRES PARTICIPANT AU RESEAU REGIONAL DU GENIE ET DES
MACHINES AGRICOLES AU 16 MAI 2002

1. Bangladesh

2. Chine

3. Inde

4. Indon~sie

5. Iran (R~publique islamique d')

6. N~pal

7. Pakistan

8. Philippines

9. R~publique de Cor~e

10. Sri Lanka

11. Tha'lande

12. Viet Nam
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERN-
MENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA REGARDING ADMIN-
ISTRATIVE AND FINANCIAL ARRANGEMENTS FOR THE ASIAN
AND PACIFIC CENTRE FOR AGRICULTURAL ENGINEERING AND
MACHINERY

Whereas by resolution 58/5 of 22 May 2002, the United Nations Economic and Social
Commission for Asia and the Pacific (hereinafter "ESCAP") established the Asian and Pa-
cific Centre for Agricultural Engineering and Machinery (APCAEM) at Beijing, China in
November 2002 (hereinafter "the Centre");

Whereas the Government of China (hereinafter "the Government") has offered to pro-
vide office premises for the Centre (hereinafter the "Premises"), and to make a voluntary
contribution in cash to be used by ESCAP in meeting the cost of the operation and mainte-
nance of the Premises (hereinafter "the Contribution"), and ESCAP has accepted the Gov-
ernment's offer;

Whereas on 19 November 2003, the United Nations and the Government concluded an
Agreement concerning the Headquarters of the Centre (hereinafter "Headquarters Agree-
ment"), and

Whereas the United Nations and the Government (hereinafter "the Parties") wish to
conclude a Supplementary Agreement setting out the terms and conditions for the occupan-
cy and use of the Premises and the disbursement and use of the Contribution,

Now therefore, the United Nations and the Government hereby agree as follows:

Article ]

1. The Government shall provide suitable Premises and parking space necessary for the
work of the Centre, free of rent, taxes, encumbrances and other charges, subject to Article
XI(1)(a) of the Headquarters Agreement, for as long as the headquarters of the Centre shall
remain established in China, or until such time as the Headquarters Agreement is terminat-
ed under Article XIX thereof.

2. Until permanent Premises of the Centre are provided in accordance with paragraph
1 of this Article, the Government shall provide, free of rent, taxes, encumbrances and other
charges, subject to Article Xl(l)(a) of the Headquarters Agreement, approximately 1,000
(one thousand) square meters at the China International Science & Technological Conven-
tion Centre located at No. 12 Yumin Road, Chaoyang District, Beijing, China 100029, to-
gether with suitable parking space, as temporary Premises of the Centre.

Article 2

1. The Government undertakes, prior to the occupancy and use of the Premises by the
Centre, to ensure that they are properly prepared for such occupancy and use, and to pro-
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vide ESCAP with final structural, architectural and electromechanical drawings, detailed
office space plans and specifications of installations, fixtures, systems, plant and equip-
ment, including but not limited to, maintenance and spare parts manuals.

2. Prior to the occupancy and use of the Premises by the Centre, representatives of ES-
CAP and of the Government shall inspect the Premises and sign a certificate of acceptance
describing the condition of the Premises.

Article 3

The Government shall notify the United Nations in advance should it become neces-
sary for duly authorized representatives of the Government to inspect, repair, maintain, or
reconstruct the Premises or a portion thereof. The United Nations shall make suitable ar-
rangements to enable such authorized representatives to enter the Premises, under condi-
tions which shall not unreasonably disturb the carrying out of the functions of the Centre.

Article 4

The Government shall make every effort to ensure that activities in the vicinity of the
Premises shall not adversely affect their use by the United Nations.

Article 5

The Government shall be responsible for, and shall cover the costs and expenses of,
major modifications and repairs to the Premises, including structural repairs and replace-
ments to the building, installations, fixtures and equipment. Without derogation from the
obligation of the Government for major modifications and repairs, the United Nations shall
be responsible for the regular maintenance and minor repairs of the interior of the Premises,
the cost of which shall be charged to the Contribution.

Article 6

1. The United Nations may, after notification to the Government and subject to the
consent of the Government, make alterations, attach fixtures and erect additions, structures
and signs in or upon the Premises, and shall have the right to affix flagpoles, office signs
and insignia outside the building and on the Premises, which fixtures, additions or struc-
tures so placed in or upon or attached to the building and the Premises not forming part of
the realty, shall be and remain the property of the United Nations. Consent by the Govern-
ment is presumed if no objection to the notification has been received within 15 (fifteen)
working days of such notification.

2. The United Nations shall retain the ownership of and title to any installations, addi-
tions, furniture, equipment and fixtures that the United Nations may, from time to time fur-
nish or install at its own expense, all or any of which the United Nations reserves the right
at its election to remove at any time during the term of this Agreement. In that event, the
United Nations shall repair any damage to the Premises caused by such removal.
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Article 7

Notwithstanding anything to the contrary provided herein, the United Nations shall
have no financial responsibility and shall not be obligated to make any repairs or replace-
ments made necessary as a result of damage to the Premises caused by civil disturbance,
riot, vandalism, aircraft and other aerial devices, war, floods, earthquakes or force majeure
In case of fire, the financial responsibility of the United Nations shall be limited to its ob-
ligations under Article 8 of this Agreement.

Article 8

1. The United Nations shall ensure that the Premises are insured for a reasonable
amount, consistent with the United Nations regulations and rules, against damage. The in-
surance policy shall name the Government as additional insured. The United Nations' ob-
ligation to the Government in case of such damage is limited to taking out and maintaining
insurance as provided in this paragraph. The United Nations shall not be responsible for
restoration or reconstruction of the Premises in case of any damage or destruction of the
Premises resulting from such risks or causes.

2. The United Nations shall be responsible for insuring or sell-insuring its own prop-
erty, fixtures and fittings, and that of its officials, employees, agents, servants, invitees or
sub-contractors in the Premises, and may secure and maintain public liability insurance for
personal injury or death, and loss of or damage to property, occurring on the Premises,
which is attributable to the occupation and use of the Premises by the United Nations.

Article 9

1. Should the Premises or any part thereof be damaged by fire or any other cause, the
Government shall, in case of partial damage of the Premises, restore such damaged Pre-
mises. In the event that, in the sole discretion of the United Nations, the Premises are totally
destroyed or otherwise rendered unfit for further occupancy or use, the Government shall
provide the United Nations, without undue delay, with other suitable and comparable pre-
mises acceptable to the United Nations, under terms and conditions similar to those under
which the Premises are provided under this Agreement, and shall cover all costs directly
and indirectly related to the move of the Centre to such new premises.

2. Except as provided in paragraph 1 of this Article, should the Premises no longer be
available, or in case of any foreclosure, condemnation or other lawful taking, or if the
Government offers new Premises, the Government shall provide the United Nations, with-
out undue delay, with such other suitable and comparable premises acceptable to the United
Nations, under terms and conditions similar to those under which the Premises are provided
hereunder, and shall cover all costs directly and indirectly related to the move of the Centre
to such new premises. The Centre shall remain in the Premises until such time that the new
premises are available for occupancy.

3. The Government warrants that the work programmes and activities of the Centre
shall not be adversely affected by a move required by the events specified in paragraphs 1
and 2 of this Article.
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Article 10

In the event that the Centre vacates the Premises, the United Nations shall surrender to
the Government the Premises in as good a condition as when taken, reasonable wear and
tear, damage by the elements and events of force majeure excepted, it being understood that
the United Nations shall not be required to restore the Premises to the shape and state exis-
tent prior to any alterations or changes that may have been executed by the United Nations
or the Government in accordance with this Agreement, except as provided in Article 6 here-
of.

Article 11

1. The Government shall, in the manner referred to in paragraphs 2 and 3 below, place
at the disposal of ESCAP its Contribution not exceeding the sum of US$ 3.8 million (US
Dollars three million eight hundred thousand only). This contribution shall serve as a strict-
ly reserved contribution, to help cover the cost of local staff and the daily operations, as in-
dicated in the Annex to this agreement, of the Centre.

2. In view of the close partnership work, the Government agrees to cover from the Con-
tribution, as an exception, the costs of a senior professional post in APCAEM.

3. The Government shall deposit the funds in four installments of US$ 2.0 million
(2003), US$ 1.0 million (2004), US$ 0.4 million (2005) and US$ 0.4 million (2006).

4. The Government shall deposit the funds in ESCAP's bank account as per the follow-
ing details:

Account Name: UN ESCAP Technical Cooperation Trust Fund

Bank Name: JP Morgan Chase & Co.

Account No.: 485-002051

Bank Address: International Agencies Banking Group

1166 Avenue of the Americas, 17th Floor

New York, NY 10036-2708

USA

Bank ABA Code: 021000021

Bank SWIFT Code: CHASUS33

5. Any interest accrued will be credited to the Contribution and used in accordance
with this Agreement.

Article 12

1. ESCAP shall establish a trust fund under the Financial Regulations and Rules of the
United Nations for the receipt and administration of the aforesaid funds.

2. The trust fund and the activities financed therefrom shall be guided by decisions of
the Governing Board of APCAEM and administered by ESCAP in accordance with the ap-
plicable United Nations regulations, rules and directives.
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Article 13

All financial accounts and statements related to the trust fund shall be expressed in
United States Dollars.

Article 14

1. The trust fund shall be charged, in accordance with United Nations Financial Regu-
lations and Rules, with the following costs related to the Centre that are listed in the Annex
hereof, and such other costs as may be agreed in writing by the Parties. On an annual basis,
in consideration of the available resources, the Parties will revise the Annex to this Agree-
ment.

2. The United Nations shall be responsible for meeting, from sources other than the
trust fund, the costs of the operation of the Centre that do not fall under paragraph 1 of this
Article.

3. The Government shall be consulted in advance before any part of the Contribution
is expended on items not listed in the Annex to this agreement.

4. On termination of this Agreement under Article 19 or on expiration of the Agree-
ment, the remaining part of the Contribution will continue to be held by ESCAF until all
expenditures incurred by ESCAP have been satisfied from such funds. Thereafter, any re-
maining balance of the Contribution and the accrued interest, if any, shall be returned to the
Government, along with the final financial statement referred to in Article 16.

Article 15

1. Ownership of equipment, supplies and other property financed from this trust fund
shall vest in the United Nations.

2. Any movable and immovable property and facilities whatsoever which are provided
by the Government for the sole purpose of use by the Centre shall remain the property of
the Government.

Article 16

1. The trust fund shall be subject exclusively to the internal and external auditing pro-
cedures laid down in the United Nations Financial Regulations and Rules.

2. The United Nations shall provide the Government with the following statements and
reports on the use of the Contribution, prepared in accordance with the United Nations ac-
counting and reporting procedures:

(a) An annual financial statement showing income, expenditures, assets and liabilities
as of 31 December each year;

(b) A final report and a final statement within six months after the date of expiration
or termination of this Agreement.
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Article 17

1. This Agreement may be amended by mutual consent at any time at the request of
either Party. Any such amendment shall be in writing and signed by both Parties.

2. The Government reserves the right to suspend payments or claim repayment in full
or in part, including the interest accrued to the Contribution, if the funds are found to be
misused or not satisfactorily accounted for by the United Nations internal or external audi-
tors. In that connection, reimbursement will be made by ESCAP to the Government in ac-

cordance with the audit recommendation as well as the United Nations Financial
Regulations and Rules.

Article 18

The United Nations and the Government should seek to settle any differences in the
interpretation or application of this Agreement amicably and by consensus. Any dispute be-
tween the United Nations and the Government concerning the interpretation or application
of this Agreement shall be settled in accordance with Article XVII of the Headquarters
Agreement.

Article 19

1. This Agreement shall enter into force on the date of its signature by both Parties.

2. This Agreement shall expire at the end of the five-year period from the date of its
signature by both Parties. Notwithstanding the foregoing, this Agreement shall terminate if
the Headquarters Agreement is terminated pursuant to Article XIX thereof.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed the
present Agreement in the English and Chinese languages in two original copies, in
Bangkok, on this nineteenth day of November 2003.

For the United Nations:

KIM HAK-SU
Executive Secretary

United Nations Economic and Social Commission for Asia and the Pacific

For the Government of the People's Republic of China:

ZHANG WANHAI
Permanent Representative of the People's Republic of China to the United Nations Eco-

nomic and Social Commission for Asia and the Pacific
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ANNEX

Item Description

Personnel

Professional Staff

Support Staff

Equipment

Furniture

IT Equipment

Office Equipment

Office Supplies

Office & Vehicles Operations

Office Vehicles, Insurance and Running Costs

Office Security & Safety Costs

Office Cleaning and Maintenance

Communications (Telephone, Fax, Postage, Internet/E-mail Costs, Dissemination
Costs)

Utilities & Miscellaneous

Publications

Information and Resource Materials (not to include publications on specific projects)
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LA REPUB-

LIQUE POPULAIRE DE CHINE RELATIF AUX ARRANGEMENTS

ADMINISTRATIFS ET FINANCIERS POUR LE CENTRE DE L'ASIE ET
DU PACIFIQUE POUR LE GtNIE ET LES MACHINES AGRICOLES

Attendu que, par sa r6solution 58/5 du 22 mai 2002, la Commission 6conomique et so-
ciale des Nations Unies pour l'Asie et le Pacifique (ci-apr~s " la CESAP") a cr66 le Centre
de 'Asie et du Pacifique pour le g6nie et les machines agricoles (CAPGMA) A Beijing,
Chine, en novembre 2002 (ci-apr~s d6nomm6 "le Centre");

Attendu que le Gouvernement chinois (ci-apr~s d6nomm6 "le Gouvernement") a offert
de fournir les locaux d usage de bureaux pour le Centre (ci-aprbs d6nomm6s "les locaux"),
et de verser une contribution volontaire en espbces devant atre utilis6e par la CESAP pour
couvrir les cofits de fonctionnement et d'entretien des locaux (ci-apr~s d~nomm6e "a con-
tribution"), et que la CESAP a accept6 l'offre du Gouvernement;

Attendu que le 19 novembre 2003, l'Organisation des Nations Unies et le Gouverne-
ment ont conclu un Accord relatif au siege du Centre (ci-apr~s d6nomm6 "Accord de
siege"); et

Attendu que l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement (ci-apr~s d6nomm6s
"les Parties") souhaitent conclure un accord suppl6mentaire 6num6rant les termes et condi-
tions pour loccupation et l'utilisation des locaux, ainsi que pour le d6caissement et l'utili-
sation de la contribution;

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement fournit des locaux ad6quats et le parc de stationnement n6ces-
saires aux travaux du Centre, exempts de loyer, d'imp6ts et de toutes autres formes d'impo-
sition, comme sp~cifi6 A ralin6a a) du paragraphe 1 de l'Article XI de l'Accord de siege,
aussi longtemps que le siege du Centre reste en Chine, ou jusqu'au moment of l'Accord de
si&ge est abrog6 aux termes de son Article XIX.

2. Jusqu'A ce que les locaux permanents du Centre soient disponibles, conform6ment
au paragraphe 1 du pr6sent article, le Gouvernement fournit, exempt de loyer, d'imp6ts et
autres charges, sous r6serve de l'alin6a a) du paragraphe I de l'Article XI de l'Accord de
siege, quelque 1 000 (mille) metres carr6s faisant partie du Centre chinois pour la Conven-
tion internationale sur la science et la technologie, situ& au 12 Yumin Road, Chaoyang Dis-
trict, Beijing, Chine 100029, ainsi qu'un espace de stationnement ad6quat, qui serviront de
locaux temporaires pour le Centre.
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Article 2

1. Le Gouvernement s'engage, avant loccupation et l'utilisation des locaux par le Cen-

tre, A veiller A ce qu'ils soient correctement am6nag~s pour un tel usage et A fournir A la CE-

SAP des dessins d~finitifs structurels, architecturaux et 6lectro-m6caniques, des plans
d~taill~s des espaces de bureaux et du mobilier, des specifications des installations, et des

6quipements collectifs, y compris notamment des manuels sur l'entretien et les pieces de
rechange.

2. Avant roccupation et lutilisation des locaux par le Centre, les repr~sentants de la
CESAP et du Gouvemement inspectent les locaux et signent une dcharge d~crivant les
conditions des lieux.

Article 3

Le Gouvernement notifiera l'Organisation des Nations Unies en temps voulu, au cas
o6 il s'av&rerait n~cessaire pour des repr~sentants dfiment autoris~s du Gouvernement d'in-
specter, de r~parer ou de reconstruire les locaux ou une partie d'entre eux. L'Organisation
prend les dispositions voulues pour permettre A ces repr6sentants de p~n~trer dans les lo-

caux, dans des conditions qui ne troublent par d~raisonnablement l'exercice du mandat du
Centre.

Article 4

Le Gouvernement s'efforce dans toute la mesure du possible de garantir que les activ-
it~s entreprises dans le voisinage des locaux n'affectent pas de fagon adverse lutilisation
des locaux par l'Organisation des Nations Unies.

Article 5

Le Gouvernement realise, A ses frais, les transformations et les r6parations majeures
des locaux, y compris les reparations structurelles et les remplacements n~cessaires au bA-
timent, aux installations et aux 6quipements. Sans droger A lobligation du Gouvernement

d'entreprendre des transformations et reparations majeures, rOrganisation des Nations Un-
ies est financi~rement responsable du fonctionnement quotidien et de l'entretien des locaux,

y compris les reparations mineures A l'int6rieur du btiment, dont le coat sera d~duit du
montant de la contribution.

Article 6

1. L'Organisation des Nations Unies peut, apr~s notification au Gouvernement et sous

reserve du consentement de ce dernier, proc~der A des modifications, ajouter des &quipe-
ments et 6riger des additions, des structures et des panneaux A l'int6rieur ou A proximit& des
locaux, et a le droit d'6riger des mAts, des panneaux, des drapeaux et d'afficher des em-

blames A l'ext~rieur du bdtiment et dans les locaux; ces installations, additions ou structures
ainsi tablies ou ajout~es aux locaux ne faisant pas partie des biens immobiliers, sont et res-
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tent la propri~t6 de l'Organisation des Nations Unies. Le consentement du Gouvernement
est pr6sum6 si aucune objection n'a W reque dans un d61ai de 15 (quinze) jours ouvrables
A ladite notification.

2. L'Organisation des Nations Unies conserve la proprit6 et le titre de toutes installa-
tions, additions, de tout mobilier et 6quipement que l'Organisation des Nations Unies a, de
temps A autre, fournis ou install6s A ses frais, tout en r6servant le droit de lOrganisation des
Nations Unies de choisir A n'importe quel moment durant la dur6e du present Accord de les
enlever, auquel cas l'Organisation des Nations Unies r6pare tout d6gat caus6 aux locaux par
un tel d6placement.

Article 7

Nonobstant toute disposition contraire A celles stipul6es dans le pr6sent Accord, l'Or-
ganisation des Nations Unies n'a pas de responsabilit6 financi&e et nest pas oblig6e d'en-
treprendre des r6parations ou des remplacements quelconques r6sultant de d6gdts inflig~s
aux locaux A la suite de troubles publics, de r6bellion, de vandalisme, d'actes d'avions ou
autres appareils a6riens, de guerre, d'inondation, de tremblements de terre ou de cas de
force majeure. En cas d'incendie, la responsabilit& financi~re de l'Organisation des Nations
Unies est limit6e A ses obligations selon larticle 8 du pr6sent Accord.

Article 8

1. L'Organisation des Nations Unies veille A ce que les locaux soient assur6s pour un
montant raisonnable, correspondant aux r~glements des Nations Unies contre les d6gits.
L'assurance d6signe le Gouvernement comme assur6 supplmentaire. Les obligations de
l'Organisation vis A vis du Gouvernement en cas de dommages sont limit6es A la conclusion
du contrat d'assurance et A son maintien, comme pr6vu dans le pr6sent paragraphe. L'Or-
ganisation des Nations Unies nest pas responsable de la restauration ou de la reconstruction
des locaux r6sultant de tels risques ou causes.

2. L'Organisation des Nations Unies est tenue d'assurer sa propri6t&, ses 6quipements
et appareils, et ceux de ses repr6sentants officiels, de ses employ~s, de ses agents, de son
personnel domestique, de ses invit6s ou sous-traitants sur ses lieux, et de se procurer et
maintenir une assurance contre des poursuites judiciaires d'ordre public pour des raisons
d'accident personnel ou de d6c~s, et de perte ou de d~gits i la propri6t6, se droulant sur les
lieux, dus A l'occupation et i l'utilisation des locaux par lOrganisation des Nations Unies.

Article 9

1. Au cas o6t les locaux ou une quelconque de ses parties seraient endommag~s par le
feu ou par toute autre cause, le Gouvernement restaure, en cas de d6gfits partiels des locaux,
les lieux endommag6s. Dans l'6ventualit6 o6t, i la seule discr6tion de l'Organisation des Na-
tions Unies, les locaux sont d6truits dans leur totalit6 ou rendus impraticables pour une oc-
cupation et utilisation continues, le Gouvernement fournit A rOrganisation des Nations
Unies, dans les plus brefs d6lais, d'autres locaux ad6quats et comparables, dans les m~mes
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termes et conditions que ceux offerts sous le present Accord et couvre tous les frais result-
ant directement ou indirectement du drrangement que ce drm~nagement occasionnerait.

2. A part l'exception stipulre dans le premier paragraphe du present article, dans l'ven-
tualit6 of6 les locaux ne sont plus disponibles ou en cas d'une saisie possible ou par condam-
nation 16gale, ou si le Gouvernement souhaite offrir de nouveaux locaux, le Gouvernement
foumit d l'Organisation des Nations Unies, dans les plus brefs drlais, d'autres locaux
adrquats et comparables, acceptables A l'Organisation des Nations Unies, avec les m~mes
termes et conditions que ceux offerts sous le present Accord, et couvre tous les frais lies
directement ou indirectement au drmrnagement du Centre dans ces nouveaux locaux. Le
Centre occupe les locaux jusqu'au moment o6 les nouveaux locaux sont prats A 8tre oc-
cup&s.

3. Le Gouvernement garantit que les programmes de travail et les activit6s du Centre
ne seront pas adversement affect6s par un d6m6nagement requis dans les circonstances
vis6es aux paragraphes I et 2 du pr6sent article.

Article 10

Dans l'ventualit6 o6 le Centre 6vacue les lieux, l'Organisation des Nations Unies ren-
dra au Gouvernement les locaux dans l'6tat d'usure et de vieillissement raisonnable, dans
lequel elle les a trouvrs, A l'exception des drgdts dus aux 616ments et aux cas de force ma-
jeure, tout en convenant que l'Organisation des Nations Unies n'est pas requise de restaurer
les locaux dans l'6tat qui existait avant que toute transformation ou tout changement ait W
entrepris(e) par l'Organisation des Nations Unies ou par le Gouvernement, conformrment
au present Accord, A lexception des dispositions stipulres dans Particle 6 du present Ac-
cord.

Article 11

1. Le Gouvernement met A la disposition de la CESAP, dans les conditions mention-
nres aux paragraphes 2 et 3 ci-apr~s, sa contribution qui ne drpasse pas le montant de 3,8
millions de dollars des 1ttats-Unis (trois millions huit cent mille dollars seulement). Ladite
contribution est consid~re comme exclusivement rrservre au paiement des frais du per-
sonnel local et du fonctionnement quotidien du Centre, comme indiqu& A l'Annexe au
present Accord.

2. Dans un esprit d'6troite collaboration, le Gouvernement accepte de prendre en
charge avec sa contribution et, A titre exceptionnel, les cofits relatifs a un poste d'adminis-
trateur de grade 61ev6, affect& au CAPGMA.

3. Le Gouvernement depose les fonds en quatre versements de 2 millions de dollars
des ttats-Unis en 2003, d'un million de dollars des Etats-Unis en 2004, de 0,4 million de
dollars des lttats-Unis en 2005 et de 0,4 million de dollars des Etats-Unis en 2006.

4. Le Gouvernement depose les fonds au compte bancaire de la CESAP dans les con-
ditions ci-apr~s:

Intitul6 du compte: UN ESCAP Technical Cooperation Trust Fund

Nom de la banque: JP Morgan Chase & Co.
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Numrro du compte: 485-002051

Adresse de la banque: International Agencies Banking Group, 1166 Avenue of the
Americas, 17th Floor, New York, NY 10036-2708, USA

Code ABA de la banque: 021000021

Code SWIFT de la banque: CHASUS33

5. Les intrts accumuls seront crrditrs A la contribution et utilisrs conformrment aux
dispositions du present Accord.

Article 12

1. La CESAP 6tablit un fonds d'affectation sprciale conformrment au R~glement fin-
ancier et r~gles de gestion financire de l'Organisation des Nations Unies pour la reception
et la gestion des fonds mentionnrs ci-dessus.

2. Le fonds d'affectation sp&ciale et les activitrs qu'il sert A financer sont orient~s par
les decisions du Conseil d'administration du CAPGMA et administrrs par la CESAP, con-
formrment aux rbglements, r~gles et directives applicables de r'Organisation des Nations
Unies.

Article 13

Tous les comptes et 6tats financiers lies au fonds d'affectation sprciale sont exprimrs
en dollars des ttats-Unis.

Article 14

1. Le fonds d'affectation sprciale est drbit6 conformrment au Rglement financier et
r~gles de gestion financi~re de l'Organisation des Nations Unies, des cofits suivants lies au
Centre, qui sont 6numfrrs dans l'Annexe ci-jointe, et des autres cofits susceptibles de faire
'objet d'un accord 6crit entre les Parties. Chaque ann6e, compte tenu des ressources dis-

ponibles, les Parties rrviseront l'Annexe au present Accord.

2. L'Organisation des Nations Unies assume, A l'aide de fonds autres que le fonds d'af-
fectation sprciale, les frais de fonctionnement du Centre, qui ne rel~vent pas du paragraphe
1 du present article.

3. Le Gouvernement est consult6 avant qu'une partie quelconque de la contribution soit
consacrre A des articles qui ne sont pas 6num~rs dans l'Annexe au present Accord.

4. A l'ch6ance du present Accord au titre de larticle 19 ou & son expiration, la partie
restante de la contribution continuera d'tre d6tenue par la CESAP jusqu'A ce que toutes les
drpenses engagres par elle aient 6t6 rrgl6es d partir de ces fonds. Par la suite, le reliquat de
la contribution et les int~rts accumulrs, le cas 6chrant, sont rendus au Gouvernement avec
l'rtat financier d6finitif, mentionn6 dans l'article 16.
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Article 15

1. La propri~t6 de 1'6quipement, des fournitures et autres biens finances A partir du
fonds d'affectation sp~ciale revient A lOrganisation des Nations Unies.

2. Tous les biens meubles et immeubles et installations, quelles qu'elles soient, qui sont
fournis par le Gouvernement pour 8tre uniquement utilis~s par le Centre, demeurent la pro-
pri~t6 du Gouvernement.

Article 16

1. Le fonds d'affectation sp~ciale est soumis exclusivement aux procedures de v~rifi-
cation interne et externe des comptes d~finis dans le R~glement financier et r~gles de ges-
tion financibre de lOrganisation des Nations Unies.

2. L'Organisation des Nations Unies fournit au Gouvernement les 6tats et rapports sui-
vants sur lutilisation de la contribution, 6tablis conform~ment aux procedures comptables
et aux procedures d'6tablissement de rapports de rOrganisation des Nations Unies:

a) un 6tat financier annuel indiquant les recettes, les d~penses, lactif et le passif au 31
d~cembre de chaque annie;

b) un rapport final et un 6tat financier d~finitifdans les six mois qui suivent l'expiration
ou la dnonciation du present Accord.

Article 17

1. Le present Accord peut tre modifi6 d tout moment par consentement mutuel, A la
demande de l'une des Parties. Ces amendements sont faits par 6crit et sign~s par les deux
Parties.

2. Le Gouvernement se reserve le droit de suspendre les paiements ou de demander
leur remboursement en totalit6 ou en partie, y compris les intrts accumuls sur sa contri-
bution, si un examen r~v~le que les fonds ont W mal utilis~s et ne sont pas justifies d'une
faqon suffisante par les v~rificateurs internes et externes des Nations Unies. Dans ce con-
texte, le remboursement sera fait au Gouvernement par la CESAP, conformment A la re-
commandation du vrificateur et au R~glement financier et r~gles de gestion financibre de
'Organisation des Nations Unies.

Article 18

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement s'efforceront de r~gler A l'amia-
ble tous les diff6rends sur rinterpr6tation ou lapplication du present Accord, par consensus.
Tout diffrend entre lOrganisation des Nations Unies et le Gouvernement relatif A l'inter-
pr~tation ou A rapplication du pr6sent Accord sera r~gl6 conform6ment aux dispositions de
l'Article XVII de l'Accord de siege.
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Article 19

1. Le present Accord entre en vigueur A la date de sa signature par les deux Parties.

2. Le present Accord expire A la fin de la p~riode de cinq ans courant A partir de la date
de sa signature par les deux Parties. Nonobstant ce qui pr~c~de, le present Accord cesse
d'etre valide si l'Accord de siege est d~nonc6, conform~ment A son Article XIX.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s, ont sign& le present Accord en
deux exemplaires originaux, en langues anglaise et chinoise, A Bangkok le dix-neufnovem-
bre 2003.

Pour l'Organisation des Nations Unies:
Le Secr~taire ex~cutifde la Commission &conomique et sociale

des Nations Unies pour l'Asie et le Pacifique,

KIM HAK-SU

Pour le Gouvemement de la Rpublique populaire de Chine:
Le Repr~sentant permanent de la R~publique populaire de Chine aupr~s de la Commission

6conomique et sociale des Nations Unies pour l'Asie et le Pacifique,

ZHANG WANHAI
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ANNEXE

Description des rubriques

Personnel

Administrateurs

Agents des services grneraux

Equipement

Mobilier

Equipement informatique

Fournitures de bureau

Drpenses concernant les Bureaux et vrhicules

Whicules officiels, assurance et entretien

D~penses affrrentes A la srcurit& et A la sfiret6 des bureaux

Nettoyage et entretien des bureaux

Dpenses affrrentes aux communications (trlrphone, fax, poste, internet/e-mail, diffu-
sion)

Frais d'6clairage, chauffage, 6nergie et eau et drpenses diverses

Publications

Information et documentation pour la recherche (non comprise la publication sur des
projets sprcifiques).
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ANNEXE A

Ratifications, adhesions, accords ultirieurs, etc.,

concernant des traites et accords internationaux

enregistrs en novembre 2003

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies
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No. 3973. United States of
America and Federal Republic of
Germany

AIR TRANSPORT AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY. WASHING-
TON, 7 JULY 1955'

AGREEMENT TO AMEND THE AIR TRANS-

PORT AGREEMENT OF 7 JULY 1955 BE-

TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA

AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMA-

NY. BONN, 25 APRIL 1989

Entry into force : 6 August 1992 by
notification, in accordance with article 2

Authentic texts : English and German

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 7 November 2003

[ ENGLISH TEXT -

No. 3973. Etats-Unis d'Amkrique
et Republique federale
d'Allemagne

ACCORD ENTRE LES 1tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LA REPUBLIQUE
FtDtRALE D'ALLEMAGNE RELA-
TIF AUX TRANSPORTS AItRIENS.
WASHINGTON, 7 JUILLET 19551

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD RELATIF

AUX TRANSPORTS AERIENS DU 7 JUILLET

1955 ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET LA RtPUBLIQUE

FtDERALE DALLEMAGNE. BONN, 25
AVRIL 1989

Entree en vigueur : 6 aofit 1992 par
notification, conform6ment i l'article 2

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 7 novembre 2003

TEXTE ANGLAIS ]

The Government of the United States of America and the Government of the Federal
Republic of Germany,

Desiring that the Air Transport Agreement between the United States of America and
the Federal Republic of Germany, signed at Washington on July 7, 1955 (Air Transport
Agreement) be amended to include the following provision concerning aviation security,

Have agreed as follows:

Article 1

The Air Transport Agreement shall be amended to include after Article 11 an Article
11 bis with the following text:

"Article II bis

1) Consistent with their rights and obligations under international law, the contracting
parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without lim-

1. United Nations, Treaty Series Vol. 275, 1-3973 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 275, 1-
3973
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iting the generality of (heir rights and obligations under international law, the contracting
parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention on Of-
fences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on Septem-
ber 14, 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed
at The Hague on December 16, 1970, and the Convention for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on September 23, 1971.

(2) The contracting parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, air ports and air navigation facilities., and
any other threat to the security of civil aviation.

(3) The contracting parties shall, in their mutual relations., act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent
that such security provisions are applicable to the contracting parties; they shalt require that
operators of aircraft of their registry or operators of aircraft who have their principal place
of business or permanent residence in their territory and the operators of airports in their
territory act in conformity with such aviation security provisions.

(4) Each contracting party agrees to observe the security provisions required by the
other contracting party for entry into the territory of that other contracting party and to take
adequate measures to protect aircraft and to inspect passengers, crew, their carry-on items
as well as cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each contracting
party shall also give positive consideration to any request from the other contracting party
for special security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation fa-
cilities occurs, the contracting parties shall assist each other by facilitating communications
and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or
threat thereof.

(6) Should a contracting party depart from the aviation security provisions of this arti-
cle, the aeronautical authorities of the other contracting party may request immediate con-
sultations with the aeronautical authorities of that contracting party. Failure to reach a
satisfactory agreement within 30 days from the date of such request will constitute grounds
to withhold, revoke, limit or impose conditions on the operating authorization of an airline
or airlines of that contracting party. When required by an emergency a contracting party
may take interim action prior to the expiry of 30 days."
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Article 2

This agreement shall enter into force on the date on which the Government of the Fed-
eral Republic of Germany has informed the Government of the United States of America
that the necessary national requirements for the entry into force have been completed.

Done at Bonn this 25th day of April, 1989, in duplicate in the English and German lan-
guages, each text being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

JAMES S. DOBBINS

SAMUEL K. SKINNER

For the Government of the Federal Republic of Germany:

DR. JUERGEN SUDHOFF

WILHELM KNITTEL
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen Zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika zur Erglinzung des

Abkommens vom 7. Juli 1955 Ober den Luftverkehr

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Vereinigten Staaen von Amerika-

von dem Wunsch geleitet, das am 7. Juli 1955 in Washington unterzeichnete

Abkommen fiber den Luftverkehr zwischen der Bundesrepublik Deutschland und

den Vereinigten Staaten von Amerika (Luttverkehrsabkommen) durch die

Aufnahrne der folgenden Bestimmung fiber die Sicherheit der Luflfahrt zu

ergainzen -

haben folgendes vereinbart:

Artikel I

Das Luftverkchr,,abkomnmcn wird nach seinem Artikel 1 urn einen Artikel I i

bis mit nachstehendem Wortlaut ergiinzt:

"Artikel I I bis

(1) In Ubereinstimmung mit ihren Rechten Lind Pflichte gemaip3 dem
V61kerrecht bekriftigen die Vertragsstaaten erneut, dap ihre gegenseitige
Verptlichtung, die Sicherheit der Zivilluftfahrt vor widerrechtlichen Eingriffen zu

schUtzen. fester Bestandteil dieses Abkommens ist. Ohne den allgerneinen
Charakter ihrer v6lkerrechtlichen Rechte und Pflichten einzuschriinken. handeln

die Vertragsstaaten insbesondere entsprechend den Bestimmungen des am 14.

September 1963 in Tokyo unterzeichneten Abkommens fiber stratbare und
bestimmte andere an Bord von Luftfahrzeugen begangene Handlungen. des am
16. Dezember 1970 in Den Haag unterzeichneten Ubereinkommens zur
Bekiimpfung der widerrechtlichen Inbesitznahme von Luftahrzeugen und des am

23. September 1971 in Montreal unterzeichneten Ubereinkommens zur

Bekiimpfung widerrechtlicher Handlungen gegen die Sicherheit der Zivilluftfahrt.

(2) Die Vertragsstaaten gewihren einander auf Verlangen jede erforderliche

Unterstiitzung. in die widerrechtliche Inbesitznahme ziviler Luftfahrzeuge und

sonstige widerrcchiliche Handlungen gegen die Sicherheit solcher Luftfahrzeugc.
ihrer Fluggiiste und Besatzungen. von Flugh'fen und

Flu gnavi gationseinrichtungen sowie alle sonstigen Bedrohungen der Sicherheit

der Zivilluftfahrt ZU verhindern.

(3) Die Vertragsstaaten handeln in ihren beiderseiligen Beziehungen

entsprechend den Luftsicherheitsvorschriften. die von der Internationalen
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Zivilluftfhrl-Organisation festgelegt und dem Abkommen Ober die Internaio na

ZivJllLItflahrt als Anhiinge hinzugefUgt wurden, sowcit diese

Sicherheit.svorschriften auf die Vertragsstaaten anwendbar sind; sie verlangen,

atf3 die Halter von in ihren Uindern eingetragenen Luftfahrzeugen sowie Hailer

v0n .Luf4fahr/eugen, die ihren RauptgeschAftssitz oder ihren stindigen Aufenthalt

in ihirem Hoheitsgehict haben, und die Betreiber von Flughiifen in ihrem

Hoheitsgebiet emtsprechend diesen Luftsicherheitsvorschriften handeln.

(4) Die Vertragsstaaten vereinbaren, die Sicherheitsvorschri ften des jeweiks

anderen Vertragsstaats fijr den Einflug in das Hoheitsgebiel dieses anderen

Vertragsstaats einzuhalten und angemessene Mao3nahiren zurn Schutz von

Lufttahrzeugen und zur Kontrolle von Fluggiisten, Besatzurigen, Handgepick

sowie Fracht t, nd Bordvorrditen vor und wAhrend des Einsteigens und Beladens

zu ergreifen. Jeder Vertragsstaat sag( auperdeni eine wohiwollende Priitung jedes

Ersuchens dc., anderen Vertragssaats zu. besondere Sicherheitsrnalahmen zur

Ahwendung ciner bestimrnten Bedrohung zu ergreifen.

(5) Bei taisjichlichem Eintreienr oder Drohen eincr widerrechtlichen

Inbeshitznahme von Luflfahrzeugen oder von sonstigen widerrechtlichen

Handlungcn gegen die Sicherheit von Fluggisten. Besatzungen, Luftfahrzeugen,

Flughifen und Flugnavigationseinrichtungen unterstilzen die Vertrags.taalen

einander durch Erleichterung des Fernmeldeverkehrs und sonsuige geeignete

Manahmen. die der schnellen und sicheren Beendigung eines solchen

Zwischenfalls oder der Bedrohung dienen.

(6) Weicht ein Vertragsstaat von den Luftsicherheitsvorschriften dieses Artikels

ab, so kdnnen die Luftfahrtbehdrden des andercn Vertragsstaats sofortige

Konsultationen mit den Luflfahrtbeh6rden dieses Vertragsstaats beantragen. Wird

innerhalb von 30 Tagen nach Eingang dieses Antrags keine zufriedenstellende

Einigung erzielt. so stelit das einen Grund daf~ir dar, die Betriebsgenehmigung

eines odor mehrerer Luftfahrz unternehmen dieses Vertragsstaats ztt verweigern,

zu widerrufen, einzuschranken oder mit Autlagen zu versehen. Wenn eie

Nouage dies erfordert. kann cin Vertragsstaat vor Ablauf von 30 Tagen

vorLkufige Manathmnen treffen.'"

Artikel 2

Dieses Abkornmen tritt an dem Tag in Kraft, an dern die Regierung der

Bundesrepublik Deutschland der Regierung der Vereinigten Staaten von Arnerika

mitgeteilt hat, da3 die erforderlichen innerstaatlichen Voraussetzungeri fUr das

Inkrafttreten erCillt sind.
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Geschehen zu Bonn am 25. April 1989 in zwei Urschriften, jede in dcutscher

und engli'cher Sprache. wobei jeder Wortlaut gleichermapen verbindlich ist.

Fir die Regicrung der

BUndesrcpublik

Deutschland

Dr. Juergen Sudhoff

Wilhelm Knittel

Fijr die Regierung der
Vercinigten Staaien

von Amerika

James S. Dobbins

Samuel K, Skinner
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement de la R6publique
f~d~rale d'Allemagne,

Dsireux d'amender rAccord entre les ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement de
]a R~publique f~d~rale d'Allemagne relatif aux transports a~riens, sign6 A Washington le 7
juillet 1955 (Accord relatif aux transports a~riens), de fagon A inclure la disposition suiva-
nte concernant la s~curit6 de laviation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. L'Accord relatifaux transports a~riens est amend6 de fagon A inclure, apr~s l'Article
11, un article 11 bis dont le texte est le suivant:

"Article 11 bis

1. Conformment A leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties
contractantes r~affirment que robligation qu'elles ont A l'gard l'une de l'autre de prot~ger
la s&curit6 de 1'aviation civile contre tous actes d'intervention ill~gale constitue un 6lment
essentiel du pr6sent Accord. Sans restreindre la port~e de leurs droits et obligations en vertu
du droit international, les Parties contractantes se conforment notamment aux dispositions
de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des
a~ronefs, sign~e A Tokyo le 14 septembre 1963, aux dispositions de la Convention pour la
repression de la capture illicite d'a~ronefs, sign~e A La Haye le 26 d~cembre 1970, et aux
dispositions de la Convention pour la repression d'actes illicites dirig6s contre la s~curit6
de l'aviation civile, signe A Montreal le 23 septembre 1971.

2. Les Parties contractantes se pr~tent mutuellement, sur demande, toute l'aide nces-
saire pour pr6venir la capture illicite d'a~ronefs civils et les autres actes illicites portant at-
teinte A la s~curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des a~roports et des
installations de navigation a~rienne, ainsi que toute autre menace A la s~curit6 de l'aviation
civile.

3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent con-
form(ment aux dispositions relatives A la s~curit6 de laviation, prescrites par l'Organisation
de l'aviation civile internationale, dans la mesure oil lesdites dispositions s'appliquent aux
Parties contractantes. Celles-ci exigent que les exploitants d'a~ronefs immatriculks dans
leurs registres respectifs ou que les exploitants d'a~ronefs, dont le principal 6tablissement
ou la residence permanente est situ6 sur leurs territoires ou encore que les exploitants des
a~roports situ~s sur leurs territoires agissent conform6ment avec lesdites dispositions rela-
tives A la s~curit6.

4. Chaque Partie contractante convient que ses exploitants d'a~ronefs sont tenus d'ob-
server les dispositions relatives A la sfiret6 requises par l'autre Partie pour l'entr~e et le s&-
jour sur son territoire, ainsi que pour le d6part de son territoire, et de prendre des mesures
ad~quates pour assurer la protection des afronefs et pour inspecter les passagers, les 6qui-
pages, leurs bagages de soute et bagages A main, ainsi que les marchandises et les provi-
sions de bord, avant et pendant rembarquement ou le chargement. Chaque Partie
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contractante examine 6galement avec un esprit favorable toute demande que lui adresse
l'autre Partie en vue d'obtenir que des mesures sp6ciales de sfiret soient prises pour faire
face A une menace particuli6re.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident, de capture illicite d'a6ronefs ou d'autres
actes illicites dirig6s contre la s6curit6 des passagers, des 6quipages, des a6ronefs, des
a6roports ou des installations de navigation a6rienne, les Parties contractantes se prtent
mutuellement assistance en facilitant les communications et par d'autres mesures appro-
pri6es destin6es A mettre fin rapidement et sans dommage A cet incident ou A cette menace
d'incident.

6. Si une Partie contractante a d~rog& aux dispositions du pr6sent article en mati~re de
sfret6 de l'aviation, les autorit~s comp~tentes de l'autre Partie contractante peuvent de-
mander aux autorit~s comp~tentes de la premiere Partie contractante des consultations im-
m6diates. L'impossibilit6 de parvenir A un accord satisfaisant dans un dM1ai de 30 jours, A
compter de la date de cette demande, constitue un motif pour refuser, suspendre, r~voquer,
limiter ou soumettre A des conditions l'autorisation d'exploitation d'une ou de plusieurs en-
treprises de transport a6rien de cette Partie contractante. Lorsque cela estjustifi6 par un cas
d'urgence pr6sentant une menace exceptionnelle pour la s6curit6 des passagers, de l'6qui-
page ou de I'a~ronef, une Partie contractante peut prendre A titre provisoire une mesure
avant 'expiration du d6lai de 30 jours.

Article 2

Le pr6sent Accord entre en vigueur a la date A laquelle le Gouvernement de la R~pub-
lique f6d6rale d'Allemagne a inform6 le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique que les
formalit6s nationales n6cessaires A cet effet sont termin~es.

Fait A Bonn le 25 avril 1989 en deux originaux en anglais et en allemand, chaque texte
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

JAMES S. DOBBINS

SAMUEL K. SKINNER

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

DR. JUERGEN SUDHOFF

WILHELM KNITTEL
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No. 4512. Belgium and
Czechoslovakia

AGREEMENT BETWEEN THE CZECH-
OSLOVAK REPUBLIC AND THE
KINGDOM OF BELGIUM CON-
CERNING AIR SERVICES. BRUS-
SELS, 12 MARCH 19571

Termination in the relations Belgium and
Slovakia provided by:

39699. Agreement between the
Government of the Kingdom of Belgium
and the Government of the Slovak
Republic on air transport (WITH ANNEX).

BRUSSELS, 28 SEPTEMBER 20002

Entry into force: 1 June 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Belgium, 10
November 2003

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 10 November 2003

No. 4512. Belgique et
Tchkcoslovaquie

ACCORD ENTRE LA REtPUBLIQUE
TCHECOSLOVAQUE ET LE
ROYAUME DE BELGIQUE RELATIF
AUX SERVICES AERIENS. BRUX-
ELLES, 12 MARS 19571

Abrogation dans les rapports entre la
Belgique et la Slovaquie stipulke par:

39699. Accord entre le Gouvernement du
Royaume de Belgique et le
Gouvernement de ]a R~publique
slovaque relatif au transport arien (AVEC

ANNEXE). BRUXELLES, 28 SEPTEMBRE
20002

Entree en vigueur : lerjuin 2003
Enregistrement aupr~s du Secr&tariat des

Nations Unies : Belgique, 10
novembre 2003

Information foumie par le Secretariat des
Nations Unies : 10 novembre 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 312,1-4512 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 312,
1-4512

2. Ibid., Vol. 2231, 1-39699
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No. 5904. United States of
America and Netherlands

AIR TRANSPORT AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS.
WASHINGTON, 3 APRIL 19571

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE NETHER-

LANDS AMENDING THE AIR TRANSPORT

AGREEMENT OF 3 APRIL 1957, AS

AMENDED. WASHINGTON, 13 OCTOBER

1987 AND 22 DECEMBER 1987

Entry into force : provisionally on 23
December 1987 and definitively on 9
August 1988, in accordance with its
provisions

Authentic text : English
Registration with the Secretariat of the

United Nations : United States of
America, 7 November 2003

[ ENGLISH TEXT

No. 5904. Etats-Unis d'Am~rique
et Pays-Bas

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS RELATIF AUX TRANSPORTS
AtRIENS. WASHINGTON, 3 AVRIL
19571

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMIRIQUE ET LES PAYS-BAS MODIFI-

ANT L'ACCORD DU 3 AVRIL 1957 RELATIF

AUX TRANSPORTS AtRIENS, TEL QUE

MODIFIE. WASHINGTON, 13 OCTOBRE

1987 ET 22 DECEMBRE 1987

Entree en vigueur : provisoirement le 23
dcembre 1987 et d6finitivement le 9
aofit 1988, conform~ment t ses
dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 7 novembre 2003

TEXTE ANGLAIS ]

I
The Department of State to the Dutch Embassy

The Department of State refers the Embassy of the Kingdom of the Netherlands to the
Air Transport Agreement between the Government of the United States of America and the
Government of the Kingdom of the Netherlands, signed at Washington April 3, 1957, as
amended ("the Agreement") - and the Protocol relating to the Agreement, signed at Wash-
ington March 31, 1978, as amended ("the Protocol").

Having regard to the Memorandum of Understanding signed by representatives of the
two Governments on July 16, 1987, the Department proposes that, in accordance with Ar-
ticle 12 of the Agreement, the following amendments to the Agreement and the Protocol be
confirmed:

1. United Nations, Treaty Series Vol. 410,1-5904 -Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 410, 1-
5904
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Paragraph 1 of the Schedule attached to the Agreement shall be amended to read as fol-
lows:

"1. An airline or airlines designated by the Government of the United States shall be
entitled to operate air services on each of the air routes specified in both directions, and to
make scheduled landings in the Kingdom of the Netherlands at the points specified in this
paragraph:

a. The United States via intermediate points to a point or points in the Netherlands and
beyond.

b. The United States via intermediate points to Aruba, Curaqao, and St. Maarten and
beyond."

2. Paragraph 2 of the Schedule attached to the Agreement shall be amended to read as
follows:

"2. An airline or airlines designated by the Government of the Kingdom of the Neth-
erlands shall be entitled to operate air services on each of the air routes specified in both
directions, and to make scheduled landings in the United States at the points specified in
this paragraph:

a. The Netherlands to New York1, Chicago, Houston, Los Angeles, Orlando2 and
Atlanta3.

b. The Netherlands via Montreal to Houston4 .

c. The Netherlands Antilles via the intermediate points Santo Domingo, Port au Prince,
Kingston, Montego Bay, Camaguey, Havana, to Miami 5.

d. The Netherlands Antilles to New York.
5e. The Netherlands Antilles to San Juan

3. With respect solely to North Atlantic international air transportation, the following
new paragraph "(G)" shall be added to Article 1 of the Agreement:

"(G) The term "price" shall mean any fare, rate or price to be charged by airlines, in-
cluding their agents, and the conditions governing the avail ability of such fare, rate or price
for carriage of passengers (and their baggage) and/or cargo (excluding mail) in air transpor-
tation."'

I. The Netherlands carrier(s) is authorized to navigate aircraft, in all-cargo services only, on Route 2
a. between Montreal, Canada and New York, New York without traffic rights between Montreal
and New York.

2. Orlando may be served beginning April 1, 1988. On and after that date, the Netherlands carrier(s)
is authorized to navigate aircraft between Orlando and a total of two points to be selected from
among Mexcico, Guatemala, Belize, El Salvador, Honduras, Costa Rica, Panama and/or South
America, without traffic rights, except its own stopover traffic at Orlando. Such points are to be
selected by the Netherlands and notified to the United States, and may be changed only upon
agreement of the Contracting Parties.

3. The Netherlands carrier(s) is authorized to navigate aircraft on Route 2 a. between Montreal and
Mexico City, on the one hand, and Atlanta, without traffic or stopover rights between these foreign
points and Atlanta.

4. The Netherlands carrier(s) is authorized to navigate aircraft on Route 2 b. between Houston and
Mexico City, without traffic rights between Houston and Mexico City, and without stopover rights
at Houston.

5. Air services on this route shall not be operated by KLM, either directly or indirectly.

228
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4. With respect solely to North Atlantic international air transportation, Article 6 of
the Protocol shall be deleted and Article 11 of the Agreement shall be amended to read as
follows:

"Article 11

(a) Each Contracting Party shall allow prices for air transportation to be established by
each airline of the Contracting Parties based upon commercial considerations in the mar-
ketplace. Intervention by the Contracting Parties shall be limited to:

(1) prevention of unreasonably discriminatory prices or practices;

(2) protection of consumers from prices that are unreasonably high or restrictive be-
cause of the abuse of a dominant position; and

(3) protection of airlines from prices that are artificially low because of direct or indi-
rect government subsidy or support.

(b) Each Contracting Party may require notification to or filing with its aeronautical
authorities of prices proposed to be charged to or from its territory by airlines of the other
Contracting Party. Notification or filing by the airlines of both Contracting Parties may be
required no more than 30 days before the proposed date of effectiveness. In individual cas-
es, notification or filing may be permitted on shorter notice than normally required. Neither
Contracting Party shall require the notification or filing by airlines of the other Contracting
Party of prices charged by charterers to the public for traffic originating in the territory of
either Contracting Party.

(c) Neither Contracting Party shall take unilateral action to prevent the inauguration or
continuation of a price charged or proposed to be charged by (1) an airline of either Con-
tracting Party for international air transportation between the territories of the Contracting
Parties, including transportation on an interline or intra-line basis, or (2) an airline of one
Contracting Party for international air transportation between the territory of the other Con-
tracting Party and a third country, including transportation on an interline or intra-line ba-
sis, in markets where the other Contracting Party and such third country are parties to an
agreement or arrangement which establishes a mutual-disapproval regime for prices of the
airlines of the other Contracting Party. Without mutual agreement, such prices shall go into
or continue in effect. If either Contracting Party is dissatisfied with any price, it shall re-
quest consultations, and notify the other Contracting Party of the reasons it believes such
price is inconsistent with the considerations set forth in paragraph (a) of this Article, as soon
as possible. In the case of a proposed price, such notification shall be given no less than 15
days before the proposed effectiveness date. These consultations shall be held not later than
30 days after receipt of the request, and the Contracting Parties shall cooperate in securing
information necessary for reasoned resolution of the issue. If the Contracting Parties reach
agreement with respect to a price for which a notice of dissatisfaction has been given, each
Contracting Party shalt use its best efforts to put that agreement into effect.

(d) Notwithstanding any other provision of this Article, each Contracting Party shall
allow any airline of either Contracting Party to meet any price charged in the marketplace
for international air transportation, including combinations of prices via points in the terri-
tory of one or both Contracting Parties or of a third country. As used herein, the term 'meet'



Volume 2232, A-5904

means the right to continue or institute, on a timely basis, using such expedited procedures
as may be necessary, an identical or similar price or such price through a combination of
prices on a direct, interline or intra-line basis, notwithstanding differences in conditions in-
cluding, but not limited to, those relating to airports, routing, distance, timing, connections,
aircraft type, aircraft configuration, or change of aircraft."

5. Article 2(c) of the Protocol shall be amended to read:

"(c) Airlines of a Contracting Party whose designation allows the exercise of charter
air service rights shall be permitted to exercise those rights as specified in Article 4 of this
Protocol, as amended."

6. Article 4 of the Protocol shall be amended to read as follows:

"Article 4. Charter Air Services

(a) The designated airline(s) of each Contracting Party shall have the right to carry in-
ternational charter traffic in passengers (and their accompanying baggage) and/or cargo:

(1) between any point or points in the territory of the Contracting Party which has des-
ignated the airline(s) and any point or points in the territory of the other Contracting Party;
and

(2) between any point or points in the territory of the other Contracting Party and any
point or points in a third country or countries, provided that such traffic is carried via the
carrier's homeland and makes a stopover in the homeland for at least two consecutive
nights.

In the performance of services covered by this Article, the airline(s) of one Contracting
Party shall also have the right: (1) to make stopovers at any points whether within or outside
of the territory of either Contracting Party: (2) to carry traffic through the other Contracting
Party's territory: and (3) to combine on the same aircraft traffic originating in one Contract-
ing Party's territory with traffic that originated in the other Contracting Party's territory.
Each Contracting Party shall extend favorable consideration to applications by the desig-
nated airline(s) of the other Contracting Party to carry traffic not covered by this Article on
the basis of comity and reciprocity.

(b) With regard to traffic originating in the territory of either Contracting Party, each
airline performing air transportation under this Article shall comply with such laws, regu-
lations and rules of the Contracting Party in whose territory the traffic originates, whether
on a one-way or roundtrip basis, as that Contracting Party now or hereafter specifies shall
be applicable to such transportation. In addition, the designated airline(s) of one Contract-
ing Party may also operate charters with traffic originating in the territory of the other Con-
tracting Party in compliance with the laws, regulations and rules of the first Contracting
Party, except those specifically provided by the other Contracting Party for the protection
of consumer funds. When such regulations or rules of one Contracting Party apply more
restrictive terms, conditions or limitations to one or more of its air lines, the designated air-
line(s) of the other Contracting Party shall be subject to the least restrictive of such terms,
conditions or limitations. Moreover, if the aeronautical authorities of either Contracting
Party promulgate regulations or rules which apply different conditions to different coun-
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tries, each Contracting Party shall apply the least restrictive regulation or rule to the desig-
nated airline(s) of the other Contracting Party.

(c) Neither Contracting Party shall require a designated airline of the other Contracting
Party, in respect of the carriage of traffic from the territory of that other Contracting Party
on a one-way or roundtrip basis, to submit more than a declaration of conformity with the
laws, regulations and rules of that other Contracting Party referred to under paragraph (b)
of this Article or of a waiver of these regulations or rules granted by the aeronautical au-
thorities of that other Contracting Party."'

If the foregoing amendments are acceptable to the Government of the Kingdom of the
Netherlands, the Department proposes that this note and the Embassy's note in reply to that
effect shall constitute an agreement between the two Governments. The terms of this agree-
ment shall be applied provisionally from the date of the Embassy's note in reply and shall
enter into force on the date on which the Government of the United States of America is
informed by diplomatic note that all necessary internal procedures have been completed by
the Government of the Kingdom of the Netherlands.

Department of State
Washington, October 13, 1987

II
The Dutch Embassy to the Department of State

VA/13092

The Royal Netherlands Embassy presents its compliments to the Department of State
and has the honour to acknowledge receipt of the Department's note of 13 October 1987,
which reads as follows:

[See note I]

The Embassy has the honour to confirm that the amendments are acceptable to the
Government of the Kingdom of the Netherlands.

The Department's note together with this note in reply thereto shall constitute an agree-
ment between the Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of
the United States of America, which shall be applied provisionally as from the date of re-
ceipt of this note and shall enter into force on the date on which the Government of the Unit-
ed States of America is informed by diplomatic note that all necessary internal procedures
have been completed in the Kingdom of the Netherlands.
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The Royal Netherlands Embassy avails itself of this opportunity to renew to the
Department of State the assurance of its highest consideration.

Washington, D.C, December 22, 1987
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le D~partement d'ttat 6 l'Ambassade n~erlandaise

Le D~partement d'ltat rappelle A l'Ambassade du Royaume des Pays-Bas l'Accord en-
tre le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas relatifaux transports a6riens, sign6 A Washington le 3 avril 1957, tel qu'amend& ("l'Ac-
cord"), ainsi que le Protocole relatif A 'Accord susmentionn6, sign6 A Washington le 31
mars 1978, tel qu'amend6 ("le Protocole"),

En ce qui concerne le Memorandum d'entente sign6 par les repr6sentants des deux
Gouvernements le 16 juillet 1987, le D6partement propose, conform~ment aux disposi-
tions de l'Article 12 de l'Accord, de confirmer les modifications ci-apr~s apport~es A lAc-
cord et au Protocole, A savoir:

1. Le paragraphe 1 du Tableau des routes joint A lAccord est modifi6 et se lira d~sor-
mais comme suit:

"1. Une entreprise ou plusieurs entreprises de transport a6rien d~sign6e(s) par le Gou-
vernement des ttats-Unis auront le droit d'exploiter des services a6riens sur chacune des
routes indiqu6es dans les deux directions et de faire des escales r6guli~res sur le territoire
du Royaume des Pays-Bas, aux points sp~cifi~s dans le present paragraphe.

a) les 1ttats-Unis via des points interm~diaires vers un point ou des points aux Pays-
Bas et au-delIA;

b) les ttats-Unis via des points intermdiaires vers Aruba, Curaqao et Saint-Martin et
au-deli".

2. Le paragraphe 2 du Tableau des routes joint A lAccord est amend6 et se lira d~sor-
mais comme suit:

"2. Une entreprise ou des entreprises de transport a6rien d6sign~e(s) par le Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas auront le droit d'exploiter des services a6riens sur chacune
des routes indiqu~es dans les deux directions et de faire des escales r~guli~res aux Etats-
Unis, en des points sp6cifi6s dans le pr6sent paragraphe:

a) Les Pays-Bas A New York1 , Chicago, Houston, Los Angeles, Orlando2 et Atlanta3 .

b) Les Pays-Bas via Montreal vers Houston 4

1. Le ou les transporteurs n6erlandais sont autoris6s A exploiter des a~ronefs dans des services de fret
seulement sur la route 2.A entre Montr6al, Canada et New York, sans droits de trafic entre Mon-
treal et New York.

2. Orlando peut tre exploit6 A partir du ler avril 1988, durant et apr~s cette date. Le ou les transpor-
teurs n~erlandais sont autoris~s A exploiter un a~ronef entre Orlando et deux points en tout qui
seront choisis entre le Mexique, le Guatemala, le Belize, El Salvador, le Honduras, le Costa Rica,
le Panama et/ou l'Am6rique du Sud, sans droits de trafic, except6 son propre trafic d'escale A
Orlando. Ces points seront choisis par les Pays-Bas et notifi6s aux Etats-Unis, et ne peuvent tre
modifi6s qu'apr~s accord entre les Parties contractantes.

3. Le ou les transporteurs des Pays-Bas sont autoris6s h exploiter un a6ronef sur la soute 2.A entre
Montreal et Mexico, d'une part, et Atlanta, sans droits de trafic ou d'escale entre ces deux points
6trangers et Atlanta.

4. Le ou les transporteurs des Pays-Bas sont autoriss A exploiter un a6ronef sur la route 2.B entre
Houston et Mexico, sans droits de trafic entre Houston et Mexico, et sans droits d'escale A Houston
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c) Les Antilles n6erlandaises via les points interm6diaires de Saint-Domingue, Port au
Prince, Kingston, Montego Bay, Camaguey, La Havane et Miami 1

d) Les Antilles n6erlandaises vers New York.

e) Les Antilles n6erlandaises vers San Juan1.

3. En ce qui concerne uniquement les transports a6riens internationaux sur l'Atlantique
Nord, le nouveau paragraphe "G" ci-aprbs doit 8tre ajout6 l'Article premier de 'Accord:

"G. Le terme "prix" s'entend du tarif ou du prix ou des conditions ou des modalit6s
d'utilisation impos6s par une entreprise de transport a6rien ou par ses repr6sentants com-
merciaux pour le transport public de passagers (et de leurs bagages) et/ou de marchandises
(A l'exclusion du courrier)".

4. Pour ce qui int6resse uniquement le transport a6rien international sur l'Atlantique
Nord, l'Article 6 du Protocole est supprim6 et l'Article 11 de l'Accord est modifi6 de fagon

se lire comme suit:

"Article 11

a) Chacune des Parties contractantes encouragera les entreprises A mettre au point et A
appliquer des prix comp6titifs. Les interventions des Parties contractantes se limiteront A:

1. la pr6vention de prix ou de pratiques d6raisonnablement discriminatoires;

2. la protection des consommateurs de prix qui sont trop 6lev6s ou trop restrictifs en
raison de labus d'une position dominante; et

3. la protection des entreprises de transport a6rien contre des prix qui sont artificielle-
ment bas du fait d'une subvention ou d'un soutien public, direct ou indirect.

b) Chaque Partie contractante peut exiger que les autorit~s a~ronautiques d~sign~es par
lautre Partie contractante d6posent ou enregistrent aupr~s de ses propres autorit~s les tarifs
qu'elles pratiqueront. Le d6p6t ou l'enregistrement des tarifs ne peut tre exig& plus de 30
jours avant la date propos~e d'entr6e en vigueur. Dans certains cas, la notification ou le
d6p6t peut tre autoris6(e) avec des d6lais plus courts que normalement demand6s. Aucune
des Parties contractantes n'exige la notification ou le d6p6t par les entreprises de transport
a6rien de l'autre Partie contractante des prix demand6s par les affr~teurs pour les vols en
provenance du territoire de l'autre Partie contractante.

c) Aucune des Parties contractantes ne prendra unilat6ralement des mesures pour
pr6venir la mise en vigueur de tarifs d6pos~s, propos6s ou d6jA appliques par 1) une entre-
prise de transport a6rien d'une Partie contractante pour des transports a6riens internationaux
entre les territoires des Parties contractantes, y compris les transports assures sur une base
interentreprises ou intra-entreprises ou par 2) une entreprise de transport a6rien d'une Partie
contractante pour des services a6riens internationaux entre le territoire de rautre Partie con-
tractante et un pays tiers, y compris le transport sur une base interentreprises ou intra-en-
treprises, dans des marches o6 l'autre Partie contractante et le pays tiers en question sont
parties i un accord ou un arrangement qui 6tablit un r6gime de d6sapprobation mutuelle
pour les prix des entreprises de transport a6rien de l'autre Partie contractante. Sans accord

1. Les services a6riens sur la pr~sente route ne sont pas exploit6s par KLM directement ou
indirectement
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mutuel, les prix en question entreront en vigueur ou continueront d'tre appliques. Si une
Partie contractante n'est pas satisfaite par les prix, elle demandera des consultations et no-
tifiera a lautre Partie contractante, le plus rapidement possible, les raisons pour lesquelles
elle estime que le prix ne correspond pas aux considerations expos~es dans le paragraphe
a) du present article. Dans le cas d'une proposition de prix, ladite notification sera donn~e
au moins 15 jours avant la date propos~e pour sa mise en vigueur. Lesdites consultations
seront organis~es au plus tard 30jours apr~s reception de la demande et les Parties contrac-
tantes coop~reront pour rassembler les renseignements ncessaires permettant de trouver
une solution satisfaisante au problme. Si les Parties contractantes se mettent d'accord sur
un prix, pour lequel une notification de d~sapprobation a 6t& donn~e, chaque Partie contrac-
tante fera de son mieux pour que laccord puisse entrer en vigueur.

d) Nonobstant toute autre disposition du pr6sent article, chaque Partie contractante au-
torisera une entreprise de transport a~rien d'une Partie contractante A accepter le prix pra-
tiqu& pour les transport ariens internationaux, y compris les combinaisons de vols via
certains points sur le territoire d'une ou des deux Parties contractantes ou d'un pays tiers.
Dans le present contexte, le terme "accepter" d~signe le droit de poursuivre ou d'instituer,
dans un dWlai d~termin6, et A partir de procedures 6prouv~es selon le cas, un prix identique,
similaire ou autre, grace A une combinaison de prix sur une base directe interentreprises ou
intra-entreprises, nonobstant les difffrences dans les conditions y compris notamment
celles relatives aux a~roports, aux itinraires, A la distance, aux horaires, aux correspon-
dances, aux types d'a&ronefs, i la configuration de l'a~ronef ou au changement d'a~ronef'.

5. L'Article 2 c) du Protocole est amend& et se lira comme suit:

"c) Les entreprises de transport a~rien d'une Partie contractante, dont la designation au-
torise l'exercice des droits de services a~riens affr~t~s, sont autoris6es A utiliser ces droits
comme sp~cifi6 dans l'Article 4 du Protocole, tel que modifi6".

6. L'Article 4 du Protocole est modifi& et se lira comme suit:

"Article 4. Services a~riens affr~t~s

a) Les entreprises de transport a~rien d~sign6es de chaque Partie contractante ont le
droit de transporter en trafic international affr~t6 des passagers, ainsi que leurs bagages per-
sonnels et/ou du fret:

1. entre un point quelconque ou des points situ~s sur le territoire de la Pattie contrac-
tante qui a d~sign l'entreprise ou les entreprises de transport arien et un point quelconque
ou des points sur le territoire de l'autre Partie contractante; et

2. entre un point ou des points situ~s sur le territoire de l'autre Partie contractante et un
point ou des points sur le territoire d'un pays tiers ou de pays tiers, A condition que ledit traf-
ic soit exploit& via le territoire du transporteur et pr~voie une escale sur le territoire du trans-
porteur pour deux nuits cons6cutives au moins.

Pendant l'exploitation des services couverts par le present article, la ou les entreprises
de transport a6rien d'une Partie contractante ont 6galement le droit: 1) de faire des escales
A des points quelconques soit A l'int~rieur, soit en dehors du territoire de lautre Partie con-
tractante; 2) d'assurer un trafic en transit A travers le territoire de lautre Partie contractante;
et 3) de combiner, sur le meme aronef, un trafic ayant pour origine le territoire d'une Partie
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contractante avec un trafic ayant pour origine le territoire de lautre Partie contractante.
Chaque Partie contractante examinera avec bienveillance les demandes fornules par les
entreprises de transport arien de lautre Partie contractante tendant assurer un trafic non
vis6 par le present Accord, dans un esprit de bonne entente et de rrciprocit&.

b) En ce qui conceme le trafic trouvant son origine sur le territoire d'une partie con-
tractante, chaque entreprise de transport arrien qui exploite des services au titre du present
article respecte les lois, r~glementations et r~gles de la Partie contractante, sur le territoire
de laquelle le trafic trouve son origine, qu'il s'agisse d'un aller simple ou d'un aller et retour,
selon que la Partie contractante sp~cifie ou sprcifiera. En outre, ientreprise de transport
arrien drsignre d'une Partie contractante peut 6galement exploiter en affrbtement du trafic
qui trouve son origine sur le territoire de lautre Partie contractante, conformrment A la 16g-
islation, rrglementation et r~gles de la premiere Partie contractante, sauf celles sprcifique-
ment fix&es par I'autre Partie contractante pour la protection des fonds de consommation.
Quand lesdites r~glementations ou r~gles d'une Partie contractante pr~voient des conditions
plus strictes ou des limites pour une ou plusieurs de ses entreprises de transport arrien, la
ou les entreprise(s) de transport arrien d~signre(s) de lautre Partie contractante sont
soumises aux moins restrictives de ces conditions ou limitations. En outre, si les autoritrs
arronautiques d'une Partie contractante promulguent des rrglementations ou des r~gles qui
prrvoient des conditions diffrentes pour les pays diffrrents, chaque Partie contractante ap-
plique les moins restrictives des rrglementations ou r~gles aux entreprises de transport
arrien drsign~es de lautre Partie contractante.

c) Aucune des Parties contractantes n'exige d'une entreprise de transport arrien
drsignre de 'autre Partie contractante, pour ce qui est du transport de trafic entre le terri-
toire de ladite autre Partie contractante, en aller simple ou en aller et retour, de presenter
plus d'une declaration en conformit6 avec Ia 16gislation, rrglementation et r~gles de cette
autre Partie contractante mentionnres dans le paragraphe b) du present article, ou une dis-
pense desdits rrglementations ou rrgles accordre par les autoritrs aronautiques de cette
autre Partie contractante".

Si les modifications proposres ci-dessus rencontrent l'agrrment du Royaume des Pays-
Bas, le Dpartement propose que la prrsente note et la rrponse de l'Ambassade, A cet effet,
constituent un accord entre les deux Gouvemements. Les conditions du present Accord se-
ront appliqures temporairement A partir de ]a date de la rrponse de l'Ambassade et entreront
en vigueur Ai Ia date A laquelle le Gouvemement des ltats-Unis d'Amrique est inform& par
la voie diplomatique que toutes les formalitrs constitutionnelles internes ont &6 faites par
le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas.

Dpartement d'tat
Washington, D.C., le 13 octobre 1987
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II
L'Ambassade nderlandaise au D~partement d'Etat

Washington, D.C., le 22 d~cembre 1987

VA/13092

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas pr~sente ses compliments au Dpartement
d'Itat et a l'honneur d'accuser rception de la note du Dpartement du 13 octobre 1987, qui
se lit comme suit:

[Voir note I]

L'Ambassade est heureuse de confirmer que les modifications propos~es rencontrent
l'agr~ment du Gouvemement du Royaume des Pays-Bas.

La note du D6partement accompagn~e de la pr~sente r~ponse constituent donc un ac-
cord entre le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvemement des 1-tats-Unis
d'Am~rique, qui sera appliqu6 temporairement A partir de la date de reception de la pr~sente
note et entrera en vigueur A la date A laquelle le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique
est inform par une note diplomatique que toutes les fonnalit~s constitutionnelles internes
n~cessaires ont 6t6 faites par le Royaume des Pays-Bas.

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion, etc.
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TEXTE ANGLAIS ]

I
The American Ambassador to the Dutch Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

The Hague, January 29, 1992

No. 7

Excellency:

I have the honor to refer to the November 1991 Bilateral Civil Aviation Negotiations
between the Government of the United States of America and the Government of the Neth-
erlands, and in light of the understandings reached in those negotiations. I have the honor
to propose to Your Excellency on behalf of the Government of the United States of Amer-
ica that the Air Transport Agreement of April 3, 1957, between the Governments of the
United States of America and the Netherlands, as amended, be further amended as follows.
First, the current route schedule shall be replaced by the new schedule, which is appended
to this note as Attachment One. Second, paragraph (C) of Article 11 on pricing shall be re-
placed by a new paragraph (C), which is appended to this note as Attachment Two. Third,
a new article on intermodal service shall be added to the agreement as Article 10 Bis. The
language of the new article is appended to this note as Attachment Three. Finally, an annex
on principles of non discrimination within and competition among Computer Reservation
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Systems shall be added to the agreement. The text of the annex is appended to this note as
Attachment Four.

I have the further honor to propose that if the foregoing proposal is accept able to the
Government of the Netherlands that this note with its attachments and Your Excellency's
note in reply indicating such acceptance shall constitute an agreement between our two
governments, which shall enter into force on a date to be agreed upon in a subsequent ex-
change of diplomatic notes following the completion by the Government of the Nether-
lands of its constitutional procedures. Pending entry into force, the terms of this agreement
shall be applied provisionally from the date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

C. HOWARD WILKINS
His Excellency
Mr. Hans van den Broek
Minister for Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands
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ATTACHMENT ONE

Schedule

1. An airline or airlines designated by the Government of the United States shall be en-
titled to operate air services on each of the air routes specified in both directions, and to
make scheduled landings in the Kingdom of the Netherlands at the points specified in this
paragraph:

A. The United States via intermediate points to a point or points in the Netherlands and
beyond.

B. The United States via intermediate points to Aruba, Curacao, and St. Maarten and
beyond.

2. An airline or airlines designated by the Government of the Kingdom of the Nether-
lands shall be entitled to operate air services on each of the air routes specified in both di-
rections, and to make scheduled landings in the United States at the points specified in this
paragraph:

A. The Netherlands to New York1, Chicago, Houston 2 , Los Angeles, Orlando3 , Balti-
more, Detroit, Minneapolis/St. Paul, Atlanta 4and one point in the United States 5 to be se-
lected by the Government of the Kingdom of the Netherlands.

B. The Netherlands via Montreal to Houston6 .

C. The Netherlands Antilles via the intermediate points Santo Domingo, Port- au-
Prince, Kingston, Montego Bay, Camaguey, and Havana, to Miami7 .

D. The Netherlands Antilles to New York.
7E. The Netherlands Antilles to San Juan

3. Each designated airline may, on any or all flights and at its option, operate flights in
either or both directions, serve points on the routes in any order, and omit stops at any point
or points without loss of any right to uplift or discharge traffic otherwise permissible under

1. The Netherlands carrier(s) is authorized to navigate aircraft, in all-cargo serivices only, on route
2.A. between Montreal, canada and New York, New York without traffic rights between Montreal
and New York.

2. The Netherlands carrier(s) is authorized to operate between Houston and Guatemala City with full
traffic rights.

3. The Netherlands carrier(s) is authorized to operate between Orlando and Guatemala City with full
traffic rights. The Netherlands carrier(s) is also authorized to navigate aircraft between Orlando
and a total of two points to be selected from among Mexico, Guatemalam, Belize, El Salvador,
Honduras, costa Rica, Panama and/or South America, without traffic rights, except its own stop-
over traffic at Orlando. Such points are to be selected by the Netherlands and notified to the United
States, and may be changed only upon agreement of the contracting parties.

4. The Netherlands carrier(s) is authorized to navigate aircraft on route 2.A between Montreal and
Mexico City, on the one hand, and Atlanta, without traffic or stopover rights between these foreign
points and Atlanta.

5. The Government of the Kingdom of the Netherlands may change its initial selection of this point
upon giving 60 days prior written notice to the Government of the United States.

6. The Netherlands carrier(s) is authorized to navigate aircraft on route 2.B. between Houston and
Mexico City, without traffic rights between Houston and Mexico City, and without stopover rights
at Houston.

7. Air services on this route shall not be operated by KLM, either directly or indirectly.

240
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the agreement as amended, provided the service begins or terminates in the territory of the
contracting party designating the airline.

4. Where traffic rights are available on an international segment or segments of routes
described in paragraphs 1 or 2 above, a designated airline of one contracting party may op-
erate flights on these segments without any limitation as to change in type or number of air-
craft operated.
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ATTACHMENT TWO

"Article II

"...(C) Neither contracting party shall take unilateral action to prevent the inauguration
or continuation of a price charged or proposed to he charged by (1) an airline of either con-
tracting party for international air transportation between the territories of the contracting
parties, including transportation on an interline or intra-tine basis, or (2) an airline of one
contracting party for international air transportation between the territory of the other con-
tracting party and a third country, including transportation on an interline or intra-line basis,
provided that, in the case of service to or from third countries that are members of the Eu-
ropean Communities as of December 1, 1991, such price is not specifically prohibited un-
der the law of the European Communities. Without mutual agreement, such prices shall go
into or continue in effect. If either contracting party is dissatisfied with any price, it shall
request consultations, and notify the other contracting party of the reasons it believes such
price is inconsistent with the considerations set forth in paragraph (A) of this article, as soon
as possible. In the case of a proposed price, such notification shall be given no less than 15
days before the proposed effectiveness date. These consultations shall be held not later than
30 days after receipt of the request, ' the contracting parties shall cooperate in securing in-
formation necessary for reasoned resolution of the issue. If the contracting parties reach
agreement with respect to a price for which a notice of dissatisfaction has been given, each
contracting party shall use its best efforts to put that agreement into effect."
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ATTACHMENT THREE

"Article 10 Bis

Notwithstanding any other provisions of this agreement, as amended, airlines of both

parties shall be permitted, without restriction, to employ in connection with international
air services any surface transport for cargo to or from any points in the territories of the
parties or in third countries, including transport to and from all airports with customs facil-
ities, and including, where applicable, the right to transport cargo in bond under applicable
laws and regulations. Such cargo, whether moving by surface or by air, shall have access

to airport customs processing and facilities. Airlines may elect to perform their own surface
transportation or to provide it through arrangements with other surface carriers, including
surface transportation operated by other airlines and indirect providers of cargo air trans-
portation. Such intermodal cargo services may be offered at a single through price for the
air and surface transportation combined, provided that shippers are not misled as to the
facts concerning such transportation".
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ATTACHMENT FOUR

"Annex. Principles of Non-Discrimination Within and Competition Among Computer
Reservations Systems

The parties:

Recognizing that Article 5 of the 1978 protocol relating to the United States- Nether-
lands Air Transport Agreement guarantees "a fair opportunity for the designated airlines of
both contracting parties to compete....";

considering that one of the most important aspects of the ability of an airline to com-
pete is its ability to inform the public of its services in a fair and impartial manner, and that,
therefore, the quality of information about airline services available to travel agents who
directly distribute such information to the travelling public and the ability of an airline to
offer those agents competitive Computer Reservations Systems (CRSS) represent the foun-
dation for an airline's competitive opportunities;

considering that it is equally necessary to ensure that the interests of the consumers of
air transport products are protected from any misuse of such information and its misleading
presentation and that airlines and travel agents have access to effectively competitive com-
puter reservations systems;

have agreed as follows with respect to the agreed international scheduled passenger
services under this agreement ("Agreed Services"):

(1) The parties agree with respect to CRSS with integrated primary displays:

(A) Information regarding international air services, including the construction of con-
nections on those services, shall be edited and displayed based on non-discriminatory and
objective criteria that are not to be influenced, directly or indirectly, by airline or market
identity. Such criteria shall apply uniformly to all participating airlines.

(B) CRS data bases shall be as comprehensive as possible.

(C) CRS vendors shall not delete information submitted by participating air lines: such
information shall be accurate and transparent; for example, code-shared and change-of-
gauge flights and flights with stops should be clearly identified as having those character-
istics.

(D) All CRSS which are available to travel agents who directly distribute information
about airline services to the travelling public in either party's territory shall not only be
obliged to, but shall also be entitled to operate in conformance with the CRS rules that ap-
ply in the territory where the CRS is being operated.

(E) Travel agents shall be allowed to use any of the secondary displays available
through the CRS so long as the travel agent makes a specific request for that display.

(2) A party shall require that each CRS vendor operating in its territory allow all air-
lines willing to pay any applicable non-discriminatory fee to participate in its CRS. A party
shall require that all distribution facilities which a system vendor provides shall be offered
on a non-discriminatory basis to participating airlines. A party shall require that CRS ven-
dors display, on a non-discriminatory, objective, carrier-neutral, and marker-neutral basis,
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the international air services of participating airlines in all markets in which they wish to
sell those services. Upon request, a CRS vendor shall disclose details of its data base update
and storage procedures, its criteria for editing and ranking information, the weight given to
such criteria, and the criteria used for selection of connect points and inclusion of connect-
ing flights.

(3) CRS vendors operating in the territory of one party shall be entitled to bring in,
maintain, and make freely available their CRSS to travel agencies or travel companies
whose principal business is the distribution of travel-related products in the territory of the
other party, if the CRS complies with these principles.

(4) Neither party shall, in its territory, impose or permit to he imposed on the CRS ven-
dors of the other party more stringent requirements with respect to access to and use of
communication facilities, selection and use of technical CRS hardware and software, and
the technical installation of CRS hardware, than those imposed on its own CRS vendors.

(5) Neither party shall, in its territory, impose or permit to be imposed on the CRS ven-
dors of the other party more restrictive requirements with respect to CRS displays (includ-
ing edit and display parameters), operation, or sale than those imposed on its own CRS
vendors.

(6) CRSS in use in the territory of one party, which comply with these principles and
other relevant non-discriminatory regulatory, technical, and security standards, shall be en-
titled to effective and unimpaired access in the territory of the other party. One aspect of
this is that a designated airline shall participate in such a system as fully in its homeland
territory as it does in any system offered to travel agents in the territory of the other party.
Owners/operators of CRSS of one party shall have the same opportunity to own/operate
CRSS, which conform to these principles, within the territory of the other party as do own-
er/operators of that party. Each party shall ensure that its airlines and its CRS vendors do
not discriminate against travel agents in their homeland territory because of their use or
possession of a CRS also operated in the territory of the other party.



Volume 2232, A-5904

II

The Dutch Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

The Hague, 13 March 1992

Dear Mr. Ambassador,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of January 29, 1992 no. 7,
which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency, on behalf of my Government, that the

Kingdom of the Netherlands accepts the above proposal of the Government of the United

States of America and to confirm that Your Excellency's note with its attachments and this
reply shall constitute an agreement between our two Governments, which shall be applied

provisionally as from the date of receipt of this note and shall enter into force on a date to

be agreed upon in a subsequent exchange of diplomatic notes following the completion by
the Government of the Kingdom of the Netherlands of its constitutional procedures.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

Yours very sincerely,

H. VAN DEN BROEK

His Excellency
Mr. C. Howard Wilkins Jr
Ambassador of the United States of America
at The Hague
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L 'Ambassadeur des Etats- Unis au Ministre nberlandais des affaires trang~res

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

La Haye, le 29 janvier 1992

No 7

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rf6rer aux n~gociations bilat~rales de 1991 relatives A laviation
civile entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement des Pays-Bas
et, A la lumi6re des accords conclus dans le cadre de ces n6gociations, j'ai le plaisir de vous
proposer au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique que l'Accord entre le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas rela-
tif aux transports a~riens, sign6 le 3 avril 1957, tel que modifi6, soit modifi& a nouveau

comme suit. Premi~rement, le tableau des routes actuel est remplac6 par le nouveau tableau,
lequel est joint en annexe A la pr~sente note en tant qu'Annexe Un. Deuxibmement, le para-
graphe C de larticle 11 sur les prix est remplac6 par un nouveau paragraphe C lequel est

joint en annexe A la pr6sente note en tant qu'Annexe Deux. Troisi~mement, un nouvel arti-
cle sur le service intermodal est ajout6 A l'accord en tant qu'article 10 bis. Le libell& du nou-
vel article est joint en annexe A ]a pr~sente note en tant qu'Annexe Trois. Enfin, une annexe
sur les principes de non-discrimination au sein des syst~mes informatis~s de r6servation et
de concurrence est ajout~e A l'accord. Le texte de 'annexe est joint en annexe A la pr~sente
note en tant qu'Annexe Quatre.

Si la proposition susmentionn~e rencontre l'agr~ment du Gouvernement des Pays-Bas,
je propose 6galement que la pr~sente note et ses annexes ainsi que votre note de r~ponse
dans ce sens constituent un accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur A
une date convenue ult~rieurement dans un 6change de notes diplomatiques lorsque le Gou-
vernement des Pays-Bas aura compl6t6 ses procedures constitutionnelles. En attendant l'en-
tree en vigueur, les dispositions du present Accord sont applicables provisoirement A
compter de la date de votre note de r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

C. HOWARD WILKINS
Monsieur Hans van den Broek

Ministre des affaires 6trang~res du Royaume des Pays-Bas
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ANNEXE UN

Tableau

1. Une entreprise ou des entreprises de transport a6rien d6sign6es par le Gouvemement
des ttats-Unis sont autoris6es A exploiter des services a6riens sur chacune des routes a6ri-
ennes indiqu6es, dans les deux directions, et A faire des escales r6guli~res sur le territoire
du Royaume des Pays-Bas aux points indiqu6s dans le pr6sent paragraphe :

A. Des Etats-Unis via des points interm6diaires vers un ou plusieurs points aux Pays-
Bas et au-deld;

B. Des Etats-Unis via des points interm6diaires vers Aruba, Curacao et Saint-Martin
et au-delA.

2. Une entreprise ou des entreprises de transport a6rien d6sign6es par le Gouvemement
du Royaume des Pays-Bas sont autoris6es A exploiter des services a6riens sur chacune des
routes a6riennes indiqu6es dans les deux directions et A faire des escales r6guli~res sur le
territoire des ttats-Unis aux points indiqu6s dans le pr6sent paragraphe :

A. Des Pays-Bas vers New York1 , Chicago, Houston2, Los Angeles, Orlando3 , Balti-
more, Detroit, Minneapolis/St. Paul, Atlanta4 et un point situ6 aux ltats-Unis 5 qui sera
choisi par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas.

B. Des Pays-Bas via Montreal vers Houston6 .

C. Des Antilles n6erlandaises via les points interm~diaires de Saint-Domingue, Port-
au-Prince, Kingston, Montego Bay, Camaguey et la Havane vers Miami 7.

D. Des Antilles n6erlandaises vers New York.
7E. Des Antilles n6erlandaises vers San Juan

3. Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e peut, sur Fun ou l'ensemble des vols
et A son gr&, exploiter des vols dans une direction ou dans l'autre ou dans les deux direc-
tions, desservir des points situ6s sur les routes dans n'importe quel ordre et supprimer des
escales A un ou plusieurs points sans perdre aucun droit d'embarquer ou de d6barquer du

1. Le ou les transporteurs n~erlandais sont autoris~s A exploiter des a~ronefs dans des services de fret
seulement sur la route 2.A entre Montr6al, Canada, et New York, sans droits de trafic entre Mon-
tr6al et New York.

2. Le ou les transporteurs n6erlandais sont autoris~s A exploiter un a~ronef entre Houston et Guate-
mala avec tous les droits de trafic.

3. Le ou les transporteurs n6erlandais sont autoris6s A exploiter un a6ronef entre Orlando et Guate-
mala avec tous les droits de trafic. Le ou les transporteurs n6erlandais sont autoris~s exploiter un
a6ronef entre Orlando et deux points en tout qui seront choisis entre le Mexique, le Guatemala, Ic
Belize, El Salvador, le Honduras, le Costa Rica, le Panama et/ou l'Am~rique du Sud, sans droits de
trafic, except6 son propre trafic d'escale A Orlando. Ces points seront choisis par les Pays-Bas et
notifi6s aux Etats-Unis, et ne peuvent tre modifi6s qu'apr~s accord entre les Parties contractantes.

4. Le ou les transporteurs des Pays-Bas sont autoris6s A exploiter un a6ronef sur la soute 2.A entre
Montr6al et Mexico, d'une part, et Atlanta, sans droits de trafic ou d'escale entre ces deux points
6trangers et Atlanta.

5. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas peut modifier sa s6lection initiale dudit point en
adressant un pr6avis 6crit de 60 jours au Gouvemement des Etats-Unis.

6. Le ou les transporteurs des Pays-Bas sont autoris~s A exploiter an a6ronef sur la route 2.B entre
Houston et Mexico, sans droits de trafic entre Houston et Mexico, et sans droits d'escale A Houston

7. Les services a6riens sur la pr6sente route ne sont pas exploit6s par KLM directement ou indirecte-
ment
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trafic autoris6 par les dispositions de i'Accord, tel que modifi&, A condition que le service
commence ou prenne fin sur le territoire de la Partie contractante d6signant I'entreprise.

4. Lorsque les droits de trafic sont disponibles sur un segment ou des segments des
routes internationales d6crites aux paragraphes 1 ou 2 ci-dessus, une entreprise de transport
a6rien d6sign6e de lune des Parties contractantes peut exploiter des vols sur ces segments
sans limitation quant au changement de type ou de num~ro d'a6ronef exploit6.
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ANNEXE DEUX

"Article 11

C) Aucune des Parties contractantes ne prend de mesures unilat6rales visant A pr6venir
la mise en vigueur de tarifs d6pos6s, proposes ou d6jA appliqu6s par 1) une entreprise de
transport a6rien d'une Partie contractante pour des transports a6riens internationaux entre
les territoires des Parties contractantes, y compris les transports assur6s sur une base inter-
entreprises ou intra-entreprise ou par 2) une entreprise de transport a6rien d'une Partie con-
tractante pour des transports a6riens internationaux entre le territoire de l'autre Partie
contractante et un pays tiers, y compris les transports assur6s sur une base interentreprises
ou intra-entreprise, sous r6serve que, dans le cas de services destin6s A des pays tiers ou
&manant de pays tiers qui sont membres des Communaut6s europ6ennes depuis le ler
d6cembre 1991, lesdits prix ne soient pas express6ment interdits en vertu de ]a 16gislation
des Communaut6s europ6ennes. A moins d'accord mutuel, lesdits prix entrent en vigueur
ou continuent d'Etre appliqu6s. Lorsque les prix ne sont pas A la satisfaction d'une Partie
contractante, elle peut demander la tenue de consultations et notifie l'autre Partie contrac-
tante, le plus rapidement possible, des raisons pour lesquelles elle estime que les prix ne
correspondent pas aux consid6rations expos6es dans le paragraphe A) du pr6sent article.
Dans le cas d'une proposition de prix, ladite notification est donn6e au moins 15 jours avant
la date propos6e pour sa mise en vigueur. Lesdites consultations sont organis6es au plus
tard 30 jours suivant la r6ception de la demande et les Parties contractantes coop~rent en
vue d'apporter l'information necessaire permettant de trouver une solution satisfaisante au
problkme. Si les Parties contractantes se mettent d'accord sur un prix pour lequel une noti-
fication de d6sapprobation a 6 donn6e, chaque Partie contractante fera de son mieux pour
que laccord puisse entrer en vigueur."
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ANNEXE TROIS

"Article 10 bis

Nonobstant toute autre disposition du present Accord, tel que modifi6, les entreprises

de transport arrien des deux Parties peuvent utiliser sans restriction, dans le cadre des trans-

ports arriens internationaux, tout mode de transport de surface de marchandises d destina-

tion ou en provenance de tous points siturs sur les territoires des Parties ou dans des pays

tiers, y compris le transport A destination et en provenance de tous arroports possrdant des

installations douani~res, et sont autorisres, le cas &chrant, A transporter des marchandises

en expedition en douane conformrment aux lois et r~glements applicables. Lesdites march-

andises brnrficient d'un acc~s aux installations et au traitement douaniers arroportuaires,

qu'elles soient transportres par voie terrestre ou adrienne. Les entreprises de transport

arrien peuvent choisir d'assurer leurs propres transports de surface ou d'assurer ceux-ci par

le biais d'accords conclus avec d'autres transporteurs de surface, y compris les services de

transport de surface assures par d'autres entreprises de transport arrien et par des fournis-

seurs indirects de services arriens de transport de fret. Ces services de transport intermodal

peuvent 8tre offerts A un tarif unique pour le transport combin6 arrien et terrestre, A condi-
tion que les exprditeurs soient clairement informrs des conditions de ces transports."
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ANNEXE QUATRE

"Annexe. Principes de non-discrimination au sein des systmes informatis~s de r~servation
et de concurrence entre ces syst~mes

Les Parties :

Reconnaissant que l'article 5 du Protocole de 1978 concernant l'Accord relatif aux
transports a~riens entre les tats-Unis et les Pays-Bas garantit "une possibilit6 6quitable
aux entreprises de transport a~rien d~sign~es des deux Parties contractantes de se livrer A
une concurrence ";

Considrant que Fun des aspects les plus importants de la capacit6 d'une entreprise de
transport a~rien de faire concurrence repose sur la possibilit6 d'informer le public des ser-
vices qu'elle est en mesure d'offrir et ce, d'une faqon juste et impartiale et qu'en con-
sequence, la qualit6 des informations concernant les services d'une entreprise de transport
a~rien disponibles aux agents de voyage qui communiquent directement ces informations
aux voyageurs et la possibilit6 pour une entreprise de pouvoir offrir auxdits agents des
syst~mes informatis~s de reservation (SIR) comp~titifs constituent le fondement de la com-
p~titivit6 d'une entreprise;

Consid~rant qu'il est 6galement ncessaire d'assurer que les int~rats des usagers des
produits du transport a~rien soient 6galement proteges de toute exploitation abusive des-
dites informations et de leur presentation tendancieuse, et que les entreprises et les agents
de voyage doivent avoir acc~s A des syst~mes informatis~s de reservation v~ritablement
comp~titifs;

Sont convenues de ce qui suit en ce qui concerne les services internationaux de passag-
er r~gulier au titre du present accord ("services convenus") :

1. En ce qui concerne les SIR avec 6crans centraux int~gr~s, les Parties conviennent de
ce qui suit :

A) Les informations relatives aux services a~riens internationaux, y compris la de-
scription des correspondances possibles, sont 6dit~es et affich~es selon des crit~res non dis-
criminatoires et objectifs qui ne sont pas influences directement ou indirectement par
ridentification d'une entreprise ou d'un march6. Lesdits crit~res s'appliquent uniformment
d toutes les entreprises participantes;

B) Les donn~es de bases des SIR doivent 8tre aussi compites que possible;

C) Les marchands de SIR ne doivent pas supprimer des informations soumises par les
entreprises participantes; de telles informations doivent 8tre exactes et transparentes; ainsi,
les vols A code partag&, les vols A changements de dimensionnement et les vols avec escales
doivent 8tre identifies avec precision en indiquant toutes leurs caract6ristiques;

D) Tous les SIR disponibles aux agents de voyage qui distribuent des informations
concemant des services a~riens au public sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties ont
le droit aussi bien que l'obligation d'op~rer conform~ment aux r~gles concernant les SIR ap-
plicables au territoire sur lequel le SIR est exploit&;
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E) II est loisible aux agents de voyage d'avoir recours A tout affichage secondaire dis-

ponible par l'interm6diaire d'un SIR en autant que I'agent de voyage pr6sente une demande

sp6cifique A cette fin.

2. Les Parties doivent exiger que tout marchand de SIR sur leurs territoires respectifs

permette A toutes les entreprises dispos6es A acquitter des frais applicables sur une base non

discriminatoire de participer son SIR. Chaque Partie veille ce que les facilit6s de distri-

bution qu'un marchand de SIR est en mesure d'offrir soient offertes sur une base non dis-

criminatoire A toutes les entreprises participantes. Chaque Partie exige que les marchands

de SIR affichent, sur une base non discriminatoire, objective et en toute neutralit6 par rap-

port aux transporteurs et aux march6s, les services a6riens internationaux des entreprises

participantes dans tous les march6s dans lesquels elle souhaite offrir lesdits services. Sur

demande, un marchand de SIR communique les d6tails relatifs ses proc6dures de stockage

et de mise A jour de sa base de donn6es, A ses crit~res d'6dition et de classement des infor-

mations, A limportance accord6e A ces crit~res, ainsi que les crit~res utilis~s pour le choix

de correspondance et pour l'inclusion des vols de correspondance.

3. Les marchands de SIR qui exercent sur le territoire d'une Partie sont autoris~s A y

introduire, maintenir et offrir en toute libert6 leurs SIR aux agents de voyage et aux soci6t6s

dont l'activit& principale consiste A vendre des produits Ii6s aux voyages sur le territoire de

I'autre Partie, sous r6serve que le SIR soit conforme A ces principes.

4. Aucune des Parties n'impose sur son territoire ou ne permet que soient impos6es aux

marchands de SIR de Pautre Partie, des exigences plus contraignantes concernant l'acc~s

aux facilit6s de communication, le choix et lutilisation du mat6riel et des logiciels de SIR,

et les installations techniques du mat6riel de SIR, que celles impos6es A ses propres march-

ands de SIR.

5. Aucune des Parties n'impose ou ne permet que soient impos~es aux marchands de

SIR de lautre partie, sur son territoire, des exigences plus restrictives concernant des af-

fichages de SIR (y compris les param~tres de mise en forme et d'affichage), l'exploitation

ou la vente, que celles impos6es A ses propres marchands de SIR.

6. Les SIR utilis6s sur le territoire de r'une des Parties qui sont conformes A ces princ-

ipes et aux autres normes non discriminatoires, r6glementaires, techniques et de s6curit6

pertinentes sont admissibles sans restriction sur le territoire de rautre Partie. I1 s'ensuit

qu'une entreprise d6sign6e peut participer A un tel syst~me aussi pleinement sur le territoire

de son pays qu'A tout systbme offert aux agents de voyage sur le territoire de l'autre Partie.
Les propri6taires ou exploitants de i'une des Parties ont, sur le territoire de lautre Partie, les

mmes possibilit6s de devenir propritaires ou exploitants de SIR qui sont conformes A ces

principes, que les propri6taires exploitants de ladite autre Partie. Chaque Partie veille A ce

que ses entreprises et ses marchands de SIR nagissent pas de fagon discriminatoire A l'gard

des agents de voyage sur leur propre territoire en raison de lutilisation ou de la possession

d'un SIR qui est aussi exploit& sur le territoire de l'autre Partie".
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II
Le Ministre n~erlandais des affaires 6trang~res ei l'Ambassadeur des Etats-Unis

MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGERES

La Haye, le 13 mars 1992

Monsieur rAmbassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de ]a note n' 7 en date du 29 janvier 1992, qui se lit
comme suit:

[Voir note I]

J'ai Phonneur de vous informer, au nom de mon gouvemement, que le Royaume des
Pays-Bas accepte la proposition susmentionn~e du Gouvemement des ltats-Unis
d'Am~rique et de confirmer que votre note accompagn~e de ses annexes et la pr~sente
r6ponse constituent un accord entre nos deux gouvernements qui s'appliquera provisoire-
ment A compter de la date de rception de la pr~sente note et entrera en vigueur a une date
qui sera convenue ult~rieurement par un &change de notes diplomatiques lorsque le Gouv-
emement du Royaume des Pays-Bas aura achev6 ses procedures constitutionnelles.

Je saisis cette occasion, etc.

H. VAN DEN BROEK
Son Excellence
Monsieur C. Howard Wilkins Jr.
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
La Haye
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No. 8791. Multilateral

PROTOCOL RELATING TO THE STA-
TUS OF REFUGEES. NEW YORK, 31
JANUARY 1967'

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Saint Vincent and the Grenadines

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 3
November 2003

Date of effect: 3 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 November
2003

Reservation:

No. 8791. Multilateral

PROTOCOLE RELATIF AU STATUT
DES RtFUGIES. NEW YORK, 31
JANVIER 19671

ADHItSION (AVEC RESERVE)

Saint-Vincent-et-les Grenadines

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gen~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 3 novembre 2003

Date de prise d'effet : 3 novembre 2003

Enregistrement auprks du Secr&ariat
des Nations Unies : d'office, 3
novembre 2003

Rserve :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with the provisions of Article VII paragraph I of the aforesaid Protocol,
however, the Government of Saint Vincent and the Grenadines makes a reservation with
respect to Articles IV of the Protocol that, for the submission of any dispute in terms of that
article to the jurisdiction of the International Court of Justice, the express consent of all the
parties to the dispute is required in each case."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment au paragraphe I de rarticle VII du Protocole susmentionn&, toutefois,
le Gouvernement de Saint-Vincent-et-les Grenadines formule une reserve en rapport I l'ar-
ticle IV dudit protocole; il considbre que pour qu'un diff6rend relatif l'interpr~tation ou
l'application de cet article soit soumis A la Cour internationale de Justice, le consentement
expr~s de toutes les parties au diff~rend est n~cessaire dans chaque cas.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 606,1-8791
1-8791

Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 606,
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No. 9587. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE CONSERVATION OF ATLAN-
TIC TUNAS. RIO DE JANEIRO, 14
MAY 1966'

ADHERENCE

Malta

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations: 7
August 2003

Date of effect: 7 August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization of the United Nations, 7
November 2003

No. 9587. Multilat6ral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA CONSERVATION DES
THONIDtS DE L'ATLANTIQUE. RIO
DE JANEIRO, 14 MAI 1966'

ADHtSION

Malte

D~p6t de l'instrument aupris du
Directeur g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 7 aofit 2003

Date de prise d'effet : 7 aofit 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 7 novembre 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 673,1-9587-Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 673,
1-9587
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No. 11806. Multilateral

CONVENTION ON THE MEANS OF
PROHIBITING AND PREVENTING
THE ILLICIT IMPORT, EXPORT AND
TRANSFER OF OWNERSHIP OF
CULTURAL PROPERTY. PARIS, 14
NOVEMBER 19701

ACCEPTANCE

Switzerland

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 3 October 2003

Date of effect: 3 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 21 November 2003

No. 11806. Multilateral

CONVENTION CONCERNANT LES
MESURES A PRENDRE POUR IN-
TERDIRE ET EMPPtCHER L'IMPOR-
TATION, L'EXPORTATION ET LE
TRANSFERT DE PROPRI'Tt ILLIC-
ITES DES BIENS CULTURELS. PAR-
IS, 14 NOVEMBRE 1970'

ACCEPTATION

Suisse

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'iducation, la
science et la culture : 3 octobre 2003

Date de prise d'effet : 3janvier 2004

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 21 novembre
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 823, 1-11806 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 823,
1-11806
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No. 11831. Belgium and Malaysia

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT
OF MALAYSIA FOR AIR SERVICES
BETWEEN AND BEYOND THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES. KUA-
LA LUMPUR, 29 APRIL 19671

Termination

Date: 29 March 1973, with effect from 29
March 1973.

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 26 November
2003

No. 11831. Belgique et Malaisie

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DE BEL-
GIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA MALAISIE RELATIF A DES SER-
VICES AtRIENS ENTRE LES TERRI-
TOIRES DES DEUX PAYS ET AU-
DELA. KUALA LUMPUR, 29 AVRIL
1967'

Abrogation

Date : 29 mars 1973, avec effect A partir
du 29 mars 1973.

Information fournie par le Secrrtariat des
Nations Unies : 26 novembre 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 826, 1-11831 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 826,
1-11831
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No. 13060. United States of No. 13060. Etats-Unis
America and Hungary d'Amerique et Hongrie

AIR TRANSPORT AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE
HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC.
WASHINGTON, 30 MAY 19721

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE HUNGAR-

IAN PEOPLE'S REPUBLIC EXTENDING THE

AIR TRANSPORT AGREEMENT OF 30

MAY 1972, AS AMENDED AND EXTEND-
ED. BUDAPEST, 30 JANUARY 1986 AND

11 FEBRUARY 1986

Entry into force : 11 February 1986, in
accordance with their provisions, with
effect from 1 January 1986

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 7 November 2003

ACCORD RELATIF AUX TRANS-
PORTS AtRIENS ENTRE LE GOUV-
ERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMItR1QUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIEPUBLIQUE POPU-
LAIRE HONGROISE.
WASHINGTON, 30 MAI 19721

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMIRIQUE ET LA RPUBLIQUE POPU-

LAIRE DE HONGRIE PROROGEANT L'AC-

CORD DU 30 MAI 1972 RELATIF AUX

TRANSPORTS AtRIENS, TEL QUE MODIFIE

ET PROROGt. BUDAPEST, 30 JANVIER

1986 ET 11 FEVRIER 1986

Entr6e en vigueur : 11 f6vrier 1986,
conform6ment A leurs dispositions, avec
effet au lerjanvier 1986

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secrtariat
des Nations Unies : 1tats-Unis
d'Am6rique, 7 novembre 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 915, 1-13060 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 915,
1-13060
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The American Embassy to the Hungarian Ministry of Foreign Affairs

Budapest, January 30, 1986

No. 60

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Hungarian People's Republic and has the honor to propose, based
on the recent bilateral civil aviation discussions held 22- 24 January 1986 in Washington
DC., that the Air Transport Agreement between Hungary and the United States which ex-
pired 31 December 1985 be extended through 30 June 1986.

The Embassy of the United States avails itself of this opportunity to renew to the Min-
istry of Foreign Affairs of the Hungarian People's Republic the assurances of its highest
consideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

II
The Hungarian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

Budapest, February !1, 1986

10.220-1/1986

The Ministry of Foreign Affairs of the Hungarian People's Republic presents its com-
pliments to the Embassy of the United States of America and referring to the latter's Notes
No 1 and No 60 of the 2nd and 30th of January, 1986 concerning the Bilateral Air Transport
Agreement between the Government of the Hungarian People's Republic and the Govern-
ment of the United States of America, signed in 1972 and most recently amended by the
exchange of Notes on June 7th, 1983 extended by the Notes of 20th December, 1984 and
5th April, 1985 and expired on December 31, 1985 has the honor to state:
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In the hope that the discussions on the modification of the Schedule of the Air Trans-
port Agreement proposed in the Notes No 2631 -2/85 and 2631-4/85, would result in an
agreement based on mutual benefits and be concluded in the near future, the Government
of the Hungarian People's Republic agrees to extend the Air Transport Agreement without
any modification through June 30, 1986.

The Embassy's Note of January 30, 1986 and this Note are considered to be an agree-
ment between our Governments.

The Ministry of Foreign Affairs of the Hungarian People's Republic avails itself of this
opportunity to renew to the Embassy of the United States of America the assurances of its
highest consideration.

Embassy of the United States of America
Budapest
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

L 'Ambassade amkricaine au Minist~re hongrois des Affaires trang~res

No. 60

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique pr~sente ses compliments au Ministre des
Affaires 6trang~res de la R~publique populaire de Hongrie et a l'honneur de proposer, sur
la base des rdcentes n~gociations bilatdrales sur I'aviation civile, qui se sont d6roules les
22-24janvier 1986 A Washington D.C., de prorogerjusqu'au 30juin 1986 l'Accord relatif
aux transports a~riens entre la Hongrie et les 1ttats-Unis, qui a expir6 le 31 dcembre 1985.

L'Ambassade des Ittats-Unis saisit cette occasion, etc.

Budapest, le 30 janvier 1986

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

II

Le Ministre des Affaires 6trang~res de la R~publiquepopulaire de Hongrie
6 l'Ambassade am~ricaine

Budapest, le 11 f~vrier 1986

10.220-1/1986

Le Ministre des Affaires 6trang~res de la Rdpublique populaire de Hongrie pr~sente
ses compliments A l'Ambassade des 1ttats-Unis d'Am~rique et, se r&f~rant aux notes no 1 et
n° 60 des 2 et 30 janvier 1986 concemant l'Accord bilateral relatif aux transports a~riens
entre le Gouvemement de la R~publique populaire de Hongrie et le Gouvemement des
Etats-Unis d'Am6rique, sign6 en 1972 et plus r6cemment modifi& par l'tchange de notes du
7 juin 1983, et prorog6 par les notes du 20 d~cembre 1984 et du 5 avril 1985 , puis venu A
6ch6ance le 31 d~cembre 1985, a l'honneur de declarer que:

Dans l'espoir que les discussions sur la modification du Tableau des routes de I'Accord
relatif aux transports a~riens, propos~e dans les Notes n° 2631-2/85 et 2631-4/85,
d~boucheront sur un accord fond6 sur des avantages rdciproques, devant tre conclu
prochainement, le Gouvernement de la R~publique populaire de Hongrie accepte de pro-
roger l'Accord relatif aux transports afriens, sans aucune modification, jusqu'au 30 juin
1986.
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La note de l'Ambassade du 30 janvier 1986 et la pr6sente note sont consid6r6es comme

constituant un Accord entre nos deux Gouvemements.

Le Minist~re des Affaires 6trang~res de la R~publique populaire de Hongrie saisit cette
occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am&rique
Budapest
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No. 14531. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
ECONOMIC, SOCIAL AND CULTUR-
AL RIGHTS. NEW YORK, 16 DECEM-
BER 19661

OBJECTION TO THE DECLARATIONS MADE

BY TURKEY UPON RATIFICATION

Cyprus

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 26
November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26
November 2003

[ENGLISH TEXT -

No. 14531. Multilateral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS tCONOMIQUES, SO-
CIAUX ET CULTURELS. NEW
YORK, 16 DECEMBRE 1966'

OBJECTION AUX DECLARATIONS FOR-

MULtES PAR LA TURQUIE LORS DE LA
RATIFICATION

Chypre
Notification effectue aupris du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 26
novembre 2003

TEXTE ANGLAIS ]

.the Government of the Republic of Cyprus wishes to express its objection with re-
spect to the declarations entered by the Republic of Turkey upon ratification on 23 Septem-
ber 2003, of the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights, New
York, 16 December 1966.

The Government of the Republic of Cyprus considers that the declaration relating to
the implementation of the provisions of the Covenant only to the States with which the Re-
public of Turkey has diplomatic relations, and the declaration that the Convention is "rati-
fied exclusively with regard to the national territory where the Constitution and the legal
and administrative order of the Republic of Turkey are applied" amount to reservations.
These reservations create uncertainty as to the States Parties in respect of which Turkey is
undertaking the obligations in the Covenant, and raise doubt as to the commitment of Tur-
key to the object and purpose of the said Covenant.

The Government of the Republic of Cyprus objects to the said reservations entered by
the Republic of Turkey and states that these reservations or the objection to them shall not
preclude the entry into force of the Covenant between the Republic of Cyprus and the Re-
public of Turkey."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Mission permanente de la R&publique de Chypre aupr&s de l'Organisation des Na-
tions Unies pr~sente ses compliments au Secr~taire g~n6ral de lOrganisation et a rhonneur
de l'informer que le Gouvernement chypriote souhaite formuler une objection aux dclara-
tions d@pos~es par la R~publique turque A loccasion de la ratification le 23 septembre 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 993, 1-14531 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 993,
1-14531
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du Pacte international relatif aux droits 6conomiques, sociaux et culturels (New York, 16
d~cembre 1966).

Le Gouvernement chypriote estime que la dclaration selon laquelle la R~publique
turque n'appliquera les dispositions du Pacte qu'envers les ttats avec lesquels elle entretient
des relations diplomatiques et celle selon laquelle le Pacte est " ratifi6 exclusivement pour
le territoire national sur lequel sont appliqu~es sa Constitution, sa lgislation et sa r~gle-
mentation administrative " 6quivalent A des reserves. Ces reserves cr~ent une incertitude
quant aux tats parties envers lesquels la Turquie s'engage A respecter les obligations qui
dcoulent du Pacte et font peser un doute sur lattachement de la Turquie A lobjet et au but
de ce dernier.

Le Gouvernement chypriote fait donc objection aux r6serves susmentionn~es for-
mul&es par la R~publique turque et d~clare que ni ces reserves ni lobjection qui s'y rapporte
ne constituent un obstacle A l'entr~e en vigueur du Pacte entre la R~publique de Chypre et
la R6publique turque.
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 19661

OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY

TURKEY UPON RATIFICATION

Cyprus

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 26
November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26
November 2003

No. 14668. Multilateral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. NEW YORK, 16 D1tCEM-
BRE 1966'

OBJECTION A LA DECLARATION FORMULtE

PAR LA TURQUIE LORS DE LA RATIFICA-

TION

Chypre

Notification effectu~e aupr~s du

Secrtaire g~neral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 26

novembre 2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

.the Government of the Republic of Cyprus has examined the declaration made by
the Government of the Republic of Turkey to the International Covenant on Civil and Po-
litical Rights (New York, 16 December 1966) on 23 September 2003, in respect of the im-
plementation of the provisions of the Convention only to the States Parties which it
recognizes and with which it has diplomatic relations.

In the view of the Government of the Republic of Cyprus, this declaration amounts to
a reservation. This reservation creates uncertainty as to the States Parties in respect of
which Turkey is undertaking the obligations in the Covenant, and raises doubt as to the
commitment of Turkey to the object and purpose of the said Covenant. The Government
of the Republic of Cyprus therefore objects to the reservation made by the Government of
the Republic of Turkey to the International Covenant on Civil and Political Rights.

This reservation or the objection to it shall not preclude the entry into force of the Cov-
enant between the Republic of Cyprus and the Republic of Turkey."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Mission permanente de la R&publique de Chypre aupr&s de l'Organisation des Na-
tions Unies pr~sente ses compliments au Secr~taire g~n~ral de l'Organisation et a Ihonneur
de linformer que le Gouvemement chypriote a examin6 la declaration faite le 23 septembre
2003 par le Gouvernement de la R~publique turque A propos du Pacte international relatif
aux droits civils et politiques (New York, 16 dcembre 1966), d6claration selon laquelle il
n'appliquera les dispositions du Pacte qu'envers les btats Parties qu'il reconnait et avec
lesquels il entretient des relations diplomatiques.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 999, No. 14668 - Nations Unies, Recueil de Trait~s, Vol.
999, No. 14668
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De l'avis du Gouvernement chypriote, cette d6claration 6quivaut A une r6serve, laque-
lie cr6e une incertitude quant aux ttats Parties envers lesquels ]a Turquie s'engage A re-
specter les obligations qui d6coulent du Pacte et fait peser un doute sur l'attachernent de la
Turquie l'objet et au but de ce dernier. Le Gouvernement chypriote fait donc objection A
la reserve formulke par le Gouvernement turc en ce qui concerne le Pacte international rela-
tif aux droits civils et politiques.

Ni cette reserve ni l'objection qui s'y rapporte ne constituent un obstacle A l'entr~e en
vigueur du Pacte entre la R6publique de Chypre et la R~publique turque.
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No. 15410. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION
AND PUNISHMENT OF CRIMES
AGAINST INTERNATIONALLY
PROTECTED PERSONS, INCLUDING
DIPLOMATIC AGENTS. NEW YORK,
14 DECEMBER 1973'

ACCESSION

Uganda

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 5
November 2003

Date of effect: 5 December 2003
Registration with the Secretariat of the

UnitedNations: ex officio, 5 November
2003

No. 15410. Multilateral

CONVENTION SUR LA PRtVENTION
ET LA RtPRESSION DES INFRAC-
TIONS CONTRE LES PERSONNES

JOUISSANT D'UNE PROTECTION
INTERNATIONALE, Y COMPRIS
LES AGENTS DIPLOMATIQUES.
NEW YORK, 14 DECEMBRE 1973'

ADHE-SION

Ouganda

D~pt de l'instrument auprds du
Secrbtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 5 novembre 2003

Date de prise d'effet : 5 d~cembre 2003

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 5

novembre 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1035, 1-15410 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1035,
1-15410
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No. 16510. Multilateral

CUSTOMS CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL TRANSPORT OF
GOODS UNDER COVER OF TIR
CARNETS (TIR CONVENTION).
GENEVA, 14 NOVEMBER 19751

AMENDMENTS TO ANNEX 6 OF THE CUS-
TOMS CONVENTION ON THE INTERNA-

TIONAL TRANSPORT OF GOODS UNDER

COVER OF TIR CARNETS (TIR CONVEN-
TION). 7 AUGUST 2003

Entry into force: 7 November 2003

Authentic texts : English, French and
Russian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 7
November 2003

[ENGLISH TEXT -

No. 16510. Multilateral

CONVENTION DOUANItRE RELA-
TIVE AU TRANSPORT INTERNA-
TIONAL DE MARCHANDISES SOUS
LE COUVERT DE CARNETS TIR
(CONVENTION TIR). GENtVE, 14
NOVEMBRE 19751

AMENDEMENTS A L'ANNEXE 6 DE LA CON-

VENTION DOUANIIRE RELATIVE AU

TRANSPORT INTERNATIONAL DE MARCH-

ANDISES SOUS LE COUVERT DE CARNETS

TIR (CONVENTION TIR). 7 AOUT 2003

Entre en vigueur : 7 novembre 2003

Textes authentiques : anglais, franqais et
russe

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7
novembre 2003

TEXTE ANGLAIS ]

On 17 June 2003, the Administrative Committee for the 1975 TIR Convention of the
United Nations Economic Commission for Europe (UNECE) transmitted to the Secretary-
General, in accordance with the provisions of article 59 (1) and (2) of the Convention, a
proposal to delete Explanatory Note 0.38.1 of Annex 6 relating to Article 38, paragraph I
of the above Convention adopted at its thirty-third session held in Geneva on 24 and 25 Oc-

tober 2002.

The report of the Administrative Committee (document TRANS/WP.30/AC.2/67,
paragraphs 57-58) contains the text of the proposal of deletion in the English, French and
Russian languages. This document is available on the website of the UNECE Transport Di-
vision at the following addresses:

http://www.unece.org/trans/bcf/ac2/documents/ac2-67e.pdf (English version)

http://www.unece.org/trans/bcf/ac2/documents/ac2-67f.pdf (French version)

http://www.unece.org/trans/bcfac2/documents/ac2-67r.pdf (Russian version)

By 7 August 2003, none of the Contracting Parties to the above-mentioned Convention
had communicated an objection to the Secretary-General. Consequently, in accordance
with the provisions of article 60 (1) the Convention, the amendments to Annex 6 relating to

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1079,1-16510 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1079,
1-16510
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Article 38, paragraph 1 of the Convention entered into force on 7 November 2003 for all
Contracting Parties.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Le 17 juin 2003, le Comit& de gestion de ia Convention TIR de 1975 de la Commission
6conomique pour l'Europe des Nations Unies (CEE-ONU) a transmis au Secr~taire g~n~ral,
conform~ment aux dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'article 59 de la Convention, la
proposition de supprimer la note explicative 0.38.1 de l'annexe 6 relative au paragraphe I
de l'article 38 de la Convention adopt6e A sa trente-troisi~me session qui a eu lieu d Gen~ve
le 24 et 25 octobre 2002.

Le rapport du Comit& de gestion (document TRANS/WP.30/AC.2167, paragraphes
57-58) contient le texte de la proposition de suppression, en langues anglaise, franqaise et
russe. Ce document peut 8tre consult& sur le site de la Division du Transport CEE-ONU A
l'adresse suivante:

http://www.unece.org/trans/bcf/ac2/documents/ac2-67e.pdf (version anglaise)

http://www.unece.orgjtrans/bcf/ac2/documents/ac2-67f.pdf (version franqaise)

http://www.unece.org/trans/bcf/ac2/documents/ac2-67r.pdf (version russe)

Au 7 aofit 2003, aucune des parties contractantes A la Convention susmentionn~e n'ay-
ant communiqu& d'objection au Secrtaire g~n~ral, par consequent, conform~ment aux dis-
positions du paragraphe 1 de I'article 60 de la Convention, les amendements A l'annexe 6
relative au paragraphe 1 de Particle 38 de la Convention entreront en vigueur le 7 novembre
2003 pour toutes les parties contractantes.

AMENDMENTS TO ANNEX 6 OF THE CUS-

TOMS CONVENTION ON THE INTERNA-

TIONAL TRANSPORT OF GOODS UNDER

COVER OF TIR CARNETS (TIR CONVEN-

TION). 7 AUGUST 2003

Entry into force 7 November 2003

Authentic texts English, French and
Russian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 7
November 2003

AMENDEMENTS A L'ANNEXE 6 DE LA CON-

VENTION DOUANIERE RELATIVE AU

TRANSPORT INTERNATIONAL DE MARCH-

ANDISES SOUS LE COUVERT DE CARNETS

TIR (CONVENTION TIR). 7 AOOT 2003

Entr6e en vigueur : 7 novembre 2003

Textes authentiques : anglais, franqais et
russe

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7
novembre 2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

On 17 June 2003, the Administrative Committee for the 1975 TIR Convention of the
United Nations Economic Commission for Europe (UNECE) transmitted to the Secretary-
General, in accordance with the provisions of article 59 (1) and (2) of the Convention, a
proposal of amendments with regard to the insertion of a new subparagraph (f) to Explan-
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atory Note 2.2.1 (b) of Annex 6 relating to Article 2, paragraph I (b) of Annex 2 of the above

Convention adopted at its thirty-fourth session held in Geneva on 6 and 7 February 2003.

Annex 2 to the report of the Administrative Committee (documents TRANS/WP.30/

AC.2/69, Annex 2 and TRANS/WP.30/AC.2/69/Corr.l) contains the text of the proposal of

amendments in the English, French and Russian languages. These documents are available

on the website of the UNECE Transport Division at the following addresses:

http://www.unece.org/trans/bcf/ac2/documents/ac2-69e.pdf (English version)

http://www.unece.org/trans/bcf/ac2/docurnents/r03-69f (French version)

http://www.unece.org/trans/bcf/ac2/documents/r03-69r.pdf (Russian version)

http://www.unece.org/trans/bcf/ac2/documents/r03-69e-corri 1 .pdf (English version)

http://www.unece.org/trans/bcf/ac2/docurnents/r03-69f-corr I .pdf (French version)

http://www.unece.org/trans/bcf/ac2/documents/r03-69r-corr 1 .pdf (Russian version)

By 7 August 2003, none of the Contracting Parties to the above-mentioned Convention

had communicated an objection to the Secretary-General. Consequently, in accordance

with the provisions of article 60 (1) of the Convention, the amendments to Annex 6 relating
to Article 2, paragraph 1(b) of Annex 2 of the Convention entered into force on 7 November

2003 for all Contracting Parties.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Le 17juin 2003, le Comit& de gestion de la Convention TIR de 1975 de la Commission

6conomique pour l'Europe des Nations Unies (CEE-ONU) a transmis au Secr~taire g~n~ral,

conform~ment aux dispositions des paragraphes 1 et 2 de larticle 59 de la Convention, la
proposition d'amendements concemant linclusion d'un nouveau sous-paragraphe (f) A la
note explicative 2.2.1 (b) de lannexe 6 relative au paragraphe I (b) de l'article 2 de l'annexe

2 de la Convention adopt~e A sa trente-quatri&me session qui a eu lieu A Gen&ve le 6 et 7
f~vrier 2003.

L'Annexe 2 du rapport du Comit6 de gestion (documents TRANS/WP.30/AC.2/69,
l'Annexe 2 et TRXNS/WP.30/AC.2/69/Corr. 1) contient le texte de la proposition d'amen-

dements, en langues anglaise, franqaise et russe. Ces documents peuvent 8tre consult~s sur
le site de la Division du Transport CEE-ONU A ladresse suivante:

http://www.unece.org/trans/bcf/ac2/documents/ac2-69e.pdf (version anglaise)

http://www.unece.org/trans/bcf/ac2/documents/r03-69f.pdf (version franqaise)

http://www.unece.org/trans/bcf/ac2/documents/r03-69r.pdf (version russe)

http://www.unece.org/trans/bcf/ac2/documents/rO3-69e-corrl .pdf (version anglaise)

http://www.unece.org/trans/bcf/ac2/documents/r03-69f-corrl.pdf (version franqaise)

http://www.unece.org/trans/bcf/ac2/documents/r03-69r-corr 1 .pdf (version russe)

Au 7 aofit 2003, aucune des parties contractantes A la Convention susmentionn~e nay-
ant communiqu6 d'objection au Secr~taire g~n&ral, par consequent, conformment aux dis-

positions du paragraphe 1 de larticle 60 de la Convention, les amendements A l'annexe 6

relative au paragraphe 1(b) de l'article 2 de l'Annexe 2 de la Convention sont entr~s en

vigueur le 7 novembre 2003 pour toutes les parties contractantes.
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST WOMEN.

NEW YORK, 6 OCTOBER 1999

RA TIFICA TION

Philippines
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 November 2003

Date of effect: 12 February 2004

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 12
November 2003

No. 20378. Multilat6ral

CONVENTION SUR L'ELIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'EGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DtCEM-
BRE 1979'

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION SUR L' ELIMINATION DE TOUTES LES

FORMES DE DISCRIMINATION A L'tGARD

DES FEMMES. NEW YORK, 6 OCTOBRE
1999

RA TIFICA TION

Philippines
D~p6t de l'instrument auprks du

Secrdtaire gjndral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 novembre
2003

Date de prise d'effet : 12fivrier 2004

Enregistrement aupris du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 12
novembre 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1249, 1-20378 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1249,
1-20378
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No. 21618. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON MAIN
INTERNATIONAL TRAFFIC ARTER-
IES (AGR). GENEVA, 15 NOVEMBER
19751

AMENDMENTS TO ANNEX I OF THE EuRo-

PEAN AGREEMENT ON MAIN INTERNA-

TIONAL TRAFFIC ARTERIES (AGR). 24
AUGUST 2003

Entry into force 24 November 2003

Authentic texts English, French and
Russian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 24
November 2003

[ ENGLISH TEXT

No. 21618. Multilat6ral

ACCORD EUROPIEN SUR LES
GRANDES ROUTES DE TRAFIC IN-
TERNATIONAL (AGR). GENtVE, 15
NOVEMBRE 19751

AMENDEMENTS A, L'ANNEX I DE L'ACCORD

EUROPEEN SUR LES GRANDES ROUTES DE

TRAFIC INTERNATIONAL (AGR). 24 AOOT

2003

Entree en vigneur : 24 novembre 2003

Textes authentiques : anglais, frangais et
russe

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24
novembre 2003

TEXTE ANGLAIS ]

ANNEX 2

Draft amendments to annex I of the AGR

A. Main roads

(1) West-east orientation

(a) Reference roads

- On E 20, change reference town Nyborg to Odense (Denmark).

New overall reference:

E 20: Shannon - Limerick - Portlaoise - Dublin ... Liverpool - Manchester - Bradford -

Leeds - Hull ... Esbjerg - Kolding - Middelfart - Odense - Korsor - Koge -

Kobenhavn - Malmo - Helsingborg - Halmstad - Goteborg - Orebro - Arboga -

Eskilstuna - SodertaIje - Stockholm ... Tallin - St. Petersburg.

(b) Intermediate roads

- The E 58 should pass through Sculeni and not through Leucheni (Moldova)

New overall reference:

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1302. 1-21618 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1302,
1-21618
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E 58: Wien - Bratislava - Zvolen - Kosice - Uzhgorod - Mukacevo - Halmeu - Suceava
- Iasi - Sculeni - Kishinev - Odessa - Nikolaev - Kherson - Melitopol - Tagonrog - Rostov-
na-Donu

(2) North-south orientation

(a) Reference roads

E 123: Reroute the Kostanay - Zhaksy - Esil - Derzhavinsk section as follows:

'Kostanay - Zapadnoe - Buzuluk - Derzhavinsk" (Kazakhstan)

New overall reference:

E 123: Chelyabinsk - Kostanay - Zapadnoe - Buzuluk - Derzhavinsk - Arkalyk - Zhez-
kazgan - Kyzylorda - Shymkent - Tashkent - Aini - Dushanbe - Nizhny Pyanj.

E 125 - Modification of the section between Kokshetau - Astana (Kazakhstan) and ex-
tension of the section from Petropavlovsk (Kazakhstan) to Ishim (Russian Federation).

New overall reference:

E 125: Ishim - Petropavlovsk - Kokshetau - Shchuchinsk - Astana - Karagandy -
Balkhash - Burubaytal - Almaty - Bishkek - Naryn - Torugart.

Branch, link and connecting roads

- Extension of the E 008 (Tajikistan) west to join Dushanbe and east to the border of
the People's Republic of China

New overall reference

E 008: Dushanbe - Kulab - Kalaikhumb - Khorog - Murgab - Kulma - border of

China

- E 011: Deletion of the Almaty - Kokpek section (Kazakhstan) and transposition of
Kegen - Kokpek.

New overall reference:

E 011: Kokpek -Kegen -Tyup.

- E 012: Add Almaty - Kokpek and Chundzha - Koktal sections (Kazakhstan).

New overall reference:

E 012: Almaty - Kokpek - Chundzha - Koktal - Khorgos.

- E 013: Delete the Koktal - Khorgos section (Kazakhstan).

New overall reference:

E 013: Sary-Ozek - Koktal.

- E 016: Delete the Esil - Astana section.

New overall reference:

E 016: Zapadnoe - Zhaksy - Atbasar - Astana.

- New E road "Zhezkazgan - Karagandy - Pavlodar - Uspenka," connecting E 123, E
125 and E 127 (Kazakhstan).

Overall reference:

E 018: Zhezkazgan - Karagandy - Pavlodar - Uspenka
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- New E road "Petropavlovsk - Zapadnoe" connecting E 123 and E 125.

Overall reference:

E 019: Petropavlovsk - Zapadnoe

- Deletion of E 381 (Russian Federation) because of duplication with other E roads.

- New E road between Letenye and Tornyiszentmikl6s (Hungary - Slovenia).

Overall reference:

E 653: Letenye - Tomiyiszentmikl6s



Volume 2232, A-21618

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ANNEXE 2

Projet d'amendements a l'annexe I de L' CR

A. Routes principales

(1) Orientation ouest-est

(a) Routes rep~res

- Sur ]a E 20, changement de la ville reference Nyborg... par Odense - (Danemark).
Nouvelle designation g~n&ale

E 20: Shannon - Limerick - Portlaoise - Dublin ... Liverpool - Manchester - Bradford
- Leeds - Hull ... Esbjerg - Kolding - Middelfart - Odense - Korsor - Koge - Kobenhavn-
Maim6 - Hullsingborg - Halmstad - G6teborg- Orebro - Arboga - Eskilstuna - Sodertalje-
Stockholm ...Tallin - St. Petersburg.

(b) Routes intermdiaires

Passage de ]a route E 58 par Sculeni et non par Leucheni (Moldavie)

Nouvelle designation g~n~rale

E 58: Wien - Bratislava - Zvolen - Koaice - Uzhgorod - Mukacevo - Halmeu - Suceava
- Iasi - Sculeni - Kishinev - Odessa - Nikolaev - Kherson - Melitopol - Tagonrog - Rostov-
na-Donu

(2) Orientation nord-sud

(a) Routes repres

Route E 123 :Remplacement de l'itin~raire "Kostanay - Zhaksy - Esil - Derzhavinsk"
par " Kostanay - Zapadnoe - Buzuluk - Derzhavinsk " (Kazakhstan)

Nouvelle designation g~n~rale

E 123 Chelyabinsk - Kostanay - Zapadnoe - Buzuluk - Derzhavinsk - Arkalyk - Zhez-
kazgan - Kyzylorda - Shymkent - Tashkent - Aini - Dushanbe - Nizhny Pyanj.

Route E 125 - Modification de l'itin&raire entre Kokshetau - Astana (Kazakhstan) et
extension de l'itinraire de Petropavlovsk (Kazakhstan) jusqu'A Ishim (Fdration de Russ-
ie).

Nouvelle designation g~n~rale

E 125 Ishim - Petropavlovsk - Kokshetau - Shchuchinsk - Astana - Karagandy -
Balkhash - Burubaytal - Almaty - Bishkek - Naryn - Torugart.

B. Routes d'embranchement, de rocade ou de liaison

- Extension de la route E 008 (Tadjikistan) pour rejoindre 'ouest Dushanbe et A rest
la frontibre avec la R6publique populaire de Chine

Nouvelle d6signation g~n6rale
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E 008: Dushanbe - Kulab - Kalaikhumb - Khorog - Murgab - Kulma - fronti~re chi-
noise.

E 011: Suppression de la section Almaty - Kokpek (Kazakhstan) et intervertir les deux
villes Kegen - Kokpek.

Nouvelle designation g~n~rale

E 011: Kokpek- Kegen- Tyup.

E 012: Ajout des sections Almaty -Kokpek et Chundzha - Koktal (Kazakhstan).

Nouvelle designation g~n~rale

E 012: Almaty - Kokpek- Chundzha - Koktal - Khorgos.

E 013: Suppression de la section Koktal - Khorgos (Kazakhstan).

Nouvelle designation g~n~rale

E 013: Sary-Ozek-Koktal.

E 016: Suppression de la section Esil - Astana (Kazakhstan).

Nouvelle designation g~nrale

E 016: Zapadnoe - Zhaksy - Atbasar- Astana.

Nouvelle route E "Zhezkazgan - Karagandy - Pavlodar - Uspenka ", en connexion avec
les routes E 123, E 125 et E 127 (Kazakhstan).

Designation g~nrale

E 018: Zhezkazgan - Karagandy - Pavlodar - Uspenka

Nouvelle route E" Petropavlovsk - Zapadnoe " en connexion avec les routes E 123 et E

125.

Designation g~nrale

E 019: Petropavlovsk - Zapadnoe

Suppression de la route E 381 (Fd~ration de Russie) pour raison de doublon avec d'au-
tres routes E.

- Nouvelle route E entre Letenye et Tornyiszentmikl6s (Hongrie-Slov~nie).

Designation g~n~rale

E 653: Letenye - Tornyiszentmikl6s.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

1pRioxeHue 2

IIPOEKT IlOIPABOK K I1PHJIO)KEHHIO I K CMA

A. rFaBHie RoporH

1) HanpanBienue 3anaA-BOCTOIC

a) Octoenble Oopozu

Hdliapuapyme[E 20EkameHumbhfo6opz ... idfdence -Wanu[ED
l

Hosoe o6taee Ha3BaHte:

E 20 IJIanHOH - JIimepHK - -loprr-JIe~inue - ly6MH ...
JIHBepnyllb - MaqecTep - hpag4opjt - JIMAc - Fyn~ub

3c6bepr - KOJiHHr - MHnaenbapr - Ojlence - Kopcep - Kere -
KoneHrareH - ManbM - XeJlbcHir6opr - XajMc'raA - Frae6opr - 3pe6py -
Ap6yra - 3CKHbcuyHa - CeiepTenbe - CToKrOJIbM ... Ta.Hmn -

CaHKr-flenep6ypr

b) HpomeJiymo'mble OopozMJO

- MaptupyfzE 5npoxodurniepe3Ryaen,[liieceped31ehuteuIMojc)aeuRO

HOBoe o6ftee ma3saHe:

E 58 BeHa - EpaTmcnaa - 3aoneH - Kowmrixe - YcropoA - MyKameao - XanMey -
CyceBa- 1ccbI - CKyjieHb - KHEuHfeB - Oxaecca - HiKoaaea - Xepcon -

Menwronosnb - Taratpor- PoCToB-Ha-}aoHy

2) Hannajienue cenep-tor

a) OcHoe bte Oopozuii

- ,lopoza E 123f3fmenum"apupymIKycmaafi- )KaKcbi - EcUwb -,TepavcaeuncMad

OlKycmanafi - 3ana~aoe - Ey3yyK -,4'epicaeuncxIUJa1axcmahf
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Honoe o6muee Haaafle:

E 123 Leni6rioHCK - KycraHalk - 3anamnoe - By3yaiyl - )lepnaBHHcK - ApKanbIK -

)Ke3Ka3raH - Kbl3btnopjaa - I.bIMKeHT - TatuKeHr - Ati - IyvwaH6e -
Hnrni flaH w

- /opoza E 125[1Mdenenue apwpyma mejvcOy Kokiemaeoi u AcmanofI aaxcmaufl
ztpoOAenu apupymacbnOfemponaeaoecKaKa3axcmauiodogtu.aMPoccuicKaij

OedepaquQ

Hooe o6utee Ha3BaHte:

E 125 HmnM - fleponajoBcK - KOK'Iera - 1lyqiHcic - AcraHa - KaparaHua -

Bajixaw - Gypy6afira - AJrma-ATa - rSHIKeK - Hapbw - Topyrapr

B. O~reTBaeuJH H coeimirnTeabnbie jioDor

- VOzuHenue1apuipymdIE 008aO6CcuKucmauffldkanaOeDoYIyiuau6eflia[docmoxefbdJ

2pafut4bi c Kumaficio4 Hapokfofi Pecny6uKofa.

Honoe o6wee Ha3BaHHe:

E 008 Jyman6e - Kya6 - KailaaxyM - Xopor - Mypra6 - KynMa - CTaficcag

rpaHsua

- E 011m lcxwoiumb acmoa4ba-Ama - KowneflKa3axcman01aoMenmb4
MecmaulaceeuNbdhym:HKMb(ezee - KoKnex.

HoBoe o6tuee Ha3BaHtie:

E 011 KoKeK - Kereu - Tbiyn

- E 012M WI[o6a6umalvacmKz*UjL.a-Ama - KoKneafliy)da - KoxmaiD

FVaaxcmanD

HOBoe o6uee Ha3BaHHe:

E 012 Ajima-ATa - KoKheKc - ttyHXPIa - Koirak - Xoproc



Volume 2232, A-21618

E O13flM fcxrioumbacmoKTKoKmai XopzoclKaaxcmahM2

HoBoe o61ee Ha3BaHHe;

E 013 Capbl-O3eI - KoTaa

- E 016D1 Hcxi-oumbi}'acmo4EcwUJb -AcmanaI a3axcmanQ

HoBoe o6wee na3BaHfe:

E 016 3analuioe - Kaiccm - ATracap - ACTaHa

- Ho6bu apzpymnikameeopufUfh1, ceKazzat - KapazaHOa - Haamwoap - Ycnenxa[M
coeaulaioujugbopo1TYF Ei[lfqrlX KaaxcmanD

06mee ua3Ba.He:

E 018 Ae3ica3ran - Kaparanga - Ila, oap - Ycnenia

- Hoei? UTwpwpynicamezopuufI[]lhemponaoecK - 3anaunoe~k~oeouuvouuaopoeO

O6tuee Ha3aaHe:

E 019 flcrponaniocic - 3anaRHoe

- Hcxcno'4umfliapuipynAE 381 PoccufcKaeiepayuHMocKo.7bhy y6iupyemGpyoue[3
mappymbzfkameeopuu[E.

- Hoez hapuipyniameeopuu ew6)y[Yemenbd3 opnu.wenm~mu7ou

0 F~e~zpuJKI-TDoeeuuRQ

O6utee na3BaHy.e:

E 653 Aereube - TopnrneHTMnhrauo
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No. 21623. Multilateral

CONVENTION ON LONG-RANGE
TRANSBOUNDARY AIR POLLU-
TION. GENEVA, 13 NOVEMBER
1979'

PROTOCOL TO THE 1979 CONVENTION ON

LONG-RANGE TRANSBOUNDARY AIR
POLLUTION ON FURTHER REDUCTION OF

SULPHUR EMISSIONS. OSLO, 14 JUNE
1994

TERRITORIAL APPLICATION IN RESPECT OF

THE ISLE OF MAN

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland (in respect
of: Isle of Man)

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 21 November 2003

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 21
November 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1302, 1-21623
1-21623

No. 21623. Multilateral

CONVENTION SUR LA POLLUTION
ATMOSPHERIQUE TRANSFRON-
TIERE A LONGUE DISTANCE.
GENtVE, 13 NOVEMBRE 19791

PROTOCOLE A LA CONVENTION DE 1979
SUR LA POLLUTION ATMOSPHtRIQUE

TRANSFRONTItRE A LONGUE DISTANCE
RELATIF A UNE NOUVELLE RtDUCTION
DES ItMISSIONS DE SOUFRE. OSLO, 14
JUfN 1994

APPLICATION TERRITORIALE A L 'EGARD DE
L'ILE DE MAN

Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord (A l'6gard de
: fle de Man)

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtairegnral de l'Organisation
des Nations Unies : 21 novembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: d'office, 21
novembre 2003

-Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1302,
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No. 21931. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION
AGAINST THE TAKING OF HOS-
TAGES. NEW YORK, 17 DECEMBER
1979'

RATIFICATION

Uganda

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 5
November 2003

Date of effect: 5 December 2003

Registration with the Secretariat of the

UnitedNations: ex officio, 5 November
2003

ACCESSION

Seychelles

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 12
November 2003

Date of effect: 12 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12
November 2003

No. 21931. Multilatkral

CONVENTION INTERNATIONALE
CONTRE LA PRISE D'OTAGES. NEW
YORK, 17 DECEMBRE 1979'

RATIFICATION

Ouganda

D~p6t de l'instrument auprds du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 5 novembre 2003

Date de prise d'effet: 5 d~cembre 2003

Enregistrement auprds du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 5
novembre 2003

ADHESION

Seychelles

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 12 novembre 2003

Date de prise d'effet : 12 d~cembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12
novembre 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1316, 1-21931 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1316,
1-21931
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No. 22495. Multilateral

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR
RESTRICTIONS ON THE USE OF
CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS (WITH PROTOCOLS 1, 11 AND
1II). GENEVA, 10 OCTOBER 1980'

ACCESSION

Burkina Faso

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 26
November 2003

Date of effect: 26 May 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 26
November 2003

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-
TION ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS
ON THE USE OF CERTAIN CONVENTIONAL
WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE
EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE IN-
DISCRIMINATE EFFECTS (PROTOCOL IV,
ENTITLED PROTOCOL ON BLINDING LA-
SER WEAPONS). VIENNA, 13 OCTOBER
1995

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1342,1-22495
1-22495

No. 22495. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI
DE CERTAINES ARMES CLAS-
SIQUES QUI PEUVENT tTRE CON-
SIDIRItES COMME PRODUISANT
DES EFFETS TRAUMATIQUES EX-
CESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION (AVEC
PROTOCOLES I, II ET 1II). GENEVE,
10 OCTOBRE 1980'

ADHtSION

Burkina Faso

D4pt de l'instrument aupr~s du
Secrrtaire g6nrral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 novembre 2003

Date de prise d'effet : 26 mai 2004

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 26
novembre 2003

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITA-

TION DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES

CLASSIQUES QUI PEUVENT ETRE CON-
SIDEREES COMME PRODUISANT DES EF-
FETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU
COMME FRAPPANT SANS DISCRIMINATION
(PROTOCOLE IV INTITULI PROTOCOLE
RELATIF AUX ARMES A LASER
AVEUGLANTES). VIENNE, 13 OCTOBRE
1995

-Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 1342,
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CONSENT TO BE BOUND

Burkina Faso

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 26 November 2003

Date of effect: 26 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26
November 2003

PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR RESTRIC-

TIONS ON THE USE OF MINES, BOOBY-

TRAPS AND OTHER DEVICES AS AMEND-

ED ON 3 MAY 1996 (PROTOCOL II AS
AMENDED ON 3 MAY 1996) ANNEXED TO

THE CONVENTION ON PROHIBITIONS OR
RESTRICTIONS ON THE USE OF CERTAIN
CONVENTIONAL WEAPONS WHICH MAY

BE DEEMED TO BE EXCESSIVELY INJURI-

OUS OR TO HAVE INDISCRIMINATE EF-

FECTS. GENEVA, 3 MAY 1996

CONSENT TO BE BOUND

Burkina Faso

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 26 November 2003

Date of effect: 26 May 2004

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 26
November 2003

CONSENTEMENT4 ETRE LIA

Burkina Faso
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 novembre
2003

Date de prise d'effet : 26 mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secrbtariat
des Nations Unies : d'office, 26
novembre 2003

PROTOCOLE SUR L'INTERDICTION OU LA

LIMITATION DE L'EMPLOI DES MINES,

PItGES ET AUTRES DISPOSITIFS, TEL QU'IL

A ETE MODIFIt LE 3 MAI 1996 (PROTO-

COLE II, TEL QU'IL A EtW MODIFIE LE 3

MAI 1996) ANNEXE A LA CONVENTION

SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITATION

DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES CLAS-

SIQUES QUI PEUVENT ETRE CONSIDtRItES

COMME PRODUISANT DES EFFETS TRAU-

MATIQUES EXCESSIFS OU COMME FRAP-

PANT SANS DISCRIMINATION. GENEVE, 3

MAI 1996

CONSENTEMENTA ETRE LIE

Burkina Faso
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 26 novembre
2003

Date de prise d'effet: 26 mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 26
novembre 2003
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No. 22514. Multilateral

CONVENTION ON THE CIVIL AS-
PECTS OF INTERNATIONAL CHILD
ABDUCTION. THE HAGUE, 25 OC-
TOBER 1980'

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE BAHA-
MAS

Serbia and Montenegro
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 19
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of: Ber-
muda, Cayman Islands, Falkland Is-
lands (Malvinas), Isle of Man and
Montserrat)

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 3 July
2003

Date of effect: 1 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS

Serbia and Montenegro
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 19
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7
November 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1343, 1-22514
1-22514

No. 22514. Multilat6ral

CONVENTION SUR LES ASPECTS
CIVILS DE L'ENLftVEMENT INTER-
NATIONAL D'ENFANTS. LA HAYE,
25 OCTOBRE 1980'

ACCEPTATION D'ADHESION DES BAHAMAS

Serbie-et-Montknkgro

R~ception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 19 aoit
2003

Date deprise d'effet: ler novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003

ACCEPTATION D'ADHISION DU BtLARUS

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord (A l'egard de :
Bermudes, ties Cafmanes, les Falk-
land (Malvinas), Ile de Man et Mont-

serrat)

R~ception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 3juillet
2003

Date de prise d'effet : ler octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DU BItLARUS

Serbie-et-Monten~gro

R~ception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 19 aofit

2003

Date deprise d'effet: ler novembre 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELIZE

Serbia and Montenegro

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 19
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BRAZIL

Serbia and Montenegro

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 19
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BRAZIL

Canada

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 29
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BRAZIL

Switzerland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 29
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DU BELIZE

Serbie-et-Mont~nkgro

Rception de la notification par le

Gouvernement nerlandais: 19 aoat
2003

Date deprise deffet: ler novembre 2003

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DU BRtSIL

Serbie-et-Montenegro

Rception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 19 aofit
2003

Date deprise deffet: ler novembre 2003

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DU BRtSIL

Canada

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 29 aoat
2003

Date deprise deffet: ler novembre 2003

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7

novembre 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DU BItSIL

Suisse

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 29 aofit
2003

Date deprise deffet: ler novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BRAZIL

United States of America

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 29

September 2003

Date of effect: 1 December 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA

Guatemala

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 26

September 2003

Date of effect: 1 December 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA

Israel

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 3
October 2003

Date of effect: 1 January 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DU BRESIL

ktats-Unis d'Amerique

Rkeeption de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 29

septembre 2003

Date deprise d'effet: ler d~cembre 2003

Enregistrement auprds du Secrtariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA

BULGARIE

Guatemala

Rkception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 26
septembre 2003

Date de prise d'effet : ler d~cembre 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003

ACCEPTATION DVADHESION DE LA

BULGARIE

Israel

Reception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 3 octobre
2003

Date de prise d'effet : lerjanvier 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BURKINA
FASO

Serbia and Montenegro

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 19
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF CHILE

Serbia and Montenegro

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 19
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF COLOMBIA

Serbia and Montenegro

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 19
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DU BURKINA

FASO

Serbie-et-Montknkgro
Rdception de la notification par le

Gouvernement nderlandais : 19 aoat
2003

Date deprise d'effet: Jer novembre 2003

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003

ACCEPTATION D'ADHItSION DU CHILI

Serbie-et-Montknegro
Rception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 19 aofit
2003

Date deprise d'effet: ler novembre 2003
Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003

ACCEPTATION D'ADHESION

COLOMBIE

Serbie-et-Montkn6gro
R&eption de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 19 aofit
2003

Date deprise d'effet: ler novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003

DE LA
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF COSTA

RICA

Serbia and Montenegro

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 19
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF CYPRUS

Serbia and Montenegro

Receipt of notfication by the
Government of the Netherlands: 19
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ECUADOR

Serbia and Montenegro

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 19
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF EL SALVA-

DOR

Serbia and Montenegro

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 19
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DU COSTA RICA

Serbie-et-Montknkgro
R&eption de la notification par le

Gouvernement neerlandais : 19 aofit
2003

Date deprise d'effet: ler novembre 2003

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE CHYPRE

Serbie-et-Mont~n~gro

R~ception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 19 aofit
2003

Date deprise d'effet: ler novembre 2003

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'EQUATEUR

Serbie-et-Mont6n6gro
Rception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 19 aofit
2003

Date deprise d'effet: ler novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003

ACCEPTATION

SALVADOR

D'ADHIESION D'EL

Serbie-et-Montkn6gro

R~ception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 19 aoat
2003

Date de prise d'effet : ler novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF EL SALVA-
DOR

Canada

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 29
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ESTONIA

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of: Ber-
muda, Cayman Islands, Falkland Is-
lands (Malvinas), Isle of Man and
Montserrat)

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 3 July
2003

Date of effect: 1 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ESTONIA

Serbia and Montenegro

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 19
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DEL SALVA-

DOR

Canada

R~ception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 29 aoat
2003

Date deprise d'effet: ler novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'ESTONIE

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (A I'6gard de:
Bermudes, Iles CaYmanes, Iles Falk-
land (Malvinas), Ie de Man et Mont-
serrat)

R~ception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 3 juillet
2003

Date de prise d'effet : ler octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'ESTONIE

Serbie-et-Montenkgro

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 19 aoat
2003

Date de prise d'effet : I er novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ESTONIA

Canada

Receipt ofnotification by the
Government of the Netherlands: 29
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ESTONIA

Switzerland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 29
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF Fiji

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of: Ber-
muda, Cayman Islands, Falkland Is-
lands (Malvinas), Isle of Man and
Montserrat)

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 3 July
2003

Date of effect: 1 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'ESTONIE

Canada

Rkception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 29 aoat
2003

Date deprise d'effet: ler novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'ESTONIE

Suisse

Rkception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 29 aozft
2003

Date de prise d'effet : ler novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003

ACCEPTATION D'ADH1tSION DES FIDJI

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (A I'6gard de:
Bermudes, Iles CaYmanes, hies Falk-
land (Malvinas), le de Man et Mont-
serrat)

R~ception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 3juillet
2003

Date de prise d'effet : ler octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF FIJI

Serbia and Montenegro

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 19
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF Fiji

Switzerland

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 29
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GEORGIA

Serbia and Montenegro

Receipt ofnotification by the

Government of the Netherlands: 19
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GEORGIA

Switzerland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 29
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DES FIDJI

Serbie-et-Mont6n6gro

Rception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 19 aofit
2003

Date deprise d'effet: ler novembre 2003

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DES FIDJI

Suisse

Rception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 29 aoat
2003

Date deprise d'effet : Jer novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA GtORGIE

Serbie-et-Montenegro

Rception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 19 aoat
2003

Date deprise d'effet: ler novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA GtORGIE

Suisse

Rception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 29 aoat
2003

Date deprise d'effet: ler novembre 2003

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GUATEMA-

LA

Serbia and Montenegro

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 19
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GUATEMA-
LA

Switzerland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 29
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF HONDURAS

Serbia and Montenegro

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 19
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF HUNGARY

Serbia and Montenegro

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 19
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DU GUATEMA-
LA

Serbie-et-Montenkgro

Rception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 19 aofit
2003

Date deprise d'effet: Jer novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DU GUATEMA-
LA

Suisse

Riception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 29 aoat
2003

Date deprise d'effet: ler novembre 2003

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DU HONDURAS

Serbie-et-Mont~nfgro

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 19 aoft
2003

Date deprise d'effet: ler novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secr&tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA HONGRIE

Serbie-et-Montkn~gro

R~ception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 19 aoat
2003

Date deprise d'effet: ler novembre 2003

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ICELAND

Serbia and Montenegro

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 19
A ugust 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of: Ber-
muda, Cayman Islands, Falkland Is-
lands (Malvinas), Isle of Man and
Montserrat)

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 3 July
2003

Date of effect: 1 October 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA

Serbia and Montenegro

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 19
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'ISLANDE

Serbie-et-Montkn6gro

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 19 aoat
2003

Date deprise d'effet : ler novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA LET-

TONIE

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (A 1'6gard de :
Bermudes, lies Caimanes, lies Falk-
land (Malvinas), ile de Man et Mont-
serrat)

R&eption de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 3 juillet
2003

Date de prise d'effet : ler octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA LET-

TONIE

Serbie-et-Mont6n6gro

R~ception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 19 aoat
2003

Date de prise d'effet : ler novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA

Switzerland
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 29
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Israel
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 1
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Serbia and Montenegro

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 19
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MALTA

Serbia and Montenegro

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 19
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTATION D'ADHItSION DE LA LET-

TONIE

Suisse

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 29 aoat
2003

Date de prise d'effet: ler novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pavs-Bas, 7
novembre 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA LITUANIE

Isral

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : ler aofit
2003

Date deprise d'effet : ler novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA LITUANIE

Serbie-et-Montkn~gro

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 19 aofit
2003

Date deprise d'effet: ler novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DE MALTE

Serbie-et-Mont~n~gro

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 19 aoat
2003

Date deprise d'effet: ler novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MALTA

Canada

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 29
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MAURITIUS

Serbia and Montenegro

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 19
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MEXICO

Serbia and Montenegro

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 19
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE RE-
PUBLIC OF MOLDOVA

Serbia and Montenegro

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 19
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DE MALTA

Canada

Rception de la notification par le
Gouvernement njerlandais : 29 aoft
2003

Date deprise d'effet : ler novembre 2003

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DE MAURICE

Serbie-et-Montknkgro
Rception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 19 aofit
2003

Date deprise d'effet : Jer novembre 2003
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003

ACCEPTATION D'ADHiESION DU MEXIQUE

Serbie-et-Montenegro
Rception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 19 aofit
2003

Date deprise d'effet: ler novembre 2003
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA RtPuB-

LIQUE DE MOLDOVA

Serbie-et-Montknegro
R~ception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 19 aofit
2003

Date de prise d'effet : ler novembre 2003
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pavs-Bas, 7
novembre 2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MONACO

Serbia and Montenegro

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 19
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF NEW
ZEALAND

Serbia and Montenegro

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 19
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF NICARA-

GUA

Serbia and Montenegro

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 19
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PANAMA

Serbia and Montenegro

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 19
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE MONACO

Serbie-et-Mont~n~gro

Reception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 19 aoat
2003

Date de prise d'effet : l er novembre 2003

Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA Nou-
VELLE-ZtLANDE

Serbie-et-Mont6negro

Rception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 19 aoat
2003

Date deprise d'effet : ler novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DU NICARAGUA

Serbie-et-Mont6negro

R~ception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 19 aofit
2003

Date de prise d'effet : ler novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DU PANAMA

Serbie-et-Mont6n6gro

Reception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 19 aofit
2003

Date de prise d'effet : ler novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PARAGUAY

Switzerland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 29

August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PERU

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of: Ber-
muda, Cayman Islands, Falkland Is-
lands (Malvinas), Isle of Man and
Montserrat)

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 3 July
2003

Date of effect: 1 October 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PERU

Serbia and Montenegro

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 19
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DU PARAGUAY

Suisse

R&eption de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 29 aoftt
2003

Date de prise d'effet : I er novembre 2003

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DU PEROU

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (A I'gard de :
Bermudes, lies Caimanes, lies Falk-
land (Malvinas), Ie de Man et Mont-
serrat)

R~ception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 3juillet
2003

Date de prise d'effet : ler octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DU PItROU

Serbie-et-Mont~nkgro

Rception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 19 aoat
2003

Date deprise d'effet: ler novembre 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PERU

Canada

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 29

August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PERU

Switzerland

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 29
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF POLAND

Serbia and Montenegro

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 19
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ROMANIA

Serbia and Montenegro

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 19
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTATION D'ADHISION DU PItROU

Canada

Rception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 29 aofit
2003

Date deprise d'effet: ler novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7

novembre 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DU PtROU

Suisse

Rception de la notification par le

Gouvernement nberlandais : 29 aoat
2003

Date deprise d'effet: ler novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003

ACCEPTATION D'ADHISION DE LA POLOGNE

Serbie-et-Montkn~gro

Rception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 19 aofit
2003

Date de prise d'effet : ler novembre 2003

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA Rou-
MANIE

Serbie-et-Montenegro

Rception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 19 aoat
2003

Date deprise d'effet: ler novembre 2003

Enregistrement auprds du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SAINT
KITTS AND NEVIS

Serbia and Montenegro
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 19
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SLOVENIA

Serbia and Montenegro
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 19
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SOUTH AF-
RICA

Serbia and Montenegro

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 19
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE SAINT-
KITTS-ET-NEVIS

Serbie-et-Montknigro

Rception de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 19 aofit
2003

Date deprise d'effet: ler novembre 2003

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003

ACCEPTATION D'ADHISION DE LA

SLOVENIE

Serbie-et-Mont6n6gro

Rdception de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 19 aoat
2003

Date deprise d'effet: ler novembre 2003

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'AFRIQUE
DU SUD

Serbie-et-Mont6nkgro

Rdception de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 19 aofit
2003

Date de prise d'effet : l er novembre 2003

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRI LANKA

Serbia and Montenegro
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 19
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SpI LANKA

Canada

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 29
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRI LANKA

Switzerland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 29
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THAILAND

Israel

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 1

August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTATION D'ADFU SION DE SRI LANKA

Serbie-et-Montenegro
Reception de la notification par le

Gouvernement nderlandais : 19 aofit
2003

Date deprise d'effet: ler novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE SRI LANKA

Canada

Rdception de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 29 aoat
2003

Date deprise d'effet: ler novembre 2003

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE SRI LANKA

Suisse

R~ception de la notification par le

Gouvernement nderlandais : 29 aofit
2003

Date deprise d'effet: ler novembre 2003

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA THAI-

LANDE

Isra&l

R~ception de la notification par le
Gouvernement nderlandais : ler aofit
2003

Date deprise d'effet: ler novembre 2003

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THAILAND

Serbia and Montenegro

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 19
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THAILAND

Switzerland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 29
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF TRINIDAD

AND TOBAGO

Serbia and Montenegro

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 19
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTATION D'ADHISION DE LA THAI-

LANDE

Serbie-et-Mont~n~gro

Rception de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 19 aofit
2003

Date deprise d'effet: ler novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA THAI-

LANDE

Suisse

Rception de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 29 aofit
2003

Date deprise d'effet: ler novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA TR1NITE-

ET-TOBAGO

Serbie-et-Mont6negro

R&eption de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 19 aofit
2003

Date de prise d'effet : ler novembre 2003

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF TRINIDAD

AND TOBAGO

Canada

Receipt ofnotification by the
Government of the Netherlands: 29
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF TURKMEN-

ISTAN

Serbia and Montenegro

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 19
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7

November 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF URUGUAY

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of: Ber-
muda, Cayman Islands, Falkland Is-
lands (Malvinas), Isle of Man and
Montserrat)

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 3 July
2003

Date of effect: 1 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA TRINITt-

ET-TOBAGO

Canada

Rception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 29 aofit
2003

Date deprise d'effet: ler novembre 2003
Enregistrement auprks du Secr~tariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003

ACCEPTATION D'ADHItSION DU TURKMENI-

STAN

Serbie-et-Mont~nkgro
Rdception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 19 aofit
2003

Date deprise d'effet: ler novembre 2003

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'URUGUAY

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (A I'kgard de :
Bermudes, hies Caimanes, hes Falk-
land (Malvinas), ie de Man et Mont-
serrat)

R&eption de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 3juillet
2003

Date de prise d'effet : ler octobre 2003
Enregistrement auprks du Secrtariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF URUGUAY

Serbia and Montenegro

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 19
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF URUGUAY

Canada

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 29
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UZBEKI-

STAN

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of: Ber-
muda, Cayman Islands, Falkland Is-
lands (Malvinas), Isle of Man and
Montserrat)

Receipt of notification by the
Government ofthe Netherlands: 3 July
2003

Date of effect: 1 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'URUGUAY

Serbie-et-Montknkgro

Rception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 19 aoz2t
2003

Date deprise d'effet: ler novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'URUGUAY

Canada

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 29 aoat
2003

Date de prise d'effet : Jer novembre 2003

Enregistrement auprds du Secr~tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'OUZBEKI-
STAN

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (A I'kgard de :
Bermudes, les Caimanes, les Falk-
land (Malvinas), le de Man et Mont-
serrat)

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 3juillet
2003

Date de prise d'effet : ler octobre 2003

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UZBEKI-

STAN

Serbia and Montenegro

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 19
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UZBEKI-

STAN

Canada

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 29
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ZIMBABWE

Serbia and Montenegro

Receipt ofnotification by the
Government of the Netherlands: 19
August 2003

Date of effect: 7 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7
November 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'OUZBPKI-

STAN

Serbie-et-Mont6n6gro
Rception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 19 aoat
2003

Date de prise deffet : ler novembre 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003

ACCEPTATION D'ADHIESION DE L'OUZBtKI-

STAN

Canada

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 29 aoat
2003

Date deprise deffet: ler novembre 2003

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003

ACCEPTATION D'ADHIESION DU ZIMBABWE

Serbie-et-Mont6negro
R~ception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 19 aofit
2003

Date de prise deffet : 7 novembre 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7
novembre 2003



Volume 2232, A-24404

No. 24404. Multilateral

CONVENTION ON EARLY NOTIFICA-
TION OF A NUCLEAR ACCIDENT.
VIENNA, 26 SEPTEMBER 19861

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Bolivia

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 22 August 2003

Date of effect: 21 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 10 November 2003

Reservation:

No. 24404. Multilatkral

CONVENTION SUR LA NOTIFICA-
TION RAPIDE D'UN ACCIDENT NU-
CLEAIRE. VIENNE, 26 SEPTEMBRE
19861

ADHtSION (AVEC RtSERVE)

Bolivie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n&al de l'Agence
internationale de l'6nergie atomique:
22 aofit 2003

Date de prise d'effet : 21 septembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'6nergie atomique,
10 novembre 2003

R~serve :

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

Articulo 11- Inciso 3: Soluci6n de Controversias
Bolivia declare que no se considera obligada por ninguno de los
dos procedimientos estipulados pare la soluci6n de controversies
en el p~rrafo 2 de este artfculo.

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Article 11, paragraph 3: Settlement of disputes

Bolivia declares that it does not consider itself bound by either of the two dispute set-
tlement procedures provided for in paragraph 2 of this article.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

Article 11, troisi~me paragraphe : Rglement des diffirends

La Bolivie d6clare qu'elle ne se consid~re comme like par aucune des deux proc6dures
de r~glement des diff6rends pr~vues au paragraphe 2 de l'article 11.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1439, 1-24404 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1439,
1-24404
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No. 24631. Multilateral

CONVENTION ON THE PHYSICAL
PROTECTION OF NUCLEAR MATE-
RIAL. VIENNA, 3 MARCH 1980 AND
NEW YORK, 3 MARCH 19801

ACCESSION

Malta

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 16 October 2003

Date of effect: 15 November 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Atomic
Energy Agency, 7 November 2003

ACCESSION

United Arab Emirates

Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 16 October 2003

Date of effect: 15 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 7 November 2003

No. 24631. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
PHYSIQUE DES MATIERES NU-
CLtAIRES. VIENNE, 3 MARS 1980
ET NEW YORK, 3 MARS 19801

ADHtSION

Malte

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n~ral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique.

16 octobre 2003

Date de prise d'effet : 15 novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Agence
internationale de l' nergie atomique, 7

novembre 2003

ADHISION

Emirats arabes unis

D~p6t de l'instrument aupris du
Directeur g~nral de l'Agence

internationale de l'6nergie atomique:

16 octobre 2003

Date de prise d'effet : 15 novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique, 7

novembre 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1456, 1-24631 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1456,
1-24631



Volume 2232, A-24631

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Mozambique

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 3 March 2003

Date of effect: 2 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 19 November 2003

Declaration:

ADHItSION (AVEC DICLARATION)

Mozambique
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Directeur g~n~ral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
3 mars 2003

Date de prise d'effet : 2 avril 2003
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Agence
internationale de ' nergie atomique,
19 novembre 2003

Dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration in accordance with article 24, paragraph 2:

"The Republic of Mozambique does not consider itself bound by the provisions of ar-
ticle 24, paragraph 1 of the Convention.

In this connection, the Republic of Mozambique states that, in each individual case, the
consent of all Parties to such a dispute is necessary for the submission of the dispute to ar-
bitration or to International Court of Justice."

The reference to "Article 24, paragraph 2" should read "Article 17, paragraph 3"

The reference to "Article 24, paragraph 1" should read "Article 17, paragraph 2"

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

D6claration conform6ment au paragraphe 2 de larticle 24:

La Rdpublique de Mozambique ne se consid~re pas comme 6tant like par les disposi-
tions du paragraphe 1 de l'article 24 de la Convention.

A cet 6gard la R~publique du Mozambique declare que, dans chaque cas particulier, le
consentement de toutes les parties est ndcessaire pour qu 'un tel diffdrend puisse &tre soumis
A larbitrage de la Cour internationale de Justice.

La mention "Article 24, paragraphe 2" doit 8tre remplac&e par "Article 17,
paragraphe 3"

La mention "Article 24, paragraphe 1" doit 8tre remplacde par "Article 17,
paragraphe 2"

1. Translation supplied by the International Atomic Energy Agency - Traduction fournie par
I'Agence internationale de l'6nergie atomique
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No. 24643. Multilateral

CONVENTION ON ASSISTANCE IN
THE CASE OF A NUCLEAR ACCI-
DENT OR RADIOLOGICAL EMER-
GENCY. VIENNA, 26 SEPTEMBER
19861

ACCESSION (WITH RESERVATIONS)

Bolivia

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 22 August 2003

Date of effect: 21 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 19 November 2003

Reservations:

No. 24643. Multilateral

CONVENTION SUR L'ASSISTANCE EN
CAS D'ACCIDENT NUCLEAIRE OU
DE SITUATION D'URGENCE RADI-
OLOGIQUE. VIENNE, 26 SEPTEM-
BRE 1986'

ADHtSION (AVEC RP-SERVES)

Bolivie

Dkp6t de l'instrument auprds du
Directeur g~nral de l'Agence
internationale de l'inergie atomique:
22 aoat 2003

Date deprise d'effet: 21 septembre 2003

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
19 novembre 2003

R~serves :

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1457, 1-24643 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 1457,
1-24643



Volume 2232, A-24643

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Articulo 8 - Inciso 9:Pnvilegios, Inmunidades y Facilidades
Bolivia declara que no se considera obligada on todo por los
prrafos 2 y 3 de este articulo.

Articulo 10- Inciso 5 :Reclamaciones e Indemnizaci6n
Bolivia declara que no se considera obligada en todo por el
p rrafo 2, y no aplicarJ dicho prrafo de este articulo en caso de
negligencia flagrante de los individuos que hubieren causado la
muerte, lesi6n, p6rdida o dao.

Articulo 13- Inciso 3:Soluci6n de Controversias
Bolivia declare que no se considera obligada por ninguno de IC
dos procedimientos estipulados para /a soluci6n do controversi6
en el p6rrafo 2 de este articulo.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Article 8, paragraph 9. Privileges, immunities and facilities

Bolivia declares that it does not consider itself bound in whole by paragraphs 2 and 3
of this article.

Article 10, paragraph 5. Claims and compensation

Bolivia declares that it does not consider itself bound in whole by paragraph 2, and that
it will not apply that paragraph in cases of gross negligence by the individuals who caused
the death, injury, loss or damage.

Article 13, paragraph 3. Settlement of disputes

Bolivia declares that it does not consider itself bound by either of the two dispute set-
tlement procedures provided for in paragraph 2 of this article.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Article 8, paragraphe 9. Privileges, immunit~s et facilit~s

La Bolivie d~clare qu'elle ne se consid~re pas comme li~e, en tout, par les paragraphes
2 et 3 de cet article.

Article 10, paragraphe 5. Actions judiciaires et reparations

La Bolivie d~clare qu'elle ne se consid~re pas comme lie, en tout, par le paragraphe 2
et qu'elle ne rappliquera pas en cas de negligence grave de ceux qui ont caus6 le d~c~s, la
blessure, la perte ou le dommage.

Article 13, paragraphe 3. R~glement des diffrends

La Bolivie declare qu'elle ne se consid~re comme li~e par aucune des deux procedures
de r~glement des diffrends pr~vues au paragraphe 2 de cet article.

RATIFICATION

Portugal

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 23 October 2003

Date of effect: 23 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 26 November 2003

RATIFICATION

Portugal
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Directeur g~n&al de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
23 octobre 2003

Date de prise d'effet : 23 novembre 2003

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'energie atomique,
26 novembre 2003
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No. 25391. Czechoslovakia and
United States of America

AIR TRANSPORT AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE
CZECHOSLOVAK SOCIALIST RE-
PUBLIC. PRAGUE, 29 JUNE 19871

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND CZECHOSLO-
VAKIA AMENDING THE AIR TRANSPORT
AGREEMENT OF 29 JUNE 1987, AS
AMENDED AND EXTENDED. PRAGUE, 31
DECEMBER 1992
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I
The American Ambassador to the Czech Director, Civil Aviation Administration

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
PRAGUE

OFFICE OF THE AMBASSADOR

December 31, 1992

Dear Mr. Rada:

I have the honor to refer to the Air Transport Agreement of June 29, 1987, between the
Government of the United States of America and the Government of the Czech and Slovak
Federal Republic, with Schedule and Annex, as amended and extended. On behalf of the

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1484, 1-25391 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 1484,
1-25391
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Government of the United States of America, I have the honor to propose that the following
amendment be made to the Schedule on Scheduled Air Transportation:

The first paragraph under Section IB, Routes for the airline or airlines designated by
the Government of the Czech and Slovak Federal Republic, shall be amended to read as fol-
lows:

"From the Czech and Slovak Federal Republic via a point in the Federal Republic of
Germany, or the French Republic, or the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, points in the Grand Duchy of Luxembourg, the Kingdom of Belgium, the Kingdom
of the Netherlands, and the Kingdom of Denmark, to a point in Canada and to Boston, New
York and Chicago."

I have the further honor to propose the following amendments to the Commercial Op-
portunities Annex:

The footnote to Paragraph 1, Sale of Air Transportation, shall be deleted in its entirety.

The first two sentences of Paragraph 4, Capacity, shall be amended to read:

"The airline designated by the Czech and Slovak Federal Republic will be permitted to
operate fifteen round-trip flights per week to Boston, New York, and Chicago. For purposes
of this provision, any round trip flight serving two U.S. points counts as two round trip
flights, one for each point."

Paragraph 6, Ground Handling, shall be amended to read:

"Each designated airline may select among competing authorized agents in the territo-
ry of the other Party for ground handling services in whole or in part. In addition, each des-
ignated airline may perform its own ground-handling in the territory of the other Party
("self-handling") with respect to passenger check-in functions. These rights shall be subject
only to physical constraints resulting from considerations of airport safety. Where such
considerations preclude self-handling, ground services shall be available on an equal basis
to all airlines; charges shall be based on the cost of services provided; and such services
shall be comparable to the kind and quality of services if self-handling were possible."

If these proposals are acceptable to the Government of the Czech and Slovak Federal
Republic, I have the honor to propose that this letter and your Excellency's note in reply
shall constitute an agreement between our two governments which shall enter into force on
the date of your Excellency's letter in reply.

ADRIAN A. BASORA

Ambassador
Ing. Ivan Rada
Director Civil Aviation Administration
Federal Ministry of the Economy
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II
The Czech Director, Civil Aviation Administration to the American Ambassador

Prague, December 31, 1992

Dear Mr. Ambassador,

I have the honour to refer to your letter of December 31, 1992, the text of which reads
as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm, that the above letter correctly sets forth amendments to
the Schedule on Scheduled Air Transportation and to the Commercial opportunities Annex
to the Air Transport Agreement of June 29, 1987, between the Government of the Czech
and Slovak Federal Republic and the Government of the United States of America.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

IVAN RADA
Director Civil Aviation

Administration
Mr. Adrian A. Basora
Ambassador of the U.S.A.
Prague
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

L'Ambassadeur am~ricain au Directeur de l'Administration de l'aviation civile tch~que

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

PRAGUE

CABINET DE L'AMBASSADEUR

Le 31 dcembre 1992

Monsieur le Directeur,

J'ai lhonneur de me r~frer A l'Accord relatif aux transports a~riens du 29 juin 1987
entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement de la R~publique
f~d~rale tch~coslovaque, ainsi qu'au Tableau des routes et A l'Annexe, tels qu'amend~s et
prorog~s. Au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, je me permets de vous
proposer que l'amendement ci-apr~s soit apport6 au Tableau des routes actuellement en
vigueur:

Le premier paragraphe de la Section I B, Routes pour lentreprise ou les entreprises de
transport a~rien d~sign~e(s) par le Gouvemement de la R~publique f~d~rale tch~coslova-
que est amend6 et se lira comme suit:

"De la R~publique f~drale tch~coslovaque via un point en R~publique f~drale d'Al-
lemagne, ou en R~publique franqaise, ou au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dIrlande
du Nord, des points situ~s dans le Grand Duch& du Luxembourg, au Royaume de Belgique,
au Royaume des Pays-Bas et au Royaume du Danemark, A un point au Canada et A Boston,
New York et Chicago."

En outre, je propose que les amendements suivants soient apport~s A l'Annexe sur les
d~bouch~s commerciaux:

La note de bas de page au paragraphe 1, Vente de transports a~riens, est enti~rement
supprimee.

Les deux premieres phrases du paragraphe 4, Capacit6, sont amend~es et se liront com-
me suit:

"L'entreprise de transport a~rien d~sign~e par ]a R~publique f~d~rale tch~coslovaque
pourra exploiter quinze vols aller et retour par semaine vers Boston, New York et Chicago.
Pour ce qui est de la pr~sente disposition, tout vol aller et retour desservant deux points aux
ttats-Unis compte comme deux vols aller et retour, un pour chaque point".

Le paragraphe 6, Manutention au sol, est amend6 et se lira comme suit:

"Chaque entreprise de transport a~rien d~sign~e peut choisir parmi les agents autoris~s
A travailler sur le territoire de l'autre Partie pour des services au sol, en totalit6 ou en partie.
En outre, chaque entreprise de transport arien d~sign~e peut effectuer ses propres opera-
tions A terre sur le territoire de lautre Partie ("manutention directe") en ce qui concerne le
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contr6le des passagers au d6part. Ces droits ne sont limits que par des contraintes phy-
siques resultant des considerations relatives A la s~curit6 de l'a~roport. Lorsque de telles
considerations emp~chent cette manipulation directe, les services au sol sont A la disposi-
tion de toutes les entreprises de transport afrien dans des conditions d'6galit6; les frais sont
bases sur le cofit des services foumis, lesquels sont comparables au type et A la qualit& de
ceux assures si la manutention directe 6tait possible".

Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la R~pub-
lique f~d~rale tch~coslovaque, je propose que la pr~sente lettre et votre r~ponse constituent
un accord entre nos deux Gouvemements, qui entrera en vigueur A la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er etc.,

L'Ambassadeur,
ADRIAN A. BASORA

Monsieur Ivan Rada
Directeur, Administration de l'aviation civile
Minist~re f~d~ral de Iconomie
Prague
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II
LeDirecteurde l'Administration de l'A viation civile de Tchcoslovaquie

c l'Ambassadeur amricain

Prague, le 31 d~cembre 1992

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer Ai votre lettre du 31 d~cembre 1992, dont le texte se lit corn-
me suit:

[Voir note I]

Je suis heureux de confirmer que la lettre ci-dessus expose correctement les amende-
ments susceptibles d'8tre apport~s au Tableau des routes actuellement en vigueur et A l'An-
nexe sur les possibilit~s commerciales dans l'Accord relatif aux transports a~riens du 29
juin 1987, entre le Gouvemement de la R~publique f~d~rale tchcoslovaque et le Gouv-
ernement des Etats-Unis d'Amrique.

Veuillez agrrer, Monsieur l'Ambassadeur, etc...

Le Directeur de l'Administration de rAviation civile,
IVAN RADA

Son Excellence
Monsieur Adrian A. Basora
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrrique
Prague
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No. 25638. Multilateral

PROTOCOL TO THE 1979 CONVEN-
TION ON LONG-RANGE TRANS-
BOUNDARY AIR POLLUTION ON
LONG-TERM FINANCING OF THE
CO-OPERATIVE PROGRAMME FOR
MONITORING AND EVALUATION
OF THE LONG-RANGE TRANSMIS-
SION OF AIR POLLUTANTS IN EU-
ROPE (EMEP). GENEVA, 28
SEPTEMBER 1984'

ACCESSION

Lithuania

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 7
November 2003

Date of effect: 5 February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 November
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1491, 1-25638
1-25638

No. 25638. Multilateral

PROTOCOLE A LA CONVENTION DE
1979 SUR LA POLLUTION ATMO-
SPHtRIQUE TRANSFRONTI'RE A
LONGUE DISTANCE, RELATIF AU
FINANCEMENT A LONG TERME DU
PROGRAMME CONCERTE DE SUR-
VEILLANCE CONTINUE ET
D'tVALUATION DU TRANSPORT A
LONGUE DISTANCE DES POLLU-
ANTS ATMOSPHtRIQUES EN EU-
ROPE (EMEP). GENtVE, 28
SEPTEMBRE 1984'

ADHtSION

Lituanie
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 7 novembre 2003

Date de prise d'effet : 5fivrier 2004
Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 7
novembre 2003

-Nations Unies, Recueil des Traiths Vol. 1491,
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
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Tonga
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Secretary-General of the United
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No. 26369. Multilateral

PROTOCOLE DE MONTREAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTRIEAL, 16 SEPTEM-
BRE 1987'

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.
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ADHESION

Armknie
Dp6t de l'instrument aupr~s du
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Date de prise d'effet : 24ftvrier 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 26
novembre 2003

RA TIFICA TION

Tonga
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secr6taire gbn ral de l'Organisation
des Nations Unies: 26 novembre
2003

Date de prise d'effet: 24 fivrier 2004
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1. United Nations, Treaty Series Vol. 1522, 1-26369 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1522,
1-26369
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Tonga
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des Nations Unies : 26 novembre
2003
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
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Date of effect: 24 February 2004
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RA TIFICA TION

Tonga
Deposit of instrument with the
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Date of effect: 24 February 2004

Registration with the Secretariat of the
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No. 26946. United States of No. 26946. Etats-Unis
America and Guatemala d'Amkrique et Guatemala

COOPERATIVE AGREEMENT BE-
TWEEEN THE MINISTERIO DE AG-
RICULTURA DE GUATEMALA,
DIRECCION GENERAL DE SERVI-
CIOS AGRiCOLAS, LA DIRECCION
TtCNICA DE SANIDAD VEGETAL,
AND UNITED STATES DEPART-
MENT OF AGRICULTURE, ANIMAL
AND PLANT HEALTH INSPECTION
SERVICE, PLANT PROTECTION
AND QUARANTINE. GUATEMALA,
22 OCTOBER 1981'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND GUATEMALA

EXTENDING THE COOPERATIVE AGREE-

MENT OF 22 OCTOBER 1981 TO ASSIST

THE GOVERNMENT OF GUATEMALA IN

EXECUTION OF AN ERADICATION PRO-
GRAM OF THE MEDITERRANEAN FRUIT

FLY (MEDFLY), AS EXTENDED. WASH-

INGTON, 17 SEPTEMBER 1985

Entry into force : 17 September 1985 by
signature with effect from 1 October
1985, in accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United States of
America, 7 November 2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

ACCORD DE COOPERATION ENTRE
LE MINISTtRE DE LAGRICULTURE
AU GUATEMALA, DIRECTION
GENtRALE DES SERVICES AGRI-
COLES, DIRECTION TECHNIQUE
PHYTOSANITAIRE, ET LE DtPAR-
TEMENT DE L'AGRICULTURE DES
ETATS-UNIS, SERVICE DE L'IN-
SPECTION VETERINAIRE ET PHY-
TOSANITAIRE ET DES
PROGRAMMES DE PROTECTION
PHYTOSANITAIRE ET DE QUARAN-
TAINE. GUATEMALA, 22 OCTOBRE
1981'

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET LE GUATEMALA PRO-

ROGEANT L'ACCORD COOPtRATIF DU 22
OCTOBRE 1981 EN VUE D'ASSISTER LE
GOUVERNEMENT DU GUATEMALA A
L'EXECUTION DU PROGRAMME VISANT A
L'EXTERMINATION DE LA MOUCHE CER-

ATITIS, TEL QUE PROROG. WASHING-

TON, 17 SEPTEMBRE 1985

Entr6e en vigueur : 17 septembre 1985
par signature avec effet au l er octobre
1985, conform6ment d ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis

d'Am6rique, 7 novembre 2003

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblke g~nrale
destin ~d mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1549, 1-26946 -Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1549,
1-26946
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COOPERATIVE AGREEMENT BE-
TWEEN SECRETARiA DE AGRICUL-
TURA Y RECURSOS HIDRAULICOS
DE MEXICO, DIRECION GENERAL
DE SANIDAD VEGETAL, AND UNIT-
ED STATES DEPARTMENT OF AG-
RICULTURE, ANIMAL AND PLANT
HEALTH INSPECTION SERVICE,
PLANT PROTECTION AND QUAR-
ANTINE CONCERNING ERADICA-
TION OF THE MEDITERRANEAN
FRUIT FLY (MEDFLY). GUATEMA-
LA CITY, 22 OCTOBER 19811

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND MEXICO EX-

TENDING THE COOPERATIVE AGREE-

MENT OF 22 OCTOBER 1981, AS
EXTENDED, RELATING TO PROVISION OF

SERVICES TO ASSIST IN ERADICATION OF
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1985

Entry into force: 30 September 1985 by
signature , with effect from 1 October
1985

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 7 November 2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
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amended.

ACCORD DE COOPItRATION ENTRE
LE SECRITARIAT A L'AGRICUL-
TURE ET AUX RESSOURCES HY-
DRAULIQUES DU MEXIQUE,
DIRECTION PHYTOSANITAIRE
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UNIS, SERVICE DE L'INSPECTION
VETERINAIRE ET PHYTOSANI-
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ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS
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ANT L'ACCORD DE COOPERATION DU 22
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CERNANT LA FOURNITURE DE SERVICES

POUR ASSISTER A L'IRADICATION DE LA

MOUCHE CERATITIS. WASHINGTON, 30
SEPTEMBRE 1985

Entree en vigueur : 30 septembre 1985
par signature , avec effet au ler octobre
1985, in accordance with its provisions.

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am6rique, 7 novembre 2003

Non publiW ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rdglement de l'Assemblke g~n&ale
destin c mettre en application
1 'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amend.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1561, 1-27149 -Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1561,
1-27149

No. 27149. United
America and Mexico
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No. 27531. Multilateral

CONVENTION ON THE RIGHTS OF
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 1989'

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION
ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE
SALE OF CHILDREN, CHILD PROSTITUTION

AND CHILD PORNOGRAPHY. NEW YORK,
25 MAY 2000

RA TIFICA TION

Senegal

Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 5 November 2003

Date of effect: 5 December 2003

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 5
November 2003

No. 27531. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX
DROITS DE L'ENFANT. NEW YORK,
20 NOVEMBRE 19891

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-
FANT, CONCERNANT LA VENTE

D'ENFANTS, LA PROSTITUTION DES EN-

FANTS ET LA PORNOGRAPHIE METTANT
EN SCtNE DES ENFANTS. NEW YORK, 25
MAI 2000

RA TIFICA TION

Senkgal

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 novembre
2003

Date deprise d'effet : 5 d~cembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5
novembre 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1577, 1-27531 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 1577,
1-27531
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RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Colombia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 11 November 2003

Date of effect: 11 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 11
November 2003

Declaration:

RATIFICATION (A VEC DJ CLARATION)

Colombie
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 11 novembre
2003

Date de prise d'effet : 11 d~cembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 11
novembre 2003

Dclaration :

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

Colombia, respecto del articulo 70 del Protocolo Facultativo de la
Convenci6n sobre los Derechos del Nio Relativo a la Venta de
Nihos, la Prostituci6n Infantil y la Utilizaci6n de los Nifos en la
Pornograffa, declara que la sanci6n de "confiscaci6n" se entiende
6nicamente como el comiso o decomiso penal, definido de
conformidad con el ordenamiento juridico colombiano.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Concerning article 7 of the Optional Protocol to the Convention on the Rights of

the Child on the sale of children, child prostitution and child pornography, Colombia

declares that, in accordance with its domestic legal system, it construes the penalty of
"confiscation" (confiscaci6n) only as seizure or forfeiture during the penalty phase.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En ce qui conceme rarticle 7 du Protocole facultatif A la Convention relative aux

droits de l'enfant, concemant la vente d'enfants, la prostitution d'enfants et la pomographie

mettant en scene des enfants, la Colombie d6clare qu'elle donne au mot" confiscation" le

sens de confiscation ou de saisie p6nale uniquement, d6finie conform6ment au syst~me

juridique colombien.
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AMENDMENT TO ARTICLE 43 (2) OF THE
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

V1/35. REVIEW OR ADJUSTMENT OF LISTS OF WASTES CONTAINED IN
ANNEXES VIII AND IX TO THE BASEL CONVENTION

The Conference of the Parties,

Referring to its decision V/24 on the classification and hazard characterization of
wastes,

Taking note of the procedure for the review or adjustment of lists of wastes contained
in Annexes VIII and IX of the Basel Convention on the Control of Transboundary Move-
ments of Hazardous Wastes and their Disposal, adopted by the Technical Working Group,

Taking note also of the applications submitted by Parties to amend the lists of wastes
contained in Annexes VIII and IX,

1. Adopts the procedure for the review or adjustment of the lists of wastes contained
in Annexes VIII and IX of the Basel Convention, as contained in the appendix to the present
decision;

2. Invites Parties that are submitting applications for the review or adjustment of lists
of wastes in Annexes VIII and IX, to state whether the applications are a formal proposal
for amendment of the Annexes to the Basel Convention in accordance with articles 17 and
18 of the Convention;

3. Adopts the following amendments to Annexes VIII and IX of the Basel Conven-
tion:

(a) Entry B2060 in Annex IX: Replace the existing wording by: "Spent activated car-
bon not containing any Annex I constituents to an extent they exhibit Annex III character-
istics, for example, carbon resulting from the treatment of potable water and processes of
the food industry and vitamin production (note the related entry on list A, A4160;

(b) New entry B 1250 in Annex IX: "Waste end of life motor vehicles, containing
neither liquids nor other hazardous components";

(c) Entry BIO 10 in Annex IX: Insert "chromium scrap" as a new bullet point;

(d) In Annex IX: "Waste textile floor coverings, carpets";

(e) New entry B 1031 in Annex IX: "Molybdenum, tungsten, titanium, tantalum, nio-
bium and rhenium metal and metal alloy wastes in metallic dispersible form (metal pow-
der), excluding such wastes as specified in list A under entry A 1050, Galvanic sludges";

(f) New entry A 3200 in Annex VIII: "Bituminous material (asphalt waste) from road
construction and maintenance, containing tar (note the related entry on list B B2130)";

(g) New entry B 2131 in Annex IX: "Bituminous material (asphalt waste) from road
construction and maintenance, not containing tar (note the related entry on
list A, A3200)";

(h) New entry B 3065 in Annex IX: "Waste edible fats and oils of animal or vegetable
origin (e.g, frying oils), provided they do not exhibit an Annex III characteristic";
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(i) Entry B 3010 in Annex IX: Replace the existing wording in entry B30 10:

I* Perfluoroalkoxy alkane (PFA)

II* Perfluoroalkoxy alkane (MFA)"

with the following new wording:
"c Perfluoro alkoxyl alkane

Tetrafluoroethylene/per fluoro vinyl ether (PFA)

Tetrafluoroethylene/per fluoro methylvinyl ether (NIFA)"

4. Notes that the demands submitted by India concerning the classification of PVC
coated cable scrap will be placed on the agenda of the Open ended Working Group;

5. Requests the Open ended Working Group to consider issues related to the official
translation of the lists of wastes contained in the Annexes to the Basel Convention and to
provide guidance as appropriate.

* The concentration level of Benzol [a] alpyrene should not be 50 mg/kg or more.
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APPENDIX

PROCEDURE FOR THE REVIEW OR ADJUSTMENT OF LISTS OF WASTES CON-
TAINED IN ANNEXES VIII AND IX OF THE BASEL CONVENTION ON THE
CONTROL OF TRANSBOUNDARY MOVEMENTS OF HAZARDOUS WASTES
AND THEIR DISPOSAL

Applications

(a) Applications must be submitted to the secretariat using the form below. Any-
Party, observer State, non governmental organization, private company or individual has
the right to fill out the application form with the proposed placement of wastes under Annex
VIII or Annex IX, or with a proposal for removing wastes from Annex VIII, Annex IX or
working list C. Any application submitted to the secretariat shall be by or through a Party
or observer State.

(b) A Party submitting an application shall clearly state whether or not the appli-
cation is a formal proposal for amendment to the annexes to the Basel Convention in accor-
dance with articles 17 and 18 of the Convention.

(c) Competent authorities and focal points are requested to make available any
information in addition to the form to all focal points of the Basel Convention and to advise
the secretariat that this has been done. If a competent authority or focal point is unable to
make available any annexes or attachments to all focal points of the Basel Convention, it
may request the secretariat to undertake that function.

2. Procedure for transmission of the form.

(a) The applicant must present the application form with any additional information
to a national authority for the Basel Convention.

(b) The competent authority and/or focal point should consider the application form
with any additional information and only forward it to the secretariat of the Basel Conven-
tion if it is properly completed and if the completed application provides sufficient infor-
mation for the Open ended Working Group to reach a decision.

(c) The Open ended Working Group will consider the application at its following-
meeting, provided it is received by the secretariat within the time frame stipulated in para-
graph 3 (a) below.

3. Time frame for application.

(a) The application form for placement or removal of wastes has to be submitted
to the secretariat of the Basel Convention at least three months prior to the meeting of the
Open ended Working Group. Any information in addition to the form should also be sub-
mitted within that time frame.

(b) In exceptional circumstances, a Party may submit the application form for
placement or removal of wastes two months before the meeting of the Open-ended Work-
ing Group, if such proposal(s) cannot be sent to the secretariat within the three month dead-
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line. The Open ended Working Group will endeavour to consider such application(s) at its
following meeting.

4. Procedure before consideration in the Open ended Working Group.

(a) After receiving an application, the secretariat will place the application on the
Internet web site of the Basel Convention within 30 days (www.basel.int).

(b) The secretariat will send an e mail to all focal points announcing that the ap-
plication is available. Those Parties which have no access to Internet or e mail facilities will
be sent the application by mail or facsimile.

(c) The secretariat will invite the Parties to comment on the application within 20
days directly to the applicant (by mail, facsimile or e mail).

(d) The applicant will make, as necessary, an addendum to the application contain-
ing answers to the questions within 20 days.

(e) The secretariat will make the addendum available to the Parties at least 20 days
before the meeting.

(f) In the exceptional cases mentioned in paragraph 3 (b) above, the time frames
stipulated in paragraphs 4 (a) and (d) above are reduced to 10 days.

5. Action by the open ended Working Group.

(a) The Open ended Working Group will consider and review the applications for
placement or removal of wastes in Annexes VIII and IX. The applications must be based
on sound scientific assessment in accordance with article 1, paragraph 1 (a), of the Basel
Convention.

(b) The Open ended Working Group should arrive at a decision by consensus.

(c) The decisions of the Open ended Working Group on the placement or removal
of wastes on lists contained in Annexes VIII and IX shall be transmitted in a report of the
Open ended Working Group through the secretariat to the following meeting of the Con-
ference of the Parties. In cases where no formal proposal for amendment to the Annexes to
the Basel Convention has been made by a Party when submitting an application, the Open
ended Working Group should invite other Parties to submit such a formal proposal to the
Conference of the Parties in accordance with articles 17 and 18 of the Convention.

6. Effective review procedure

Costs of review should be kept to a minimum. Restricting the summary of cases to
eight additional pages would help save costs, although a Party wishing to provide more in-
formation could do so at its own cost.

7. Reporting.

The secretariat of the Basel Convention should provide a report to Parties on the status
of lists of wastes in Annexes VIII and IX of the Basel Convention on a regular basis, and
when changes have entered into force.
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APPLICATION FORM FOR THE PLACEMENT OR REMOVAL

OF WASTES ON ANNEXES VIII AND IX

A. WASTE IDENTIFICATION

Proposed wording for the placement (or replacement wording for an existing category)

1 Name of the waste:

2. Origin of the waste:

3. Physical form:

4. Major constituents:

5. Typical contaminants:

6. Waste Code: UN Class UN number

IWIC OECD

EWC Others (e.g. Harmonized

System Code, BIR, ISRI/ IPMI, etc.)

7. Enter all relevant Y numbers

8. Hazardous characteristics

HI H4.3 H6.2 H12

H3 H5.1 H8 H 13

H4.1 H5.2 H1O

H4.2 H6.1 Hl1

B. PROPOSED PLACEMENT PROPOSED REMOVAL

List A of Annex VIII From list A of Annex VIII

List B of Annex IX From list B of Annex IX

C. NATIONAL DEFINITION

Is the waste legally defined as or considered to be hazardous in the country submitting
the application?

Yes No

D. COMMERCIAL CLASSIFICATION

Is the waste routinely traded through established channels and is, that evidenced by
commercial classifications?

Yes No
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SUMMARY OF REASONS FOR PROPOSED PLACEMENT

NB: A detailed case study (no more than eight additional pages) should be attached,
taking into consideration the category(ies) in Annex I to the Basel Convention under which

the waste falls and with evidence demonstrating that the waste does or does not exhibit any
of the hazardous characteristics in Annex III to the Convention (guidance document to be
drafted). Additional material may be submitted in the form of annexes or attachments. All
such annexes or attachments must be listed in the application form, together with instruc-
tions on how to obtain the documents.

E. NAME OF APPLICANT

Name:

Address:

Fax:

E mail:

Party

Observer State

NGO

Company

Individual

(Signature) (Stamp)

F. AUTHORITY TRANSMITTING APPLICATION

Name:

Address:

(Signature)

Tel:

Fax:

E-mail:

(Stamp)

Date of transmission:

This application form may include up to 8 additional pages.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

RIVISION OU MODIFICATION DES LISTES DE DItCHETS FIGURANT
DANS LES ANNEXES VIII ET IX A LA CONVENTION DE BALE

La Conference des Parties,

Se r6f6rant A la decision V/24 sur la classification des d~chets et la definition de leurs
caract~ristiques de danger,

Prenant note de ]a procedure d'examen ou de modification des listes de d~chets inscrits
dans les Annexes VIII et IX a la Convention de Bale sur le contr6le des mouvements trans-
frontires de d~chets dangereux et de leur 6limination adopt~e par le Groupe de travail tech-
nique,

Prenant note en outre des demandes d'amendement des listes de dchets des Annexes
VIII ou IX pr~sent~es par des Parties,

I . Adopte la procedure d'examen ou de modification des listes de d6chets des
Annexes VIII et IX A ]a Convention de Bale d~crite dans l'appendice A la pr~sente decision;

2. Invite les Parties qui pr~sentent des demandes d'examen ou de modification des
listes de d6chets inscrits dans les Annexes VIII ou IX A declarer si ces demandes constituent
une proposition formelle d'amendement des annexes A la Convention de Bile conform-
ment A ses articles 17 et 18;

3. Adopte les amendements suivants aux Annexes VIII et IX A la Convention de
Bale:

a) Rubrique B2060 de l'Annexe IX : Remplacer le texte actuel par le nouveau libell
suivant "Carbone actif usag6 ne contenant pas d'6lments de I'Annexe I dans une propor-
tion telle qu'ils pr~sentent des caract6ristiques de l'Annexe III, par exemple carbone pro-
venant du traitement de l'eau potable et de proc~d~s de l'industrie alimentaire et de ]a pro-
duction de vitamines (voir rubrique correspondante de la liste A A4160)" ;

b) Nouvelle rubrique B1250 de l'Annexe IX: "Whicules A moteur en fin de vie ne
contenant ni liquides ni autres 6lments dangereux;"

c) Rubrique B 1010 de l'Annexe IX; Ajouter un point centr& " d~chets de chrome"

d) Nouvelle rubrique B3035 de l'Annexe IX: "D~chets de revtements de sols en
textile, tapis";

e) Nouvelle rubrique B1031 de l'Annexe IX: "D~chets m~talliques et d~chets con-
stitu~s d'alliages d'un ou plusieurs des m~taux suivants: molybd~ne, tungst~ne, titane, tan-
tale, niobium et rhenium sous forme m~tallique, non susceptible de dispersion (poudre de
metal), A l'exception des d~chets sp~cifi~s dans les listes A 1050 boues de galvanisation";

f) Nouvelle rubrique A3200 de l'Annexe VIII: "Mati~res bitumineuses (d~chets
d'asphalte) provenant de la construction et de l'entretien des routes contenant du goudron
(voir rubrique correspondante de la liste B B2130)";
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g) Nouvelle rubrique B2131de l'Annexe IX: "Mati~res bitumineuses (d~chets d'as-
phalte) provenant de la construction et de lentretien des routes ne contenant pas de goudron
(voir la rubrique correspondante de la liste A A3200)";

h) Nouvelle rubrique B3065 de l'Annexe IX : "D6chets de graisses et d'huiles comes-
tibles d'origine animale ou v6g6tale (par exemple huiles de friture), A condition qu'elles
n'aient aucune des caract6ristiques de rAnnexe III)";

i) RubriqueB3010de l'Annexe IX: Remplacerletexteactuel de larubrique B3010:

"* Alcane alcoxyle perfluor& (PFA)
* Alcane alcoxyle monofluor6 (MFA)"

par le nouveau libeIll suivant:

"* Alcane alcoxyle perfluor6

Ttrafluorothyl~ne/6ther de vinyle perfluor6 (PFA)

T6tratluoro6thylne/ herdern6thylvinylperfluor&(MFA)"

4. Note que les demandes soumises par l'Inde A propos de la classification des d6chets
de cables revtus de PVC resteront A lordre dujour du Groupe de travail A composition non
limit6e;

5. Demande au Groupe de travail A composition non limit&e d'exammer les questions
relatives A la traduction officielle des listes de d6chets figurant dans les annexes de la Con-
vention de Bale et de donner les conseils n6cessaires A leur sujet.

*La concentration de benzol [a] alpyr~ne ne devrait pas 8tre 6gale ou sup6rieure

A 50 mg/kg.
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APPENDICE

PROCEDURE DE REVISION OU DE MODIFICATION DES LISTES DE DE-

CHETS FIGURANT DANS LES ANNEXES VIII ET IX DE LA CONVEN-
TION DE BALE SUR LE CONTROLE DES MOUVEMENTS
TRANSFRONTIERES DE DECHETS DANGEREUX ET DE LEUR

ELIMINATION

1. Demandes

a) Les demandes doivent 8tre pr6sent~es au secr6tariat au moyen du formulaire ci-
joint. Chaque Partie, Etat observateur, organisation non gouvernementale, soci6t6 priv6e ou
particulier a le droit de remplir le formulaire de demande en indiquant s'il est propos6 d'in-
scrire le d6chet A l'Annexe VIII ou A l'Annexe IX, ou s'il est propos6 de retirer le d6chet
consid6r6 de l'Annexe VIII, de 'Annexe IX ou de ]a liste de travail C.

Toutes les demandes doivent tre pr6sent6es au secr6tariat par une Partie ou un Etat
observateur ou par son interm6diaire.

b) Une Partie qui pr6sente une demande indique clairement si cette demande con-
stitue ou non une proposition officielle d'amendement aux annexes de la Convention de
Bile conform6ment aux articles 17 et 18 de la Convention.

c) Les autorit6s comp6tentes et les correspondants sont pri~s de communiquer toute
information additionnelle au formulaire A tous les autres correspondants de la Convention
de Bile, et lorsque cela a W fait, d'en aviser le secr6tariat. Si l'autorit6 comp6tente ou le
correspondant se trouve dans l'incapacit6 de communiquer des annexes ou des appendices
A tous les correspondants de la Convention de Bile, elle ou il peut demander au secr6tariat
de le faire.

2. Procedure A suivre pour transmettre le formulaire de demande

a) Le demandeur doit pr6senter le formulaire de demande accompagn6 le cas
6ch~ant d'informations additionnelles aux autorit6s nationales comp6tentes pour la Con-
vention de Bale.

b) L'autorit6 comptente et/ou le correspondant devrait examiner le formulaire de
demande et les 6ventuelles informations additionnelles et ne devrait les transmettre au se-
cr6tariat de la Convention de Bale que si le formulaire a 6t6 rempli correctement et si elle
ou il consid~re que le formulaire dfiment rempli fournit des informations suffisantes pour
que le Groupe de travail i composition non limit6e puisse prendre une d6cision.

c) Le Groupe de travail A composition non limit6e examinera la demande A sa
r6union suivante, sous r6serve que cette demande ait W revue par le secretariat dans le d61ai
stipul6 a l'alin6a a) du paragraphe 3 ci aprbs.

3. D61ais A respecter pour la pr6sentation des demandes

a) Le formulaire de demande d'inscription ou de retrait de d6chets doit tre soumis
au secr6tariat de la Convention de Bile trois mois au moins avant la r6union du Groupe de
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travail A composition non limit~e. Les 6ventuelles informations additionnelles devraient
6galement 8tre pr~sent6es dans ce dM1ai.

b) Une Partie peut, dans des circonstances exceptionnelles, soumettre le formulaire
de demande d'inscription ou de retrait deux mois avant la reunion du Groupe de travail
composition non limit~e si cette(ces) demande(s) ne peut (peuvent) 8tre adress~e(s) au se-
cr6tariat dans le d6lai de trois mois. Le Groupe de travail A composition non limit6e s'ef-
forcera d'examiner la ou les demande(s) en question A sa reunion suivante.

4. Procedure A suivre pr6alablement A lexamen d'une demande au Groupe de travail
A composition non limit6e

a) Lorsqu'il reqoit une demande, le secretariat la place sur le site Internet de la
Convention de Bale dans un d~lai de 30 jours (www.basel.int).

b) Le secr6tariat adresse un message 6lectronique A tous les correspondants pour
leur annoncer que la demande est disponible. Les Parties qui n'ont pas accbs A l'Internet ou
A des services de messagerie 6lectronique reqoivent la demande par courrier ou par t616-
copie.

c) Le secr6tariat invite les Parties A presenter des observations sur la demande dans
un dM1ai de 20 jours en les adressant directement au demandeur (par courrier, t616copie ou
messagerie 6lectronique).

d) Dans un d~lai de 20 jours, le demandeur tablit, s'il y a lieu, un additif A la de-
mande dans lequel il r~pond aux questions pos6es.

e) Le secr6tariat communique cet additif A toutes les Parties 20 jours au moins avant
la r6union.

f) Dans les cas exceptionnels mentionn6s plus haut A l'alin6a b) du paragraphe 3,
les d61ais stipul6s aux alin6as a) et d) du paragraphe 4 ci dessus sont ramen6s A 10 jours.

5. Suite A donner par le Groupe de travail A composition non limit6e

a) Le Groupe de travail A composition non limit~e 6tudiera et analysera les demand-
es d'inscription ou de retrait de d6chets A l'Annexe VIII ou IX. Les demandes doivent tre
fond6es sur une 6valuation scientifique rationnelle compte tenu de l'alin6a a) du paragraphe
1 de l'article premier de la Convention de Bale.

b) Le Groupe de travail A composition non limit~e devrait parvenir A une d6cision
par consensus.

c) Les d6cisions du Groupe de travail A composition non limit6e relatives A Fin-
scription ou au retrait de d6chets dans les listes figurant aux Annexes VIII et IX sont trans-
mises dans un rapport du Groupe de travail A composition non limit6e par l'interm6diaire
du secr6tariat A la r6union suivante de la Conference des Parties.

Dans les cas oai aucune proposition officielle d'amendement des annexes A la Con-
vention de Bale n'a W pr6sent6e par une Partie lorsqu'elle a soumis une demande, le
Groupe de travail A composition non limit6e devrait inviter les autres Parties A pr6senter une
telle proposition officielle A la Conf&rence des Parties conform6ment aux articles 17 et 18
de la Convention.

6. Proc6dure d'examen efficace
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Le colt de I'examen devrait 8tre r~duit au minimum. Des r~sum~s des dossiers limit~s
A huit pages supplmentaires aideraient A r~aliser des 6conomies; cependant, une Partie qui
souhaiterait fournir davantage d'informations pourrait le faire A ses propres frais.

7. Presentation de rapports

Le secretariat de la Convention de B~le devrait adresser un rapport aux Parties sur l'6tat
des listes de d~chets figurant dans les Annexes VIII et IX de la Convention de Bale de
manire r~gulire et lorsque des modifications sont entr~es en vigueur.
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FORMULAIRE DE DEMANDE D'INSCRIPTION OU DE RETRAIT

DE DECHETS AUX ANNEXES VIII ET IX

A. IDENTIFICATION DU DECHET

Libell6 propos& pour rinscription du d~chet (ou nouveau libell devant remplacer le
libell& precedent)

1 . Nom du d~chet:

2. Origine:

3. Etat physique:

4. Principaux constituants:

5. Contaminants type:

6. Code du d~chet:

CIID OCDE

EWC Autres (Code du Syst~me

harmonis6, BIR, ISRI, IPMI, etc.,)

7. Indiquer tous les num~ros y pertinents: Classe ONU ----- Numro ONU

8. Caract~ristiques de danger

HI H4.3 H6.2 H12

H3 H5.1 H8 H13

H4.1 H5.2 H1O

H42. H6.1 H111

B. INSCRIPTION PROPOSE SUR. RETRAIT PROPOSE DE.

La liste A de l'Annexe VIII La liste A de 'Annexe VIII

La liste B de I'Annexe IX La liste B de I'Annexe IX

C. DEFINITION NATIONALE

Le d~chet consid~r6 est il juridiquement d6fini ou consid6r6 comme dangereux dans le
pays qui pr~sente la demande?

Oui Non
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D. CLASSIFICATION COMMERCIALE

Le d~chet fait il ordinairement robjet d'6changes commerciaux, par des voies de dis-
tribution bien 6tablies, et ces 6changes sont ils attest~s par des classifications com-
merciales?

Oui Non

EXPOSE DES RAISONS MOTIVANT LINSCRIPTION OU LE RETRAIT

DU DECHET CONSIDERE

N.B. : Un rapport de synth~se (huit pages maximum) doit 8tre joint A la pr~sente de-
mande. I1 conviendra d'indiquer dans quelle cat~gorie de rAnnexe I A la Convention de Bile
entre le dchet considr6 et d'apporter la preuve que le d~chet consid~r6 pr~sente, ou ne
pr~sente pas, l'une quelconque des caract~ristiques de danger 6num~r~es A I'Annexe III de
]a Convention (voir le document d'orientation qui sera r~dig& ult~rieurement). Un compl&
ment d'information peut 6tre joint A ce rapport de synth6se sous la forme d'annexes ou d'ap-
pendices. Toutes les annexes ou appendices doivent tre mentionn~es sur le formulaire de
demande et accompagn~es d'instructions indiquant comment se procurer ces documents,
s'ils n'ont pas W joints.

E. NOM DU DEMANDEUR

Nom:

Adresse Partie

Etat observateur

T6l6phone: ONG

T6l6copieur Soci~t& commerciale

Adresse 6lectronique Particulier

(Signature) (Cachet)

F. AUTORITE TRANSMETTANT LA DEMANDE

Nom:

Adresse

(Signature)

T6l6phone

T6l6copieur:

Adresse 6lectronique

(Cachet)

Date de transmission

Le present formulaire de demande peut 8tre accompagn6 de huit pages suppl~men-
taires.
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[ RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE ]

V1/35. 0630P Hif m OpeCTHMoBaCa rlePCqHer OrxoAOB, cogepxcaWnxcu
8 UpRaoAGeIHX ViII Half IX 1C i63eihcoA ioBJeUww

KoHqepeHUsl CTopOH,

ccbiJIaSicb Ha peweH~e V/24 o EUnaccH RnKawuH H onpeineeHI onaCHbX CBOAtCTB

OTXO1OB,

flpHHHMaR K cBe)IeHHio npouegypy npoBe.reHH o63opa wint BHeceHlsi

KoppeKTHpOBOK B riepetanH OTXOXOB, cog1epwauiecsi npHjio)KeHlx VIII i IX K

FBa3eJlbCKOR KOHBeHUIiH 0 KOHTpOie 3a TpaHcrpaHjqHOfi niepeBowKoi oI1aCHbiX OTXOUOB

H ix yaaneHHeM, nptHATyiO TeXHHqeCKOA pa6oqek rpynnog,

npHHtMBa ganee K CBegeHHMO 3aJBKH, tipe)ICTaBjieHHbic CTOponaMH B
OTHOI1eHI.H BHeCeHHtI nioipaBOK B nepeqHH OTXOAOB, cozepcatmecsi B npHAO)KeHRAX

VIII Hrim IX,

I. npHHHMaeT npotleaypy flpoBeaeHHq o63opa HuB BHeceHHI

KoPpeKTHpOBOK a nepexiqm OTXOROB, HpHHeXeHHbIe B HpHjioKeHHqX VIII I IX K

FEa3eunbcKog KOHBeCHlHH, coAepwaKuypu B npBnoweHiHHH K HaCTo0 eMy petueHuo;

2. npeunaraeT CTopolaM, ipeIcTaBaRILUttM 3aARIKH Ha npoaeReie o63opa

HAl BIeceHHe KOppeKTpOBOK B nepeqnH OTXOJAOB B np4JIOKCHHiX VIII Hrum IX,

yKa3aTb, 5IBJIAIOTCI JIH 3TH 3a1BKH O4H4I Hai~bHbIM HpeIwoAKeHHeM 0 BHeCeHHH nOflpaBOK
B npilo)KeHHR K Ea3elbCKO9 KOHaeHtuHm B COOTBeTCTBHH CO CTaTbMH 17 H 18
KOHBeHIULH;

3. ripHHHMaeT caeaowie noripaBKH K npHJIO)KeHHM VIII H IX I

ba3eIbC!O KOHBeHitHH:

a) HO3HLAHqS B2060 npuruo)KeHiiq IX - 3aMeHHTb cytAecayiotuyto

OPMYJIHPoBKY cneAyiotueri: "OTxoAbl aKTKBHPOBaHHOrO yrnA, He coaep)KaLUHe KaKIX-

Ju60 KOMHOHeHTOB, npHB0OtU-XCA B npwzoweHRn 1, B TOA CTeneHi, B KaKO OHH

npoSiBJIAIOT CBACTBa B COOTBeTCTBHH C npHjoioKeHHeM I11, HanpHMep, BO3HHKatotflte B

pe3yjibTaTe o6pa6orn stbewo BOII w npoueccoa, CBq3aHHF[Ix c nrLUeBoK

fIpOMb[ilIeHHOCTbIO if [IpOH3BOAlCTBOM 1R3TamlHHOB (CM. C0OTBeTCTBYTOLWYK) rI03HU1HTO

A4160 B nepeqHe A);

b) Hoa npo3HUBM B) 250 npHj4olxeHMS IX - OTCIJy)IHBTUII CBOr CpoI

aaToTpaicnopTHbie cpeAcrBa, ne co epa -ime HH IrMLKOCTe, Hi )ipyrnx onacihJx
KoMnoHeHToB;

c) nowU HAg B1OIO npHHJIO)eHHA IX - BHeCTH HOBO9 CTpOKOA

"XpOMOBbIR JIOM";

d) HOBaS no3HUHq1 B3035 pHHJIO)XeHlSI IX -TeKCTHttnHble OTXOaib

loKpbITHrt AJii nosia, KOBpOB;
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e) HoBaq nowu1tR B1031 npHYio)IceHtM IX - OTXOhl MeTajiJiOB Ii
MeTarlIH4ecKHx CniiaBOB MOj116aeHa, Bonb4vpaMa, THTaHa, TaHTaJia, HHO6Hq ji peijis 1

MeTaxihLqecKorl aIcnepcHof4 4opMe (MeTahnmeCKri nopomoK), 3a icKi1oqeHHeM

OTXOAIOB, yKa3aHnblX B no3HtjHH A1050 - raJibBanHwieCKie ocaaKH;

f) HoBax UO3Htisi A3200 npwioKetisi VIII - 6HTyMIHO3Hbie
MaTepHaibi (acdaiaJmoBble OTXOabI), o6pa3ylotuHecT npH CTpoMTefhCT1e i peMOHTe
,Ropor, coaepwatme ryApoit (CM. COOTBeTrCTBYIOLyIO no3WHti B2130 B nepegae B);

g) HOBa-l n0314 HR B2130 npHjhoKeHHnS IX - 6HTyMXHO3Hbie
MaTeptajibI (ac4bajibToBbie OTXO.Rbl), o6pa3ylomnecsi npu CTpOTejbCTBe' H peMOHTe
,ropor, He cojtepxatuie rynpoNa (cM. COOTBeTcTBy-otutyto no3Humo A3200 B
nepeqae A);

h) HOBa no3HtiH% B3065 npnhowemni IX - OTXOAhi nntueBbIx ti4poe
14 MaceJ1 )KHBOTHOFO HJI1H paCTHTejibHOrO npoHcxowgeH1151 (iianpMep: MaChlO auia
wapemix) npl yChOBHU, ITO OH1 He IpOaBJ1SBOT CBOriCTB,. nepeHCneHtibIX 1

npinoxeHHo III;

i) no3UM B3010 npHJIO)KenHW1 IX - aameHHTb CytueCTByoMyIO
OPMYhUpOBKY rtow31tt B301 0:

Ile nepddTopailKoKctan~aH (17 DA)

o nepTOpa1KOKCtialKaH (M(DA)"

aa ciegymoiayto HOByK) (DOpMyJIIfpoBKy:

Ie nep 'opaKOKCHTan KaH

© Te-rpaTOp3Ttne/nep TopHljhObt i 4 i, Hp

(UI(DA)

© TeTpa-Yop3TneH/nep(rrOpMehJBHHHhOBbIlg 3 Hp
(M(DA)";

4. npHyMaeT K cBenernto, WO a InBK, npeacTajieHnie MHaWeg,
OTHOCHiTCnbHo KacCH4 bKauHi noMa Ka6eiieH C HBX-nOKP6ITHeM 6ylyr BKJI(OqeHb B
noBeCTKy AHnR Pa6oweri rpyn14bl OTKpblTOro cocTaBa;

5. npOCHT Pa6oqyiO rpynUy OTKpbrrovo COCTaBa pacCMOTpeTb BonpOCb1,
CB513aHHbie C O4mtiUHbIHLM nepeBooM nepeHieg OTXOAiOB, cogep)KatuHXC51 B

npH1o)KeHH51X K Fa3ebCKOri KOHBeHIIHH, N !IpeACTaBHTb COOTBeTCTByLtlUCe

peomeHraHwm.

I He I1Ojiw Klbi 
6

b1T6 npeBb1Wleb cneaytou1e npeReJbtIbie BeJ11i4VH1Hb 50 Mr/Kr.
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llpuoaeHme

r]POIIEAYPA OB3OPA HIH KOPPEKTHPOBKH I1EPEqIHERI OTXOAOB,
COEPKAUI1HXC B HPHJIOWKEHHASX VIII H IX K BA3EJIbCKORI

KOHBEHLIHH 0 KOHTPOJIE 3A TPAHCrPAHL'tiROI I IEPEBO3KOI
OIACHbIX OTXO)JOB H IX YflAJIEHREM

3asmai

a) 3aAmH HeO6xo11HMO npeacTaqTb B ceKperapuaT c HCIIOJlb3OBaHeM
npiilaraeMoro 6.uamKa. Jbo6asi CTopola, rocyapTBO-Ha6JiloAaTeilb.
HerpaBwTeeJlbCTeHHas OpraHH3alUH, qaCTHa KOMrnaB.H14 r1H OT11eJibHoe
11141O HMeeT npa~o 3arlojIIiHTb 6aHK 3aABKm c upez1o)KeHmeM noMeCTmTb
OTXOTh B npuio)Ke~te VIII 11i4 Up14Jno)KeHMe IX mim c npewowceiieM
H37,ATh OTXOAJ~b M3 npH1O)KCHHA VIII, npimowe]H1 IX juti pa6oqero

nepem C. Jho6aa 3aABKa, npeacammeMas B cexpeTapuaT, ,AoJDKna
npe1CTaBJISTLCA CTopoHoil 1411 rocyalapcTBoM-Ha6noaTeeM vmni 4epe3
HMX.

b) CTOpOHa, lpealCTaB1l5HOlUal 3aMBKy, 4eTKO yKa3bllaeT, $IBSI3eTC1 JIM

11aHHaBq 3aBlBKa oIHuHaJnbHbIM npeLrIO)KeH1HeM 0 BHeCeHHK H3MeHeHHH B

psHJIO)KeHHB K Ba3eJ, cxoAI KOHBeHu1M B COoTBeTcTBH1 co cTaTAM,14 17 M4
18 KoneHunl.

c) K KoMneTeHTHIM opraHaM li KOOp11HHatt4OHbM UenTpaM o6panlaeTcA
npocb6a npeACTaBarTb mO6 yta 1HHaopMaumo, nOMHMO i3JowteliHO 13

6jnaHKe, BCeM KoopztI1HatxlOHablM tteHTpaM Ba3eibCKOAi KoHBeHIumH 1
COO6UaT, ceKpeTaptiaTy, trro :)To 6uno caesiaHo. Eci KOMneTeHTHbHr

opraH A KoOPRUHttaIAHOHHblA UeHTp He B COCTOAHHH lpe2CTaB1TL

mno6bie npIIo)KeHMA An 1o6aaneHsim BCeM KooptHHaIUOHHbiM UeHTpaM
FBa3eIbCKOHI KOHBeHUHm, TO OH MoxceT o6paTmTbCR K ce~peTapma-y c
npocb6ort BbmOJIHHTb 3TY 4)yHKILHIO.

2. Hpoue1yoa npe1CTaBJleHgq 6naHKa

a) HonfaTeab 3aBKc1 JOJIXCeH npeac-aBHTb 6nanK 3aABKl4 C Ato6ori
JlOnOInHHTeJfbHOi n4jopMau1e4i HaI1oHaibHbM opranaM &a3eJlbCKOi

KOHBeHlHtf.

b) KOMueTeHTHbIfi op-at 14/1111 KOOpANHaI1HOHHbi 1ieHTp aOn-IHbi
paccMoTpeTb 6hiaHK 3a1BKH C JIO6Oi 1onOJIHHTenlbHofi HH4JOpMatIHerl H

HaripaBTb ero B ceKpeTapaT ba3edbcloti KOHBeHit41 TOJIbKO nocne
HajgweIattuero 3alOjiHeH4R, ecIm OH CqHTaeT, qTO B 3anOJIHeHHOM 6xlaHKe

3i)IeHo .1ocTaTOqHO HHoI)opMamiH A fpllHAITHA peueuiHg pa6ometi
rpynnoi OTKpblTOrO cOCTaBa.

C) pa6oqai rpyurna OTrpjlTOrO cocraaa paCCMoTpHT 3alBKy Ha cBoeM
cJIexylomeM COBeuitaHH4 rp yCJIOB4H, eCJIH ona 6y1eT noilyxieHa
CeKpeTapaTOM Bo epeMeiHnbie paMx14, yKa3aHHble B nyHc-re 3 a) HH)Ke.
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3. BpeMeHHie paMKH riogatm 3aASBKH

a) BnaHK 3a.,BKH Ha noMeweHHe HJI H3'bsTHe OTXOgOB ,AOJUKeH
npegcTaBJIs(TbCB a ceKpeTapHaT Ba3eibckori KOHBeHLUHH 1no MeHbwei
Mepe 3a Tpm Mecua gio COBe~UaIHB Pa6oqei rpynnhi OTKpbrroFo COCTaBa.
Jho6aA NHH4OpMaUHA, flOMHMO H3maraeMorf B 6naHKe, AOJ)KHa TaKhKe
npeACTaBIRTbCl B 3TH BpeMeHHbie paMKH.

b) B HCKJIIO'iHTeJIbHbIX o6c-ro.RTenIbCTBax CTopola Mo)KeT npeACTaBj1ATh
6laHK 3aSIBKH Ha noMefIeHHe Him H3hblTHe OTXOAOB 3a gaa Mecsia gIo

comemanua Pa6oerf rpynnr orKpbrroro cocTaea, eciu TaKoe(ne)
npejoKeHe(.i) He Mo)KeT(ry-r) 6brrb HanpaBjieHo(bl) B ceIpeTapnaT B

PaMKaX npealeJIbnoro CpOKa B TpH MeclUa. Pa6oqas rpynna OTKpblTOro
COCTaBa npeanpHMeT yCHJ1Hsi no paccmoTpenmo TaKoi(ux) 3aBKHi(oK) Ha
ee cneg youteM coBeIaHmI4.

4. 1poueevlpa go paccMolpeHIIA a Pa6o-i e rpynfle OTKPITOYO CocTaBa

a) Hocne nojiyIeHH 3aIBKia ceKpeTapnaT B Teqene 30 xiiei noMeulae-r
3ABsKy Ha Be6-carIT MHTepneTa Ba3e bc Kofi KHscHImHi (www.basel.int).

b) CeKpe-rapnaT HanpaBieT coo6tueHine 11o 3ReKTpOHHOi fOqTe BceM
KoopIHHRuWiOHHbM [eHTpaM c o6IbRBuenHeM 0 HaBiHqHl 3amwK".
CTopoabl, He MetoiuHe gocTyna K HHTepHeTy nun ycaiyraM 3eKTpOIIHO
noqTbl, TIoylyqaloT 3aqBKy no nowre tmH 4)aKCy.

c) CeKpeTapnaT npelaaraeT CTOpOHaM BbICKa3aTb 3aMeqatmng no 3aMqBKe B
TeqeHe 20 gineil HenocpeicTBeHHo 3aAi3HTeiiio (no nomTe, 4)aKcy HIH
3aeCKTpOHHOi flowTe).

d) B Te'eHe 20 IHel 3aABwreilb FOTOBHT, no Mepe Heo6xoAHMocTH,
jgo6aamerne K 3aABxe, cogepwamxee OTBeThl Na BoUpocbi.

e) CeicpeTapmaT npegcraanrer fo6asueHne CToponaM no meum, mef Mepe 3a
20 gHei 90 coBeMaHHi.

f) B ICKJrIO4HTenbHbIx culyqa.lx, yTIOMqHyTbIX B rnyHKTe 3 b) Bbiwe,
BpeMeHHzbe paMKH, yaaanibe b noinyrncrax a) n d), yMeHbwaioTca go

10 gnei.

5. fleiicTBsi Pa6oiefi Epynfbi oTcpbrroro cocTaaa

a) Pa6oqa rpynna OT[Cp~bTOrO cocTaBa npoBeZleT paccmo-peHie f o630p
3aBlBOK Ha noMetleHHe B npHnoweHms VIII aim IX HnH H3IaTte OTXOgOB
H3 HIX. 3aSIBKH AOJDKHhI oCHoBbmaThCA Ha paUHOHaJIbHOri HayMHon
oUenKe B COOTBCTCTBHH C nyKITOM I a) Ba3enBcrcori KOHBeHRUliH.

b) Pa6oqei rpynne OTKpbITOrO COCTaBa cuieayeT [IpHHHMaTb peinenne

KOIiceHCyCOM.
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c) PeweHHx Pa6oqek rpynnbi OTKPrToFO cocTaaa o nomeweHHH OTXOAOB B
nepe H, coJep)xaiuHec B PHplO)KCHH e X VIII HJll IX, HfIH M31STHH 13

HHX nepeaaiorcA B Jaoiaae Pa6oqeg rpynnbi OTKpbITOrO COCTaBa,

HaflpaBISCMOM nepe3 ceKperapiaT, cnegytomemy coBemaHRIo
KonqepeHunH CTOpOH. B cny.asix, Kora CTOpOHa He npeacTaBHia
otHuHajlbHoro npeARo)KeHHA 0 BHeceTHH nonpaaoK B FipHjioXKeHHI K

Ba3ejmcKoR KOHBeHuHm p, npeaCTaBjeHHt 3aAKH., Pa6oqeg rpylne
OTKpbITOrO cocrala ciieayeT npeALRO)KHTb JpyHNI CTOpOHaM

npe;CxaBlTh TaKoe ocHuHUaabHoe npea.io)euie KOHWepeUHi4 CrOpoH B
COOTBeTCTBHH CO CTaTbqiMH 17 H 18 KOHBeHuHuH.

6. 3d FeTHBHa npogegypa npoBeleHHA o63opa

Pacxoab Ha npoBeieHHe o63opa OJI)KHbl CB30,HTCSI K MHHHMyMy.

Orpa-HnqeHHe pe31oMe BOCeMbIO aLOIOJIHHTeJTLHblMHi cTpaHHuaMH tIOMOTAKeT

COKpaTHTL paCxOaIl, XOTR Ta Him HHa CTOpOHa, iceiaiouiai npeACTaBruT

6owbtUe nMH4opMalum, MOXKeT 2eiaTb cTo 3a caof co6cTaen, Hbl CqeT.

7. -Jfpe,cTaienle .aoKJoaK]4o

CeKpe-rapHaT Ba3eJlbCKOP KOHBerHlHHlo iJKeH npeIcTaBJS1Tb CTOpOHaM Aoiuiaabi

o COCTO5THHH nepeneri OTXOIOB B npHAoxeHHHX VIII H IX K FBa3eJibCKOH
KOHBeH iHx Ha peryprpHofi OCHOBe H fIoc1e BcryiJeiS fg3MeHeHui B CHJiy.
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GIAIC 3AfRBKH HA IIOMEIIIEHI4E OTXOAOB B HlEPEqHH B
IIPHJIOWKEHHH VIII

HAM HPHJIOACEHHH IX HAH 1H31$1THE H3 H14X

A. 4EHTHDHKAU11$I OTXOtOB

Hpeuaaaraemag (OpMyaHpOBKa o nomeleHHH (HnH 3aMeHe 4opMysqnpoBX
cymeCTByutlIeA ICaTeropHn)

I. Ha3Balme OTXOOB:

2. IpoicxoxAeHtie oTxoAoB:

3. (D113weCKaA 4opMa:

4. OCHOBbile KOMfIOHeHTbI:

5. TmnwIrHnbe 3arp3H4TeH:

6. Koa OTxOAOB: Kqacc OOH HoMep OOH

[WIC ODCP

EWC Flpo'me (Koa CornacoBamog

CRCTembi, BIR, ISRI, IPMI 1 TA.)

7. Buecrn Bee CooTBTCTByIOliie UnbPbf Y

8. Onacuibe cBoAcTBa

HI [E H4.3 ] H6.2 0 H12 F,
H3 El H5.1 7 H8 d H13 E
H4.1 F- H5.2 F, HIO ,]
H4.2 I H6.1 L] HIl I

B. tIPEAJlAFAEMOE ROMEI.[EHHE nPETAJlAFAEMOE
11315THE

HepeqeH, A npwqoxeHwa VIH 143 nepeqHa A npi to)Kea VIII
HIepe be B npoIeis LIX H3 nepe4HR 13 npipxoveNIA IX

C. HAIIHOHAJIbHOE O1PEJEJ1EHHE

ABJD[IOTCHfl JI OTXOQhI iopHmqecKH oripeeteHHbIMH B KaecTBe onacHbIX HH

CIHTaOI11HMUCHl onacmbIMH B CTpaHe, npCLCTaB BJISOerI 3a.lBKy?

Aa E HeT El
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D. KOMMEPMECKA$1 K.JlACCHUHKAIH5I

51BJuIIOTCA RIH OTXOfl1 o614HblM ape1MeTOM TOprOBJIH 11O yCTaHOJTeHHblM

KaHarlam H no1rrBep)KgaeTci jn TO KOMMepqecKHMH KjaccH()HKaummmlH?

ja [] HeT -

PE3IOME IIPHMlHH B OTHOIIlEHHH IIPEAIAFAEMOFO
IIOMEIIREHHAf

NB: CneTyeT npHJIO)KHTh noapo6Hoe oHHcaHHe (te 6onee 4eM na
BOCbMH AOlOOJIHHTellbHbIX cTpaHHuax) C yKa3aHHeM KaTeropHH(f) B npujiowCeHH
I K Ea3eamcxoi KOHBeHmH, oa KOTopyio(bme) noanaaox OTXOlbl, C

floarBepW21eHHeM, TO OTXO1Tbi HpO1BJM1OT HJIH He npoI01BJqfOT KaKHe-jiH6o

onaCHbie CBoRCTBa, oapeaeneuHHb B npHtoxceHHH III K KOHBeuHH
(cm. peKomeHaauHH, noaewatige noaroToBae). Moryr npeaicraanmmbcA

1OnOJTHiHTeJTHbie MaTepHanbI B 4)opMe pHHJO)KeHHfi HIH go6awienHki. Bce
TaKHe lpHJoAI)]eHHlA 1T 1o6aBAJIeHHA Heo6xOIHMO nepeqHCJISqT6 B 61JaHKe 3aMBKH

BMeCTe C yKa3aHHAMH 0 TOM, KaK nOIYMHTb 3TH IOKyMeHTbl.

E. HMA 3AS1BHTEJIA
HMa: _________________

Aazpec: CTopoHa

FocyTapcTBo-Ha61o.aaTeTb
Ten.: _ HIO

__aKc: KoMnaHHR
3n. no4Ta: _qacrHoe nLmo

(nognlcb) (mraMn)

F. OPrAH, fIPEACTABlIIIUHIT 3A5IBKY

Ha3BaHHe:

Apec:
(noanHcb)

Ten.:
cIaKc:
311. noqTa:

(rTamri)

JiaTa npeTcraBTeurT:

,RaHHbirt 6laHK 3aSBKH MOKceT BKJIIOnaT AO BOCbMH 1ROnOJIHHTeJbHbIX CTTpaHHU.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

VI/35. Revisi6n o aiuste de las listas de desechos incluidas en los

anexos Vill X IX del Convenio de Basilea

La Conferencia de las Partes,

Remiti6ndose a su decisi6n V/24 sobre la clasificaci6n y caracterizaci6n del
peligro de los desechos,

Tomando nota del procedimiento de revisi6n o ajuste de las listas de desechos
incluidas en los anexos VIII o IX del Convenio de Basilea sobre el control de los
movirnientos transfronterizos de los desechos peligrosos y su eliminaci6n, aprobado por
el Grupo de Trabajo Tecnico,

Tomando nota aderns de las solicitudes presentadas por las Partes de enmienda
de las listas de desechos incluidas en los anexos VIII o IX,

1. Aprueb el procedimiento de revisi6n o ajuste de las listas de desechos
incluidas en los anexos VIII y IX del Convenio de Basilea, que figuran en el apondice de
la presente decisi6n;

2. Invita a las Panes que estAn presentando solicitudes de revisi6n o ajuste de
las listas de desechos incluidas en los anexos VIII o IX a que indiquen si esas solicitudes
son una propuesta formal de enmienda de los anexos del Convenio de Basilea como se
estipula en los articulos 17 y 18 del Convenio;

3. Aprueba las siguientes enmiendas a los anexos VIII y IX del Convenio de
Basilea:

a) Articulo B2060 del anexo IX: Sustitryase el texto actual por: "Carb6n
activado consumido que no contenga ninguno de los constituyentes del anexo I en grado
tal que muestre caracteristicas del anexo III, por ejemplo, carbono resultante del
tratamiento de agua potable y de los procesos de la industria alimenticia y la producci6n
de vitaminas (obs&rvese el articulo correspondiente A4160 de la lista A)";

b) Nuevo articulo 131250 del anexo IX: "Vehiculos automotores al final de
su vida 6til, para desecho, que no contengan liquidos ni otros componentes peligrosos";

c) Articulo B L010 del anexo IX; AfiAdase "chatarra de cromo" como nuevo
apartado;

d) Nuevo articulo B3035 del anexo IX: "revestimentos de suelos textiles y
alfombras para desecho;

e) Nuevo articulo 131031 del anexo IX: "Desechos metilicos y de aleaciones
metAlicas de molibdeno, tungsteno, titanio, tintalo, niobio y renio en forma metdlica
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dispersable (polvo metilico), con exclusi6rt de los desechos especificados en A 1050-
lodos galvdnicos, de la Lista A";

f) Nuevo articulo A 3200 del anexo VIII: "Material bituminoso (desechos
de asfalto) con contenido de alquitrdn resultantes de la construcei6n y el mantenimiento
de carreteras (obs~rvese el articulo correspondiente B2130 de la Lista B)";

g) Nuevo articulo B2130 del anexo IX: "Material bituminoso (desechos de
asfalto) sin contenido de alquitrna de la construcei6n y el mantenimiento de carreteras
(obs6r-vese el articulo correspondiente A3200 de la Lista A)";

h) Nuevo articulo B3065del anexo IX: "Grasas y aceites comestibles de
origen animal o vegetal para desecho (p.ej.; aceite de freir), siempre que no exhiban las
caracteristicas de] anexo I1l";

i) Articulo B3010 del anexo IX: Sustittivase el texto actual del articulo
B3010 por:

"° Alcano perfluoroalcoh6xilo (PFA)
° Alcano perfluoroalcoh6xilo (MFA)"
por el siguiente:

Alcano perfluoroalcoh6xilo

l' ter tetrafluoroetileno/perfluorovinilo (PFA)
- Etter tetrafluoroetileno/perfluorometilvinilo (MFA)"

4. Sefiala que las solicitudes presentadas por la India en relaci6n con la
clasificaci6n de los desechos de cable revestido con cloruro de polivinilo se incluirdn en
el programa del Grupo de Trabajo de composici6n abierta;

5. Pide al Grupo de Trabajo de composici6n abierta que examine las
cuestiones relacionadas con la traducci6n oficial de las listas de desechos incluidas en los
anexos del Convenio de Basilea e imparta las orientaciones que correspondan.

La concentraci6n de Benzo[a]pireno deberi ser inferior a 50 mg/kg.
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Apendice

PROCEDIMIENTO PARA LA REVISI6N 0 AJUSTE DE LAS LISTAS DE DESECHOS
INCLUIDAS EN LOS ANEXOS VIII Y IX DEL CONVENIO DE BASILEA SOBRE EL

CONTROL DE LOS MOVIMIENTOS TRANSFRONTERIZOS DE
LOS DESECHOS PELIGROSOS Y SU ELIMINACI6N

Solicitudes.

a) Las solicitudes deberdn presentarse a la secretaria utilizando el formulario
adjunto. Cualquier Parte, Estado observador, organizaci6n no
gubernamental, empresa privada o particular tendri derecho a rellenar el
formulario de solicitud con la propuesta de inclusi6n de desechos en los
anexos ViII o IX o con la propuesta de eliminaci6n de desechos de los
anexos VIII o IX o de la lista C. Toda solicitud se presentari a la
secretaria por conducto de una Parte o de un Estado observador.

b) La Parte que presente una solicitud indicarA claramente si esa solicitud
constituye o no una propuesta oficial de enmienda de los anexos del
Convenio de Basilea, como se estipula en los articulos 17 y 18 del
Convenio.

c) Se pide a las autoridades competentes y a los funcionarios de enlace que,
ademAs del formulario, pongan a disposici6n de todos los funcionarios de
enlace del Convenio de Basilea cualquier informaci6n, y notifiquen a la
secretaria cuando asi lo hayan hecho. Si una autoridad competente o
funcionario de enlace no estd en condiciones de poner a disposici6n de
todos los funcionarios de enlace del Convenio de Basilea cualquiera de los
anexos o ap6ndices, podr.A pedir a la secretaria que se encargue de esta
funci6n.

2. Procedimiento para la transmisi6n del formulario.

a) El solicitante deberi presentar el formulario de solicitud con cualquier otra
informaci6n que posea a las autoridades nacionales encargadas del
Convenio de Basilea.

b) La autoridad competente o el funcionario de enlace examinari el
formulario de solicitud con cualquier otra informaci6n suministrada y lo
remitirA a la secretaria del Convenio de Basilea s6lo si se ha rellenado
debidamente y si considera que la solicitud proporciona informaci6n
suficiente para que el Grupo de Trabajo de composici6n abierta pueda
adoptar una decisi6n.
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c) El Grupo de Trabajo de composici6n abierta examinard la solicitud en su
reuni6n siguiente, siempre y cuando la secretaria la reciba dentro del plazo
establecido en el apartado a) del pirrafo 3) infra.

3. Plazo de presentaci6n de la solicitud.

a) El formulario de solicitud de inclusi6n o eliminaci6n de desechos se ha de
presentar a la secretaria del Convenio de Basilea al menos tres meses antes
de la celebraci6n de la reuni6n del Grupo de Trabajo de composici6n
abierta. Toda informaci6n adicional al formulario se deberi presentar
tambi~n dentro de ese mismo plazo.

b) En circunstancias excepcionales, una Parte podrd presentar el formulario
de solicitud de inclusi6n o eliminaci6n de desechos dos meses antes de la
reuni6n del Grupo de Trabajo de cornposici6n abierta, si dicha(s)
propuesta(s) no se pueden enviar a la secretaria dentro del plazo de tres
meses. El Grupo de Trabajo de composici6n abierta procurari examinar
esa(s) solicitud(es) en su pr6xima reuni6n.

4. Procedimiento previo al examen por el Grupo de Trabajo de composici6n abierta.

a) Tras recibir una solicitud, la secretaria la incorporard en cl sitio del
Convenio de Basilea en ia Internet dentro de los 30 dias siguientes
(www.basel.int).

b) La secretaria enviard un mensaje electr6nico a todos los funcionarios de
enlace para anunciar )a solicitud. Las Partes que no tengan acceso a
Internet o a servicios de correo electr6nico recibirdn copias de la solicitud
por correspondencia o por fax.

c) La secretaria invitard a las Partes a que formulen observaciones sobre la
solicitud directamente al solicitante dentro de los 20 dias siguientes (poT
correo, fax, o mensaje electr6nico).

d) El solicitante, de set necesario, preparari una adici6n a la solicitud en la
que responderi a las preguntas formuladas en un plazo de 20 dias.

e) La secretaria pondri a disposici6n de las Partes esa adici6n con no menos
de 20 dias de antelacion a la reuni6n.

f) En los casos excepcionales mencionados en el apartado b) del pirrafo 3
supra, los plazos indicados en los apartados a) y d) del pArrafo 4 se
reducirAn a 10 dias.
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5. Labor del Grupo de Trabajo de composici6n abierta.

a) El Grupo de Trabajo de composici6n abierta examinara y revisari las
solicitudes de inclusi6n en o eliminaci6n de desechos en los anexos Vill o
IX. Las solicitudes deberdn basarse en una evaluaci6n cientifica fiable,
segfin lo dispuesto en el inciso a) del pirra'o I del articulo I del Convenio
de Basilea.

b) El Grupo de Trabajo de composici6n abierta adoptari sus decisiones por
consenso.

c) Las decisiones dcl Grupo de Trabajo de composici6n abierta sobre la
inclusi6n en o eliminaci6n de desechos de las listas de los anexos Vill o
IX se transmitirn en un informe del Grupo a la pr6xima reunion de la
Conferencia de las Partes, por conducto de la secretaria. En los casos en
que una Parte no haya presentado una propuesta oficial de enmienda a los
anexos del Convenio de Basilea al presentar una solicitud, el Grupo de
Trabajo de composici6n abierta invitari a otras Partes a presentar esa
propuesta oficial a la Conferencia de las Partes, segpin se establece en los
articulos 17 y 18 del Convenio.

6. Procedimiento efectivo de revision.

Los gastos de la revisi6n deberin ser minimos. Se ayudaria a lograr economias
limitando el resumen de los casos a otras ocho piginas, aunque la Partd que desee
proporcionar mis informaci6n podri hacerlo sufragando ella misma los gastos.

7. Presentaci6n de informes.
La secretaria del Convenio de Basilea presentari peri6dicamente a las Partes un
informe sobre la situaci6n en que se encuentran las listas de desechos de los
anexos VIII y IX del Convenio dc Basilea, y cuando entre en vigor algfin cambio.
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FORMULARIO DE SOLICITUD DE INCLUSI6N EN 0 SUPRESION DE
DESECHOS

DE LOS ANEXOS VIII 0 IX

A. DESCRIPCION DEL DESECHO

Texto que se propone para la inclusi6n (o texto que sustituird a la categoria actual)

Nombre del desecho:
Origen del desecho:
Forma fisica:
Principales componentes:
Contaminantes tipicos:
Codigo del desecho:
Clase ONU
CIID
CER

Ntlmero ONU
OCDE
Otros (por ej., C6digo del Sistema
Armonizado, BIR, ISRI, IPMI, etc.)

7 Incorpore todos los numeros Y pertinentes.

8. Caracteristicas de peligro.

HI
H3
H4.1
H4.2

-H4.3
-H5.1

*3 H5.2
* H6.1

B. INCLUSI6N PROPUESTA

en la lista A del anexo VIII
en la lista B del anexo IX

ELIMINA CI6N PROPUESTA

de la lista A del anexo VIII
de la lista B del anexo IX

C. DEFINICION ,V CIONAL

iSe define o considera juridicamente a este desecho corno peligroso en el pais que
presenta la solicitud?

Si [, No

D. CLASIFIC4CION COMERCIAL

1Se Ileva a cabo un comercio de rutina de este desecho por los conductos
establecidos? .Se pone ello de manifiesto en las clasificaciones comerciales'?

Si o

H6.2
H8
HIO
HII

'I H12
i' - H13

No _2
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RESUMEN DE LAS RAZONES PARA PROPONER LA INCLUSI6N

Nota bene: Se deberA incluir una explicaci6n pormenorizada (de no mis de 8 piginas
adicionales) considerando la(s) categoria(s) del anexo I del Convenio de Basilea a la(s)
que corresponde el desecho de que se trate, ademis de ]as pruebas que demuestren que,
desecho exhibe o no las caracteristicas de peligro descritas en el anexo III del Convenio
(se elaborard un documento de orientaci6n). Se podrdi presentar cualquier otro material
como anexos o ap6ndices. Todos esos anexos o ap~ndices deberdn relacionarse en el
formulario de solicitud, junto con las instrucciones sobre la manera de obtener esos
documentos.

E. DA TOS DEL SOLICITANTE

Nombre y apellido:
Direcci6n:

Tel6fono:

Fax:
Correo electr6nico:

(Firma)

Parte
Estado observador
Organizaci6n no
gubernamental

Empresa
Particular

(Sello)

F. A UTORIDAD QUE TRANSMITE LA SOLICITUD

Nombre:

Direcci6n:

(Firma)Tel6fono:

Fax:

Correo electr6nico:

(Sello)

Fecha de transmisi6n:

El presente formulario de solicitud podrA contener ocho pAginas adicionales.
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No. 30619. Multilateral

CONVENTION ON BIOLOGICAL DI-
VERSITY. RIO DE JANEIRO, 5 JUNE
19921

CARTAGENA PROTOCOL ON BIOSAFETY TO
THE CONVENTION ON BIOLOGICAL DI-
VERSITY. MONTREAL, 29 JANUARY 2000

RA TIFICA TION

Lithuania

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 7 November 2003

Date of effect: 5 February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7
November 2003

RA TIFICA TION

Jordan

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 11 November 2003

Date of effect: 9 February 2004

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 11
November 2003

No. 30619. Multilateral

CONVENTION SUR LA DIVERSITt BI-
OLOGIQUE. RIO DE JANEIRO, 5
JUIN 1992'

PROTOCOLE DE CARTAGENA SUR LA
PREVENTION DES RISQUES BIOTECH-
NOLOGIQUES RELATIF A LA CONVENTION
SUR LA DIVERSITE BIOLOGIQUE. MON-
TREAL, 29 JANVIER 2000

RA TIFICA TION

Lituanie

D~prt de l'instrument aupris du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies 7 novembre
2003

Date de prise d'effet: 5fivrier 2004

Enregistrement auprds du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 7
novembre 2003

RA TIFICA TION

Jordanie
Dkpt de l'instrument auprks du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 11 novembre
2003

Date de prise d'effet : 9fivrier 2004

Enregistrement auprds du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, II
novembre 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1760, 1-30619 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 1760,
1-30619
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RA TIFICA TION

Ireland
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 14 November 2003

Date of effect: 12 February 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 14
November 2003

RA TIFICA TION

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland

Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 November 2003

Date of effect: 17 February 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 19
November 2003

RA TIFICA TION

Iran (Islamic Republic of)
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 20 November 2003

Date of effect: 18 February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20

November 2003

RA TIFICA TION

Irlande
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation

des Nations Unies : 14 novembre
2003

Date de prise d'effet : 12fivrier 2004

Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 14
novembre 2003

RA TIFICA TION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

D~p6t de l'instrument aupris du
Secrtaire g~niral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 novembre
2003

Date de prise d'effet : 1 7fivrier 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 19

novembre 2003

RA TIFICA TION

Iran (Republique islamique d')
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 20 novembre
2003

Date de prise d'effet : 18fivrier 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 20
novembre 2003
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RA TIFICA TION

Germany

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 20 November 2003

Date of effect: 18 February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20
November 2003

ACCESSION

Japan
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 21 November 2003

Date of effect: 19 February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21
November 2003

A CCESSION

Brazil
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 24 November 2003

Date of effect: 22 February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
November 2003

RA TIFICA TION

Allemagne
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gkn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 20 novembre
2003

Date de prise d'effet : 18f~vrier 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 20
novembre 2003

ADHESION

Japon
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 21 novembre
2003

Date de prise d'effet : J9fivrier 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 21
novembre 2003

ADHtSION

Bresil
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtairegbnral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 novembre
2003

Date de prise d'effet: 22frvrier 2004

Enregistrement auprs du Secr&ariat
des Nations Unies : d'office, 24
novembre 2003
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RA TIFICA TION

Madagascar

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 24 November 2003

Date of effect: 22 February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24

November 2003

RA TIFICA TION

Slovakia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United

Nations: 24 November 2003

Date of effect: 22 February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24

November 2003

RA TIFICA TION

Madagascar

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gbnral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 novembre
2003

Date de prise d'effet : 22fivrier 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'offce, 24
novembre 2003

RA TIFICA TION

Slovaquie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~neral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 novembre

2003

Date de prise d'effet : 22fivrier 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 24

novembre 2003
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No. 31363. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
THE LAW OF THE SEA. MONTEGO
BAY, 10 DECEMBER 19821

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Canada

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 7
November 2003

Date of effect: 7 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 November
2003

Declaration:

No. 31363. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER. MONT-
EGO BAY, 10 DICEMBRE 19821

RATIFICATION (AVEC DtCLARATION)

Canada

D~pt de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 7 novembre 2003

Date de prise d'effet: 7 d~cembre 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7
novembre 2003

Dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"With regard to article 287 of the Convention on the Law of the Sea, the Government
of Canada hereby chooses the following means for the settlement of disputes concerning
the interpretation or application of the Convention without specifying that one has prece-
dence over the other:

(a) the International Tribunal for the Law of the Sea established in accordance with
Annex VI of the Convention; and

(b) an arbitral tribunal constituted in accordance with Annex VII of the Convention.

With regard to Article 298, paragraph 1 of the Convention on the Law of the Sea, Can-
ada does not accept any of the procedures provided for in Part XV, section 2, with respect
to the following disputes:

Disputes concerning the interpretation or application of articles 15, 74 and 83 relating
to sea boundary limitations, or those involving historic bays or titles;

Disputes concerning military activities, including military activities by government
vessels and aircraft engaged in non-commercial service, and disputes concerning law en-
forcement activities in regard to the exercise of sovereign rights or jurisdiction excluded
from the jurisdiction of a court or tribunal under article 297, paragraph 2 or 3;

Disputes in respect of which the Security Council of the United Nations is exercising
the functions assigned to it by the Charter of the United Nations, unless the Security Coun-
cil decides to remove the matter from its agenda or calls upon the parties to settle it by the
means provided for in the Convention.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1833, 1-31363 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 1833,
1-31363
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According to Article 309 of the Convention on the Law of the Sea, no reservations or
exceptions may be made to the Convention unless expressly permitted by other articles of
the Convention.

A declaration or statement made pursuant to article 310 of the Convention cannot pur-
port to exclude or to modify the legal effect of the provisions of the Convention in their ap-
plication to the state, entity or international organization making it. Consequently, the
Government of Canada declares that it does not consider itself bound by declarations or
statements that have been made or will be made by other states, entities and international
organizations pursuant to article 310 of the Convention and that exclude or modify the legal
effect of the provisions of the Convention and their application to the State, entity or inter-
national organization making it.

Lack of response by the Government of Canada to any declaration or statement shall
not be interpreted as tacit acceptance of that declaration or statement. The Government of
Canada reserves the right at any time to take a position on any declaration or statement in
the manner deemed appropriate."

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANAIS]

"Le Gouvernement du Canada croit opportun, conform~ment A larticle 287 de ]a Con-
vention des Nations Unies sur le droit de la mer, de choisir, sans pr~ciser l'ordre de ses
preferences, les moyens suivants de r~gler les diffrends relatifs A l'interpr&tation ou A l'ap-
plication de la Convention :

(a) le Tribunal International du Droit de la Mer constitu& conform~ment A lannexe VI
de la Convention;

(b) un tribunal arbitral constitu6 conform~ment A lannexe VII de la Convention.

Le Gouvemement du Canada d6clare par ailleurs, en vertu du paragraphe 1 de l'article
298 de la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer, qu'il n'accepte aucune des
dispositions pr~vues A la section 2 de ia partie XV, en ce qui concerne les diff~rends 6non-
c~s ci-apr~s: les diff6rends concernant l'interpr~tation ou l'application des articles 15, 74 et
83 relatifs A la dMlimitation des zones maritimes ou les diff~rends qui portent sur les baies
ou titres historiques;

les diff~rends relatifs A des activit&s militaires, y compris les activit~s militaires des
navires et a~ronefs d'tat utilis~s pour un service non commercial, et les diff~rends qui con-
cement les actes d'ex~cution forc~e accomplis dans lexercice de droits souverains ou de la
juridiction et que l'article 297, paragraphe 2 ou 3, exclut de la competence d'une cour ou
d'un tribunal;

les diff~rends pour lesquels le Conseil de s~curit6 de lOrganisation des Nations Unies
exerce les fonctions qui lui sont conferees par la Charte des Nations Unies, A moins que le
Conseil de s~curit6 ne decide de rayer la question de son ordre du jour ou n'invite les parties
A r~gler leur diff~rend par les moyens pr~vus dans la Convention.

En vertu de l'article 309 de la Convention, celle-ci n'admet ni rserves ni exceptions
autres que celles qu'elle autorise express~ment dans d'autres articles. Toute dclaration
faite en vertu de l'article 310 de la Convention ne peut viser A exclure ou A modifier leffet
juridique des dispositions de la Convention dans leur application A Ittat, i'entit& ou l'organ-
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isation intemationale qui l'a faite. Par consequent, le Gouvernement du Canada declare
qu'ii ne se consid~re pas li6 par des dclarations qui ont 6t6 faites ou qui seront faites en
vertu de Particle 310 de la Convention par d'autres tats, entit~s ou organisations interna-
tionales, et qui excluent ou modifient I'effet juridique des dispositions de la Convention
dans leur application A l'ttat, l'entit6, ou l'organisation internationale qui les fait. Le fait
pour le Gouvernement du Canada de ne pas r~agir A une d~claration ne pourra tre inter-
pr~t6 comme une acceptation tacite de cette d~claration. Le Gouvernement du Canada se
reserve le droit, A tout moment, de prendre position, de la manire jug~e appropri~e, A
l'Ngard de toute d~claration."
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ACCESSION (WITH DECLARATION)

Lithuania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 12
November 2003

Date of effect: 12 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12
November 2003

Declaration:

ADHItSION (AVEC DECLARATION)

Lituanie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n&ral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 novembre 2003

Date de prise d'effet : 12 dcembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secritariat

des Nations Unies : d'office, 12
novembre 2003

D~claration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"And Whereas, in accordance with paragraph 1 of Article 287 of the Convention, the
Republic of Lithuania chooses the following means for the settlement of dispute concern-
ing the interpretation or application of this Convention:

a) The International Tribunal for the Law of the Sea established in accordance with
Annex VI;

b) The International Court of Justice."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Et attendu que, conform~ment au paragraphe 1 de l'article 287 de la Convention, la R-
publique de Lituanie choisit les moyens ci-apr~s pour le rglement des diff~rends relatifs A
l'interpr~tation ou i l'application de la Convention :

a) Le Tribunal international du droit de la mer constitu6 conformment A l'annexe VI;

b) La Cour internationale de Justice
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1. United Nations, Treaty Series Vol. 1836, 1-31364 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1836,
1-31364
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RATIFICATION
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Deposit of instrument with the

Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland:
14 May 2003

Date of effect: 13 June 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of
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No. 31714. Multilateral

ACCORD RELATIF A LA CONSERVA-
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EUROPE. LONDRES, 4 DtCEMBRE
19911

RATIFICATION

Belgique
D~p6t de l'instrument aupr~s du
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1. United Nations, Treaty Series Vol. 1863, 1-31714-Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1863,
1-31714
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ERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE EUROPEAN
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MENT DES ITATS-UNIS
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1. United Nations, Treaty Series Vol. 2021, 1-34822 - Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 2021,
1-34822
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The Secretary of State to the Ambassador of the European Communities

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

February 1, 1991

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement between the Government of the United States
of America and the European Community concerning fisheries off the coasts of the United
States of America, signed at Washington on October 1, 1984, as amended and extended
(hereinafter referred to as "the Agreement"), and due to expire on July 1, 1991. Noting the
desire by the United States to address cooperatively with the Communities the recommen-
dations outlined in United Nations Resolution 44/225 of December 1989 on Large-Scale
Pelagic Driftnet Fishing, as well as concerns about the burgeoning fishery for pollock in the
central Bering Sea area, I have the further honor to propose that, in accordance with the pro-
visions of Article XIX, the Agreement be extended until December 31, 1993, and that it be
further amended as follows:

1. In Article II, paragraph 1, delete "(except highly migratory species of tuna)".

2. In Article II delete existing paragraph 2 in its entirety and replace it with:

"2. "fish"' means all finfish, mollusks, crustaceans, and other forms of marine animal
and plant life, other than marine mammals and birds;"'

3. In Article II, at the end of subparagraph 6) b), add the word "and", delete paragraph
7 and renumber the present paragraph 8 as paragraph 7.

4. In Article IV, paragraph 4, replace the phrase "fishery conservation zone" with "ex-
clusive economic zone of the United States".

5. In Article IV, paragraph 7 delete "; and" and replace with ";".

6. In Article IV, delete existing paragraph 8 and replace with a new paragraph 8 as fol-
lows:

"8. whether, and to what extent, such nation is cooperating with the United States in
matters pertaining to the fulfillment of the recommendations outlined in United Nations
General Assembly Resolution 44/225 of December 1989 on Large-scale Pelagic Driftnet
Fishing and in the conservation of the pollock resource in the central Bering Sea; and"

7. In Article IV, add a new paragraph 9 as follows:

"9. such other matters as the Government of the United States deems appropriate.

8. In Article XII, add a new paragraph 5 as follows:

"5. The Community shall cooperate with the Government of the United States in mat-
ters pertaining to the fulfillment of the recommendations out lined in United Nations Gen-
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eral Assembly Resolution 44/225 of December 1989 on Large-scale Pelagic Driftnet
Fishing and in the conservation of the pollock resource in the central Bering Sea."

I have the further honor to propose that, if these proposals are acceptable to the Euro-
pean Communities, this Note and the Communities' Note in reply to that effect shall con-
stitute an Agreement between the Government of the United States of America and the
European Communities, which will enter into force on a date to be agreed upon in a subse-
quent exchange of diplomatic notes between the two parties following the completion of
necessary internal procedures.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
DAVID A. COLSON

His Excellency
Andreas van Agt
Ambassador of the European Communities
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II
The European Economic Community to the Department of State

NOTE FROM THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

Excellency,

We have the honour to acknowledge receipt of the Note from the Government of the
United States of America, Department of State, Washington, February 1, 1991, which reads
as follows:

[See note I]

With reference to, and in conformity with, the contents of the Commission's letter of 5
March 1991, we have the honour to confirm that the proposals set out in the above note are
acceptable to the European Economic Community and that the above note and this note
constitute an Agreement between the Government of the United States of America and the
European Economic Community.

Please accept, Excellency, the assurance of our highest consideration.

Brussels, 14 June 1991

On behalf of the Council of the
European Communities:

THIERRY STOLL
Deputy Permanent Representative

of Luxembourg to the European Communities

His Excellency
Jos6 de Almeida Serra
Director-General
of the Directorate-General for Fisheries
of the Commission of the European Communities
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le Secritaire d'Etat 6 l'Ambassadeur des Communaut~s europkennes

DEPARTEMENT D'ETAT

Washington, le ler f6vrier 1991

Monsieur l'Ambassadeur,

Jai lhonneur de me r6f~rer A l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique et ]a Communaut6 &conomique europ~enne concernant les pcheries au large
des c6tes des Etats-Unis, sign6 A Washingthon le 1 er octobre 1984, tel que modifi6 et pro-
rog6 (ci-apr~s d6nomm& " l'Accord "), qui vient A expiration le I erjuillet 1991. Notant que
les Etats-Unis souhaitent r6pondre, dans un esprit de coop&ration avec les Communaut6s,
aux recommandations figurant dans ]a r6solution 44/225 de d6cembre 1989 de l'Assembl~e
g6n&rale des Nations Unies relative A la peche aux grands filets p6lagiques d6rivants ainsi
qu'aux preoccupations relatives A lindustrie de la pche au lieu noir dans la r6gion centrale
de la mer de Bering, je souhaite en outre vous proposer que, conform~ment aux dispositions
de son article XIX, lAccord soit prorog& jusqu'au 31 d6cembre 1993 et qu'il soit en outre
modifi6 A nouveau comme suit:

1. Au paragraphe 1 de l'article 11, supprimer " (A rexception des thons grands migra-
teurs) "

2. A larticle II, supprimer enti~rement le paragraphe 2 actuel et le remplacer par ce qui
suit :

" 2. " poisson " : tous les poissons A nageoires, mollusques, crustac&s, et autres formes
d'animaux marins et de plantes aquatiques, autres que les mammif&res marins et les
oiseaux ; "

3. A la fin du paragraphe 6, alin~a b) de l'article II, ajouter le mot " et ", supprimer le
paragraphe 7 et renum6roter 7 l'actuel paragraphe 8.

4. Au paragraphe 4 de l'article IV, remplacer l'expression " zone de conservation des
p~cheries "par " zone 6conomique exclusive des Etats-Unis "

5. Au paragraphe 7 de l'article IV, supprimer" et " et remplacer par"

6. A larticle IV, supprimer le paragraphe 8 et remplacer par un nouvel paragraphe 8,
libelkI comme suit:

" 8. Si, et dans quelle mesure, cette nation coopfre avec les Etats-Unis pour ce qui est
des questions touchant A la pleine application des recommandations figurant dans la r6so-
lution 44 /225 de l'Assembl~e g6n~rale des Nations Unies de d~cembre 1989 relative A la
p&he aux grands filets p6lagiques d6rivants et A la conservation des ressources en lieu noir
dans la zone centrale de la mer de B6ring ; et "

7. A larticle IV, ajouter un nouvel paragraphe 9 libell& comme suit:
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"9. autres questions que le Gouvernement des Etats-Unisjuge appropri~es

8. A larticle XII, ajouter un nouveau paragraphe 5, libell comme suit :

" 5. La Communaut& coop~re avec le Gouvernement des Etats-Unis sur les questions
relatives i la mise en oeuvre des recommandations figurant dans la r~solution 44/225 de
I'Assemblke g~n&rale des Nations Unies de dcembre 1989 relative A la pkche aux grands
filets p~lagiques d~rivant et A la conservation des ressources en lieu noir dans la zone cen-
trale de la mer de Bering. "

Je desire en outre vous proposer que, si les Communaut~s europ~ennes acceptent les
propositions ci-dessus, la pr~sente note et la note des Communaut~s en r~ponse constituent
un Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et les Communaut~s eu-
rop~ennes, lequel entrera en vigueur A une date A convenir dans un 6change ult~rieur de
notes diplomatiques entre les deux Parties faisant suite l'accomplissement des procedures
internes requises.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.,

Pour le Secr~taire d'Etat
DAVID A. COLSON

Son Excellence
Monsieur Andreas van Agt
Ambassadeur des Communaut~s Europ~ennes
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II
La Communaut 6conomique europ~enne au D~partement d'Etat

NOTE DE LA COMMUNAUTt tCONOMIQUE EUROPtENNE

Bruxelles, le 14juin 1991,

Monsieur l'Ambassadeur,

Nous avons rhonneur d'accuser r6ception de la note du D~partement d'Etat du Gouv-
emement des Etats-Unis d'Am6rique, Washington, le ler f6vrier 1991, qui se lit comme
suit:

[Voir note I]

Nous r6f6rant A la lettre de la Commission du 5 mars 1991 et en accord avec son con-
tenu, nous sommes heureux de confirmer que les propositions formul6es dans la note ci-
dessus ont l'agr6ment de la Communaut6 6conomique europ6enne et que la note ci-dessus
et la pr6sente note constituent un Accord entre le Gouvemement des Etats-Unis d'Amerique
et la Communaut6 6conomique europ6enne.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur l'Ambassadeur,

Au nom du Conseil des Communaut6s europ6ennes:
Le Repr6sentant permanent adjoint du Luxembourg

aupr~s des Communaut~s europennes,
THIERRY STOLL

Son Excellence
Monsieur Jos6 de Almeida Serra
Directeur g6n6ral
de la Direction g6n6rale des
pecheries de la Commission des Communaut6s europ~ennes
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No. 35028. Association
internationale de d~veloppement
et G~orgie

ACCORD DE CREDIT DE DEVEL-
OPPEMENT (PROJET DE FONDS
D'INVESTISSEMENT SOCIAL) EN-
TRE LA GEORGIE ET L'ASSOCIA-
TION INTERNATIONALE DE
DtVELOPPEMENT. WASHINGTON,
21 JANVIER 19981

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DE CREDIT

DE DtVELOPPEMENT (PROJET DE FONDS

D'INVESTISSEMENT SOCIAL) ENTRE LA

GEORGIE ET L'ASSOCIATION INTERNA-

TIONALE DE DtVELOPPEMENT. TBILISSI,

2 MAI 2003

Entr6e en vigueur :18 aoeit 2003 par
notification

Texte authentique anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Association
internationale de d6veloppement, 11
novembre 2003

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de I 'article 12 du
r~glement de l'Assemble g~n~rale
destin 6 mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2031, 1-35028 -- Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2031,
1-35028
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No. 35250. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Burkina Faso

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF BURKINA FASO CON-

CERNING CERTAIN COMMERCIAL
DEBTS (THE UNITED KINGDOM/
BURKINA FASO DEBT AGREE-
MENT NO. 3 (1996)). ABIDJAN, 18
APRIL 1997 AND OUAGADOUGOU,
24 JULY 1997'

Termination

Date: 1 July 2003, with effect from 1 July

2003.

Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 18
November 2003

No. 35250. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Burkina Faso

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUV-
ERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DU BURKINA FASO RELATIF A
CERTAINES DETTES COMMER-
CIALES (ACCORD DE DETTE NO 3
(1996) ROYAUME-UNI/BURKINA
FASO). ABIDJAN, 18 AVRIL 1997 ET
OUAGADOUGOU, 24 JUILLET 19971

Termination

Date : ler juillet 2003, avec effect du
premier juillet 2003.

Enregistrement aupr~s du Secretariat des
Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
18 novembre 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2038,1-35250-Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2038,
1-35250
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INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF TERRORIST
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Uganda

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 5
November 2003

Date of effect: 5 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 November
2003

No. 37517. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA RtPRESSION DES ATTEN-
TATS TERRORISTES A L'EXPLOSIF.
NEW YORK, 15 DItCEMBRE 1997'

RATIFICATION

Ouganda

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 5 novembre 2003

Date de prise d'effet : 5 dcembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5
novembre 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2149,1-37517 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2149,
1-37517
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No. 38349. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF THE FI-
NANCING OF TERRORISM. NEW
YORK, 9 DECEMBER 19991

RATIFICATION

Uganda
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 5
November 2003

Date of effect: 5 December 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 5 November
2003

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Luxembourg
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 5
November 2003

Date of effect: 5 December 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 5 November
2003

Declaration:

No. 38349. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA RPRESSION DU Fl-
NANCEMENT DU TERRORISME.
NEW YORK, 9 DtCEMBRE 19991

RATIFICATION

Ouganda

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 novembre 2003

Date de prise d'effet: 5 decembre 2003
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 5
novembre 2003

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Luxembourg
D~pt de l'instrument auprks du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 5 novembre 2003

Date de prise d'effet : 5 d~cembre 2003
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 5
novembre 2003

D&laration :

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS ]

"En vertu de 'article 2., point a) de la Convention, le Luxembourg d6clare que lorsque
la Convention lui est appliqu6e, les trait6s 6numfr6s d l'annexe qui n'ont pas encore &t& rat-
ifi6s par le Luxembourg sont r6put~s ne pas figurer dans cette annexe.

A la date de la ratification de la Convention, les trait6s suivants de l'annexe ont 6t6 rat-
ifi6s par le Luxembourg:

la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, faite A La Haye, le 16
d6cembre 1970;

la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation
civile, faite d Montr6al, le 23 septembre 1971;

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2178, 1-38349 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2178,
1-38349
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la Convention intemationale contre la prise d'otages, adopt&e par J'Assembl6e g6n6rale
des Nations Unies, le 17 d6cembre 1979;

]a Convention sur la protection physique des mati6res nucl6aires, adopt6e A Vienne le
3 mars 1980."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Pursuant to article 2, paragraph 2, subparagraph (a), of the Convention, Luxembourg
declares that when the Convention is applied to it, the treaties listed in the annex which
have not yet been ratified by Luxembourg shall be deemed not to appear in the annex.

As at the date of ratification of the Convention, the following treaties listed in the an-
nex had been ratified by Luxembourg:

Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, done at The Hague,
on 16 December 1970;

Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation,
done at Montreal, on 23 September 1971;

International Convention against the Taking of Hostages, adopted by the General As-
sembly of the United Nations, on 17 December 1979;

Convention on the Physical Protection of Nuclear Material, adopted in Vienna on 3
March 1980.
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No. 38466. Multilateral

AGREEMENT ON THE CONSERVA-
TION OF CETACEANS OF THE
BLACK SEA, MEDITERRANEAN
SEA AND CONTIGUOUS ATLANTIC
AREA. MONACO, 24 NOVEMBER
19961

ACCESSION

Ukraine

Deposit of instrument with the
Government of Monaco: 23 October
2003

Date of effect: 1 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Monaco, 14
November 2003

No. 38466. Multilateral

ACCORD SUR LA CONSERVATION
DES CtTACtS DE LA MER NOIRE,
DE LA MEDITERRANEE ET DE LA
ZONE ATLANTIQUE ADJACENTE.
MONACO, 24 NOVEMBRE 19961

ADHtSION

Ukraine

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement mon~gasque : 23
octobre 2003

Date de prise d'effet : lerjanvier 2004

Enregistrement auprds du Secritariat
des Nations Unies : Monaco, 14
novembre 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2183, 1-38466 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2183,
1-38466
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No. 39481. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
THE PROTECTION OF THE RIGHTS

OF ALL MIGRANT WORKERS AND
MEMBERS OF THEIR FAMILIES.
NEW YORK, 18 DECEMBER 19901

RATIFICATION

Burkina Faso

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 26
November 2003

Date of effect: 1 March 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 26
November 2003

No. 39481. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR LA PROTECTION DES DROITS
DE TOUS LES TRAVAILLEURS MI-
GRANTS ET DES MEMBRES DE
LEUR FAMILLE. NEW YORK, 18
DECEMBRE 1990'

RATIFICATION

Burkina Faso

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n ral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 novembre 2003

Date de prise d'effet : ler mars 2004

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 26

novembre 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2220,1-39481 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2220,
1-39481
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No. 39668. United States of
America and Switzerland

MEMORANDUM OF UNDERSTAND-
ING. DAVOS, 13 MARCH 19841

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING EX-
TENDING THE MEMORANDUM OF UNDER-
STANDING OF 13 MARCH 1984. BERNE,
28 MARCH 1985

Entry into force : 28 March 1985 by
signature

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 7 November 2003

No. 39668. Etats-Unis
d'Am6rique et Suisse

MtMORANDUM D'ACCORD. DAVOS,
13 MARS 19841

MtMORANDUM D'ACCORD PROROGEANT LE
MtMORANDUM D'ACCORD DU 13 MARS
1984. BERNE, 28 MARS 1985

Entree en vigueur 28 mars 1985 par
signature

Texte authentique anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 7 novembre 2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

1. Delegations from the governments of Switzerland and the United States of America
met at Berne, Switzerland from the 25th - 27th March 1985 to discuss bilateral aviation
matters.

2. The two delegations agreed that the expiry date of the Memorandum of Understand-

ing (MOU signed at Davos Switzerland on March 13th, 1984) of March 31 st. 1985 will be
changed to July 31st, 1985 and to meet again in Washington D.C. as soon as possible in
order to consider an agreement to replace the MOU.

Done at Berne, March 28th, 1985

For the Government of Switzerland:

R. KONzI

For the Government of the United States of America:

F. WILLIS

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2231, 1-39668 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2231,
1-39668
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. Les d1gations des lttats-Unis d'Amrique et de la Suisse se sont r~unies A Beme
du 25 au 27 mars 1985 afin de s'entretenir de questions bilat~rales relatives A laviation.

2. Les deux d~lgations sont convenues que la date d'expiration du Memorandum d'ac-
cord sign& A Davos (Suisse) le 13 mars 1984 est report~e du 31 mars 1985 au 31 juillet 1985
et qu'elles se rencontreront A nouveau A Washington d~s que possible afin d'6tudier un ac-
cord visant A remplacer ledit Memorandum d'accord.

Fait A Berne le 28 mars 1985

Pour le Gouvernement suisse:

R. KuNzI

Pour le Gouvernement des tats-Unis d'Am&rique:

F. WILLIS



Volume 2232, A-39678

No. 39678. United States of
America and Germany

INTERIM AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY CONCERNING AIR
TRANSPORT SERVICES. BONN, 6
NOVEMBER 1992'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE FEDERAL

REPUBLIC OF GERMANY AMENDING AND

IMPLEMENTING THE INTERIM AGREE-
MENT CONCERNING AIR TRANSPORT SER-
VICES OF 6 NOVEMBER 1992. BONN, 27
APRIL 1993

Entry into force : 27 April
signature, in accordance
provisions

1993 by
with its

Authentic texts : English and German

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 7 November 2003

[ ENGLISH TEXT

No. 39678. Etats-Unis
d'Amerique et Allemagne

ACCORD PROVISOIRE ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA
RIPUBLIQUE FtDIRALE D'ALLE-
MAGNE RELATIF AUX SERVICES
DE TRANSPORT AERIEN. BONN, 6
NOVEMBRE 1992'

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMIRIQUE ET LA RIPUBLIQUE

FtDIRALE D'ALLEMAGNE MODIFIANT ET

METTANT EN APPLICATION L'ACCORD

PROVISOIRE RELATIF AUX SERVICES DE

TRANSPORT AERIEN DU 6 NOVEMBRE

1992. BONN, 27 AVRIL 1993

Entree en vigueur : 27 avril 1993 par
signature, conform~ment A ses
dispositions

Textes authentiques : anglais et allemand

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : tats-Unis
d'Am&rique, 7 novembre 2003

TEXTE ANGLAIS]

I

The American Minister-Counselor to the German Director,
Federal Foreign Office

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Bonn, April 27, 1993

No. 210

Mr. Director:

I have the honor to refer to the Interim Agreement between our two governments con-
cerning air transport services, effected by exchange of notes at Bonn November 6, 1992

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2231, 1-39678 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 223 1,
1-39678
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(hereinafter the "Interim Agreement') and to discussions between our two governments
concerning the level of U.S. carrier summer frequencies on 3rd and 4th freedom routes as
set forth in the Interim Agreement.

Pursuant to the understandings reached in those discussions, I have the honor to pro-
pose that paragraph 2 of the section of the Interim Agreement relating to U.S. carrier sched-
uled combination service be modified to provide that airlines designated by the United
States shall operate 260 weekly frequencies on 3rd/4th freedom routes during the 1993
summer season (April 1, 1993. through October 31, 1993) which is based on the level of
services operated last summer.

I have the further honor to propose that in implementing the Interim Agreement, the
following provisions shall apply:

1. Delta Airlines shall be permitted to operate at the averaged level of 120 weekly fre-
quencies on 3rd/4th freedom routes over the entire 1993 summer season.

2. In addition to the 260 weekly frequencies cited above, Tower Air shall be permitted
to operate two weekly frequencies on 3rd/4th freedom routes for the 1993 summer season.

3. U.S. carriers shall operate 1993 summer services using the same size aircraft as in-
dicated in the schedules that have been filed with your government.

I have the further honor to propose that this note and your note in reply shall constitute
an agreement between our two governments which shall enter into force on the date of your
note.

Accept, Mr. Director, the renewed assurances of my highest consideration.

DONALD B. KURSCH

Minister-Counselor

Annexes
1

Dr. Adolf von Wagner
Director
Federal Foreign Office
Bonn

1. Not published herein



Volume 2232, A-39678

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

II

The German Director, Federal Foreign Office to the American
Minister-Cou nselor

AUSWARTIGES AMT

Dr. Adolf von Wagner
Ministerialdirigent

433-455.0 USA

Bonn. den 27. April 1993

Herr Gesandter-Botschaftsrat.

ich beehrc mich. den Empfang [hrer Note vorn 27. April 1993. nebst
Anlagen. zu bestiitigen, mit der Sie im Namen threr Regierung den Abschlup
einer Vereinbarung zur Luftverkehrs--Interirnsvereinbarung zwischen der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Vereinigien
Stauten von Amerika vorchlagen. lhre Note lautet in vercinbarter deutscher
Fassung wic folgt:

'Ich beehre mich. Ihnen unter Bezugnahme :iuf die Interimsvercinbarung
zwischen tnseren beiden Regierungen ilber Luftverkehrsdienste, die durch den
Notenwechsel vorn 6. November 1992 in Bonn geschlossen wurde (im folgenden
als "Interirnsvereinbarung'" bezeichnet), sowie auf die Gesprilche zwischen
unseren beiden Regierungen iber die Anzahl der Frequenzen der 3. und 4.
Freiheit. die US-Luftverkehrsunternehmen wiihrend der Sommerflugplanperiode
laut Interirnsvereinbarung durchfiilren. folgendes mitzuteilen:

Entsprechend den Vereinbarungen. die wir in diesen Gesprchen getroffen
haben, beehre ich rich vorzuschlagcn. Ahsatz 2 des Abschnitrs der
Interirnsvereinbarung. der sich auf US-Flugliniendienste bezieht. dahingehend zu
aktualisieren, dap auf der Grundlage der Anzahl der Dienste wihrend der
vergangenen Sommerflugplanperiode von den Vereinigten Staaten bezeichnete
Luflverkehrsunternehnen in der Sornmerflugplanperiode vom 1. April 1993 bis
zurn 31. Oktober 1993 260 wijchentliche Frequenzen der 3./4. Freiheit
durch fiihren.

An den
Gesandren-Botschaftsrat

der Botschaft der

Vereinigten Staaten Von Arnerika
Herrn Donald B. Kursch

Bonn
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Ich beehre mich. ferner vorzuschlagen. dap bei der Umsetzung der

lnterinisvereinbarung die folgenden Regelungen gelten:

I. Delta Airlines wird gestattet, durchschnittlich 120 w6chentliche Frequenzen
der 3./4. Freiheit wiihrend der gesamten Somrnerflugplanperiode

durchzufhLihren.

2. Zusitzlich zu den genannten 260 w6chentlichen Frequenzen wird Tower
Air gestattet. zwei wijchentliche Frequenzen der 3.1/4. Freiheit in der

Sommerflugplanperiode 1993 durchzufiihren.

3. US-Luftverkehrsuntemehmen fiihren die Liniendienste in der

Sommerflugplanperiode 1993 mit Fluggerzit durch, dessen Grb3e die

Angaben. die in den lhrer Regierung eingereichten Pliinen enthalten sind.
nicht Uberschreitet.

Ferner beehre ich mich vorzuschlagen, dal diese Note und Ihre Antwortnote
eine Vereinbarung zwischen unscren beiden Regierungen bilden, die mit Datum
lhrer Note in Kraft tritt.

Anlagen

Verringerung der US-Flugliniendienste der 3./4. Freiheit
Sommer 1993

Es folgt eine Liste der geplanten Frequenzverringerungen der US-
Luftverkehrsuntemehmen, wodurch die Liniendienste jedes Unternehmrens mit
den vereinbarten Frequenzbeschrtinkungen in Ubereinstimmung gebracht werden:

Ich beehre mich, lhnen mitzuteilen, dap3 meine Regierung mit den in lhrer

Note enthaltenen Vorschligen einverstanden ist. lhre Note und diese Antwortnote
bilden somit eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen, die mit
dem Datum dieser Note in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Gesandter-Botschaftsrat, die Versicherung meiner

ausgezeichnetsten Hochachtung.

Adolf von Wagner
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

DR. ADOLF VON WAGNER

DIRECTOR

Bonn, 27 April 1993

Sir,

I have the honour to confirm receipt of your note of 27 April 1993, with annexes, in
which you propose on behalf of your Government that an Agreement be concluded between
the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the United
States of America on the Interim Agreement concerning Air Transport. The agreed Ger-
man text of your note reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that my Government agrees to the proposals contained
in your note. Consequently, your note and this note shall constitute an Agreement between
our two Governments which shall enter into force on the date of this note.

Accept, Sir, etc.

ADOLF VON WAGNER

Mr. Donald B. Kursch
Minister-Counsellor
Embassy of the United States of America
Bonn



Volume 2232, A-39678

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le Ministre Conseiller am~ricain au Directeur allemand,

Ministdrefidkral des affaires 6trangdres

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Bonn, le 27 avril 1993

No 210

Monsieur,

J'ai lhonneur de me r~f~rer I l'Accord provisoire entre nos deux gouvernements relatif
aux transports a~riens constitu& par un 6change de notes, A Bonn, le 6 novembre 1992 (ci-
apr~s d~nomm& "l'Accord provisoire") et aux discussions entre nos deux gouvemements
concemant le taux de fr6quences pendant la saison d't6 d'un transporteur am&ricain sur les
routes de 3e et de 4e libert~s 6nonc~es dans l'Accord provisoire.

Conform~ment aux accords conclus dans le cadre de ces discussions, je propose que le
paragraphe 2 de la section de l'Accord provisoire relative au service mixte r6gulier d'un
transporteur am~ricain soit modifi6 de manire ' preciser que les entreprises de transport
a6rien d6sign6es des Etats-Unis exploitent 260 fr6quences hebdomadaires sur les routes de
3e et de 4e libert6s au cours de la saison d'6t& de 1993 (ler avril 1993 au 31 octobre 1993),
chiffres calcul~s en fonction du niveau de services exploit6s Ft6 dernier.

Je propose 6galement qu'au moment de la mise en oeuvre de l'Accord provisoire, les
dispositions suivantes s'appliquent :

1. Delta Airlines serait autoris6e A exploiter un niveau moyen de 120 fr6quences heb-
domadaires sur des routes de 3e et de 4e libert6s pendant toute la saison d'6t6 1993.

2. Outre les 260 fr~quences hebdomadaires mentionn&es ci-dessus, Tower Air serait
autoris6e A exploiter deux fr6quences hebdomadaires sur des routes de 3e et de 4e libert6s
pendant la saison d'6t6 1993.
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3. Les transporteurs am6ricains exploitent les services d't6, en 1993, en utilisant un
a6ronef de la dimension indiqu6e dans les tableaux des routes qui ont 6t& pr6sent6s A votre
gouvemement.

Je propose en outre que la pr~sente note et votre r~ponse constituent un Accord entre
nos deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date de votre note.

Veuillez agr6er, etc.
Le Ministre Conseiller,

DONALD B. KURSCH

Annexes
1

M. Adolf von Wagner
Directeur
Ministre frd6ral des affaires 6trang~res
Bonn

II
LE MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES DE LA R±PUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE

MONSIEUR ADOLF VON WAGNER

DIRECTEUR

Bonn, le 27 avril 1993

Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 27 avril 1993, accompagn~e
des pieces jointes, dans laquelle vous proposez, au nom de votre gouvernement, la conclu-
sion d'un accord entre le Gouvemement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am~rique sur l'Accord provisoire relatifaux transports a6riens.

Le texte allemand arr&6 de votre note se lit comme suit:

[Voir note I]

1. Non publi ici
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Je vous informe que mon gouvernement accepte la proposition contenue dans votre
note. En cons6quence, votre note et la pr6sente note constituent un Accord entre nos deux
gouvernements qui entre en vigueur A la date de la pr6sente note.

Veuillez agr6er, etc.

ADOLF VON WAGNER

Monsieur Donald B. Kursch
Ministre Conseiller
Ambassade des ltats-Unis d'Am6rique
Bonn
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No. 4010. Union of Soviet Socialist No. 4010. Union des Republiques
Republics and Belgium (on behalf socialistes soviktiques et Belgique
of Belgium and Luxembourg in (agissant pour la Belgique et le
the name of the Belgo- Luxembourg, au nom de 'Union
Luxembourg Economic Union) kconomique belgo-

luxembourgeoise)

PROVISIONAL COMMERCIAL CON-
VENTION BETWEEN THE ECO-
NOMIC UNION OF BELGIUM AND
LUXEMBURG AND THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS.
PARIS, 5 SEPTEMBER 19351

Termination provided by:

39728. Maritime Agreement between the
Belgo-Luxembourg Economic Union
and the Union of Soviet Socialist
Republics (WITH PROTOCOL OF 17 No-
VEMBER 1972 AND EXCHANGE OF LET-

TERS OF 17 NOVEMBER 1972).
BRUSSELS, 17 NOVEMBER 19722

Entry into force: 1 April 1974
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Belgium, 26
November 2003

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 26 November 2003

CONVENTION COMMERCIALE PRO-
VISOIRE ENTRE L'UNION
ItCONOMIQUE BELGO-LUXEM-
BOURGEOISE ET L'UNION DES Rt-
PUBLIQUES SOVItTIQUES
SOCIALISTES. PARIS, 5 SEPTEM-
BRE 1935'

Abrogation stipulke par:

39728. Accord maritime entre l'Union
economique belgo-luxembourgeoise et
l'Union des Rrpubliques socialistes
sovitiques (AVEC PROTOCOLE DU 17 NO-
VEMBRE 1972 ET tCHANGE DE LETTRES

DU 17 NOVEMBRE 1972). BRUXELLES, 17
NOVEMBRE 19722

Entree en vigueur : ler avril 1974
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Belgique, 26
novembre 2003

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 26 novembre 2003

1. League of Nations, Treaty Series Vol. CLXXIII, C-40 10 - Soci6t& des Nations, Recueil des
Trait~s Vol. CLXXIII, C-4010

2. See p. 93 of this volume - Voir p. 93 du pr6sent volume.


